
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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et is zeer gevalliggekomen dat

ik aen het fchryven van een

boek geraekt ben, welk nooit in

voorige tyden myn voorneemen of

inzicht geweeft is. Ik ben tot het

zelve niet gedreeven door den luft

Som daer door den naem en roem

van geleerdheid te verkrygen, en

onder het getal der geleerden ge.

reekend te worden. Ik weet zeer

wel dat noch de ftof, welke het

onderwerp van dit boek is , noch

de manier op welke ik dezelve be

handeld heb , bequaem zyn mydaer

toe te brengen , en dat ik veel te

weinig weetenfchap bezit om nae.

het verkrygen van dien naem te

kunnen trachten. De waere oor

zack welke my daer toe gebracht

heeft
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heeft is, dat de meenigvuldige on

gelukken en tegenfpoeden die my

overgekomen zyn my beroofd had

den van alle beezigheid om mynen

leedigen tyd te kunnen doorbren

gen, en deeden ondervinden dat

Boileau zeer wel gezegd heeft dat

niets te doen te hebben een zwaere

daft is Le trop pefant fardeau de

n'avoir rien a faire.g

> Dit heeft my doen allerleye mid

delen aenwenden ommy eenigebee

zigheid te geeven. Welk my einde

lyk gelukt is in het maeken van een

voorgaend boekje. Welk ik wat

fchielyk gemaekt hebbende , zonder

in dien tyd veele toebreidfelen tebe

zitten, en in het zelve veele gebrek

kelykhedenziende , wierdik bewoo

gen weder dit te fchryven, om het.

gebrekkig van het voorgaend tever

beeteren en, zoo veel in myn ver

moogen was, aen te vullen.latives

U. WelEd. Geftrenge heeft zelf

die aenmerking gemaekt , toen my,

eenige weeken geleeden , de eer aen .

*

3
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deet van my een bezoek te geeven

en een gedeelte van den avond by

my door te brengen , en ik aenU

WelEd. Geftr. eenige gefchreevene

flukken van dit boek vertoonde,

welke UWelEd. fcheen met zynę

goedkeuring te begunſtigen , en U.

WelEd. eindelyk aen my zeide , in

dien alles naer uw verlangen en ge

noegen en volgens de waerfchynely

ke verwachting gegaen was, zoudt

gy nooit gedacht hebben om dat

boek te fchryven.

2
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Toen is my in gedachten geko

men de vryheid te gebruyken van

het zelve aen UWEelEd. Geftren

ge op te draegen , hoopende dat het

met UWelEd. Gestrengens aenzie

nelyken en zoo hoog van elk geëer

den naem op het voorhoofd pron

kende door den zelven eenige lach

ting en aenzien zal kunnen verkry

gen , zynde aen yder bekend hoe

grondig UWelEd kundigheid

is in veele weetenſchappen, enby

zonder.



zonderlyk ook in die, van welke inboekook wordt.
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Ik hoop dat UWelEd. Geftrenge

my deeze vryheid niet quaelyk zult

afneemen, en niet zoo zeer op de

geringe waerdye van dit boek acht

geeven, als op de waere en oprech

te hoogachtingwelke ik voorUWel

Edele Geftrengens zeer aenzienely

ken en allerhoogste eer en achting

waerdigen perfoon heb , en altyd

gehad heb van den tyd af dat ik het

geluk gehad heb by UWelEd. be

kend te worden, welk nu omtrent

vyf en veertig jaeren geleeden is :

na welken tyd ik meermaelen de

eer gehad heb UWelEd. gezelfchap

en onderhoud te genieten.

Myne hartelyke wenfch is dat het

den Almogenden God gelieve U

WelEd. Geftrengens dierbaren per.

foon in zyne befcherming te nee

men , en noch veele jaeren in ge

zondheid te behouden, tot welzyn

van het Vaderland, en in het by

zonder van de ftad Amfterdam , en

UWel



UWelEd. Geſtrengen, benevensMe

vrouw UWelEd . hoogeëerde huis

vrouw en aenzienelyke kinderenen

HoogEdele naekomelingen met al

lerleye foort van zeegeningen te

begunftigen. Ik ben met de aller

oprechtſte hoogachting

WelEdele Geftrenge Heer

WelEdele Geftrengens

Onderdaenige en gehoorzaemé

Dienaer

Utrecht

den 20 Feb.

17818

FRANS BURMAN.
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NIEUW E

AENMERKINGEN:

woen ik in het Jaer 1757 eenige

Aenmerkingen, de Nederduit

fche tael aengaende , in het

lichtgaf, wasmyn eerftevoor.

neemen niet , dat boekje zoo groot te

macken als het naederhand geworden is.

Ik had alleen eenige aenmerkingen, wel

ke ik nu endan onderhet leezengemaekt

had , op het papier geteld, met voor

neemen om dezelve te laeten drukken,

achter een werkje , welk ik tot myn

tydverdryf uit eene andere tael overge

zet had.. Doch het drukken van dat

boekje niet voortgegaen zynde , heb ik

die overzetting geftackt , en hetgeen ik

daar reeds van volbracht had, in ' tvuur

A gc
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( 2 )

geworpen , en nam voor die aenmer

kingen alleen te laeten drukken ; uit

welke ik echter eenige , die op die over

zetting eigentlyk betrekkinghadden uit

liet , en andere , die my in gedachten

quaemen invoegde. En toen het begon

gedrukt te worden was het niet boven

drie bladen papiergroot ; doch onder het

drukkendeyde het allengs uit. Endewyl

die vermeerderingen door my zeerfchie

lyk, en bynae alleen uit myn hoofd op

gefteld wierden , zyn ook die aenmer

kingen meeft zeer fchrael , en niet wel

uitgewerkt voor den dag gekomen.

Dochnu meerder tyd gehad hebben

de , om die breeder uit te breiden , en

verfcheidene dingen gevonden hebben

de , welke ik in dien tyd of in het geheel

noch niet wift , of zoo grondig niet wist

als het behoorde ; heeft het my goed ge

dacht deeze vermeerderingen in dit by.

zonder werk te fchryven. En dewyl

Voornaemelyk in die lyft der woorden

welke aen onze en de Franfche tael ge

meen zyn , en in de eene uit de andere

afkomttig , of beide uit eenen oorfprong

in die taelen gefprooten , veele ontbree

ken welke my toen of onbekend wae

ren 2
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isren, of niet in gedachten quaemen ,

myn voorneemen met dezelve te begin

nen, en eene nieuwe lyft te maeken,

zoo van die welke inde voorgaende niet

gevonden worden, als van eenige welke

in dezelve worden gevonden, en eenige

byvoegzels noodig hebben; van welke

ik alleen die byvoegfels hier zal invoę.

gen, laetende het geene ik reeds van de

zelve gezegd heb overig om in dat

boekjen te zoeken. Ik twyfel niet of

daer zullen 'er noch veele aen ontbree.

ken, welke andere nae my zullen kun❤

nen vinden. Ook zullen er wel onder

zyn, die uit de Latynfche , Griekfche

of andere fpraeken afkomftig zyn ; ge

lyk ik ook diergelyke in de eerfte lyft

gevonden heb, welke my in 't eerfte

opzicht niet voorquaemen daer uit teko

men. Doch hier in zal ik zoo ganſchbe

fchroomd niet zyn, verftaende alleen door

die , welke ik als uit die taelen afkomſtig

wil achter laeten , zulke welke daer zoo

baerblykelyk uit komen dat elk dat op

het eerfte gezicht kennen kan, als Tafel,

Pen,Wyn, Kroon , Lang, Mager , Anker

Leezen , Schryven , Zitten en diergelyke.

Van die alle, zoo veel ' er my in ge

A 2 dach
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dachten gekomen zyn , en over welke ik

niets byzonders te zeggenheb , zal ik hier

cene lyft achter laeten volgen , aen wel

ke zekerlyk ook noch wel eenige zullen

ontbreeken, welke daer door andere kun

nen bygevoegd worden. Want ik wil

gaern bekennen dat ik niet alles weet.

Men bedriege zich echter niet met te

denken , dat ik ftelle dat alle de woorden

die ik voortbreng , oorfprongelyk Ne

derduitfch zyn. Ik hebreeds in hetvoo

rige boekje gezegd , dat ik veele twy

felachtig ftel , of de onzeuithet Franfch,

of de Franfche van ons , of beide uitee

nen oorfprong gekomen zyn. En zou

dit niet herhaeld hebben, indien ik niet

voor weinige dagen gezien had dat een

jong Schryver van geen groote weeten

fchap , doch vol waenwysheid , gezegd

heeft dat ik my bedroogen heb , ftellen

de dat Blazoen , Balkon , Baron , Bazuin,

enz. Nederduitfche woorden van oor

fprong zyn. Van Blazoen heb ik gezegd

dat Menetrier dit zegt , en zal het noch

in dat woord naeder verhandelen. Van

4

Balkon heb ik gezegd dat ik het denk.静

Van Baron heb ik niets gezegd, om dat

het geen men vandat woord zou kunnen

zeg
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1

zeggen , veelbreeder verhandelingverei

fchen zou, dan met myn beftek overeen

komt, doch ik ben verzeekerd dat het

geen oorfpronkelyk duitſch woord is .

Bazuin heb ik gezegd dat afkomstig

is van Buccina.

"

Doch het is my de moeite niet waerd

met eenenJongeling in gefchil te treeden,

die zoo'ras als hy wat meer wift dan hy

in het fchool geleerd hadt , en aleer hy

noch zelfzoo ver gekomen was , dat hy

meeſter wierdt vaneen plakte mogenge

bruiken , zig ingebeeld heeft dat hywon

derlyk veel groote dingen wift , en uit ei

gene achtbaerheid wetten voorfchryven

kon; en , om zyne groote weetenfchap

te toonen , ons geleerd heeft dat de na

ve van een Rad het zelve is als de

velgen, ' t welk hy echter niet zelf uitge

vonden heeft , maer uit zynen grooten

meefter Kiliaen gehaeld , zonder denzel

ven in die plaets te noemen : en dat Ra

velyn een duitfch woordis welk de Fran

fchenCONTRESCARPEnoemen. Ik

zwyg van honderd andere misflaegen .

My verveelt in dien drek te wroeten ,

en ik gae, om tot de zack tekomen , hier

myne nieuwe lyft beginnen.

1

$

ind
A 3 AJUIN



( 6 )

AJUI
N
, Oignon.

AMIRAEL. Voeg byhet geen

ik over dat woord gezegd heb in de eer.

fte aenmerkingen Bladz. 195. Du Can

ge obfervations fur Villebardouin. pag. 352.

Ceaxla fe trompent , qui cherchent l'etimolo

gie du mot AMIRALd'ailleurs que des Ara

bes , chez lesquels les Gouverneurs des Pro

vinces, & les Chefs d'Armée , tant de terre

que demer eftoient nommez ἀμήραι ou ὠμιφᾶιοι,

a mot EMIRS, ou AMIRS, qui jignifie

Seigneur. Zie ook denzelven obfervations

fur Joinville pag . 77. 78. en Gloss: Latinit:

in het woord Amir. En Pasquier Recher

ches de la France Liv. I. Ch. 17. p. 115.

116.

ARTISJOK. Artichaud. Volgens het

gevoelen van Menage in dat woord

Tchynt het uit het Latyn of Griekfch

gefprooten , en ons woord uit het

Franfch.

BAEL. Gezelfchap vanJonge lieden

om te danſen . Bal.

BAEL. Groot pak van waeren, als

Zpdebael/ Wolbari/ enz. Balle zie Me

nage in dat woord , en du Cange etimol:

vocabulorum Gallicorum , achter het Gloff.

Latinitatis.

BA



( 7 )

BAEY. Inham in de Zee. Baye.

BAK. Bac.

BAKBOORD. Basbord. Welk

Franfch woord ofſchoon in 't eerft op

zicht fchynt een laeger boord te betee

kenen , echter niet laeger dan het ander

is , en alleen door bederving van uit

fpraek van ons voort gekomen. Zie

myne eerfte aenmerkingen bladz . 8.

BALIE. Dus word op de Schepen

een tob genoemd , in welke zoute

viſch
, vleefch , enz. geweekt wordt.

Baille.

BALIE. Een hek of affchutfel uit

paelen oflatten beftaende in het Latyn

Cancelli genoemd. Bailles. Froiffart Liv.

I. Ch . 40. p. 43. Alors avoit un Abbé a

Honnecourt degrandfens &degrande hardieffe

entreprins, lequel fit au debors de Honnecourt

faire charpenter unes BAILLES& as

feoir au travers de la ruë, & y pourroit a

voir entre deux de l'un pilier a l'autre demy

pied d'ouverture . Liv. IV. Ch. 2. p. 5. De

vant la Table du Roy tout au long en deſcen

dant avoit unes BAILLES de gros mesriens

par raifons atroisentrées , & la eftoient Ser

geans d'Armes, Huiffiers du Roy & archiers

moultgrand foiſon pour garder les entrées.

BAL
A 4
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BALJUW. Dit is inzynen oorfprong

geen Duitfch , maer een Franſch woord.

Echter vind ik dat het al van zeer oud

gebruik in onze tael geweeft is , zynde

verfcheidene maelen gebruikt door Me

lis Stoke , fchoon het in zynen tyd, vol

gens myne gedachten , een zeer nieuw

woord moet geweeft zyn. In Jan den

cerſten vers 29. welk is op bladz . 51 .

van den eerften druk door Jonker Jan

van der Does uitgegeven in 1591. en

bladz. 14. van den druk door Alkema

de uitgegeven in 1699.

**

Ende fetten BAELJUWE ende, Kech

tren/

Die dwingenzoude die bechtre.

In Zaurholland wert BAELIU

Beer Jan gemaect/ dat feg ik u/

ban Humffe.

vers 237.

Men fette BAELJUWEN in alle

Steden/

Die ´t Lant foude bebzeden.

vers 807.

Mi hebben boerwaerde gemaeck ban

Defen

Met Disuse onfen BAELJU.

1
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en vers 968.

Dit beſpraken wi mitten BAELJU .

vers 119.

Ende floegen haren Scoute daer /

Ende Blaude haren BAELJU daer

naer.

In Jan den tweeden vers 4257.

Bine BAELJUWEN hielden bedwon,

gen .

Beden den ouden ende den jongen.¦-

En vers 475 , 4706 , 4777 en op meer

andere plaatfen.1

By ouder Hollandfche fchryvers ge

loof ik niet dat men dat woord vinden

zal ; want ik heb aengemerkt , dat dit

woord ook door Melis Stoke nooit ten

tyde van voorgaende Graeven gebruikt

wordt. Welk my doet denken dat het

met Jan van Avennes , Graef van Hene

gouwen, die nae dat Graef Floris de V.

vermoord en zyn zoon Jan noch jung

en in Engeland was , de voogdye van

Holland aennam,wel zoukunnen in Hol

land gekomen zyn. Het is waer dat men

AS in
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1

in Balens befchryving van Dordrecht

bladz. 8. eenige Baljuwen van Zuidhol

land vindt , die al eenige , doch weinige,

geweeft zyn voor dentydvan GraefJan.

Doch ik geloof wel dat die dit ampt

gehad hebben, doch twyfel zeer of die

den titel van Baljuw gehad hebben :

welken Balen, geen kennis gehad hebben

de van den oorfprong van dit woord ,

aen allen gegeven heeft , om dat hunne

opvolgers dien gehad hebben.

Ook vind ik in denzelven Balen bladz..

717. dat Florens de Broeder van Koning

Willem langen tyd geweeft was Proſt

van Holland/welk men ook by anderen

vindt. Welk ik begryp dat van Zuid

holland geweeft is , fchoon hy in dat

Regiſter niet genoemd ftaet , hebbende

Balen geoordeeld , volgens myne gedach

ten, dat hy daer in niet behoorde , om

dat hy Drost en niet Baljum genoemd

wordt.

Doch ik kan niet denken dat eenig

ander Droſtampt in dien tyd met den

naem van Holland kan genoemd zyn ,

dan dat van Zuidholland. Ook vindt

men nae dien tyd geene Droſtampten

meer in Holland met dentitel vanDroft/

dan
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dan alleen in Muiden : welken ik echter

geloof dat alle die gehad hebben welke

'er toen waeren , doch alle met dien van

Baljut daer nae genoemd. Zynde de

naem van Drost alleen overgebleven in

fommige Heerlykheden , die eigen wae

ren aen byzondere Heeren , en niet acn

den Graef van Holland , als in het Land

van Arkel , Heusden , Vianen , Leerdam,

Yffelftein enz.

Welke naem van Drost ofDroffaert/

net het zelve beteekenende , ook geblee

ven is in Braband , Gelderland , 't Sticht

van Utrecht , Overyffel , en andere ge

weften , in welke de naem van Bal

jum onbekend is , als zynde nooit on

der de heerſchappye geweeft van Vors

ten welker moedertael deFranfche was.

Het is een Franfch woord , welk af

komftig is van BAIL of BAUS welk

eenen voogd of opzichter over kinde

ren beteekent. Zie daer van Du Cange

Gloffaire des vieux mots qui ſe rencontrent

dans l'Hiftoire de Villebardouin in het

woord BAUS.

En dus vindt men in de geſchiedeniffe

van St. Louis door den Heer van Join

ville beſchreeven pag. 98. dat de jonge

Prins
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Prins van Antiochien , aen dien Koning

zeide, Sire il est bien vray que Madame ma

Mere me tient EN BAIL, dat is onder

Voogdye,& m'ytiendra encorejusques @qua

tre ans. Parquoy ellejoift de toutes mes chouses,

&n'aypuissances encore de riens faire EnEta

bliffemens de St. Louis , uitgegeeven door

denzelven Heer Du Cange achter deHi

ftoric vanJoinville Ch . 62. Dame n'eftque

BAILdefon beritage , puisqu'elle aboir male,

ne elle ne puet donner ne choisir pour que ce

foit a menuifement de l'oir. En Ch.71 . Gen

tilhom & Gentilfame je il tiennent enfant en

BAIL. Welk woord in dat zelve Hoofd

ftuk meer voorkomt. Ch. 75. Cil en

fans ne me font riens que vous tenez en

BAIL.

A

·

La grande Chronique de France Tom. III.

pag. 39. zegt van Lodewyk den negen

den , die twaelfJaeren oud was toen hy

aen de regeering quam. La Royne Blan

che fa Mere le fit moult endoctriner & en

feigner. Car elle l'avoit en garde par rai

fon de tutterie & de. BAIL.›

En dus wierden ook de Regenten

van landfchappen en Koninkryken ,

die in tyden van minderjaerigheid of

uitlandigheid der Voriten de Voogdy

en

ཏྠོ
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en regeering over die Landen hadden,:

BAIL en BAILLYgenoemd.

C

Du Cange in zyne gefchiedenis van

Konftantinopolen, die achter Villehar

douin gedrukt is, verhaelt pag . 32. dat

Keizer Boudewyn van Vlaenderen A

drianopolen belegerd hebbende, en vande

Bulgaren geflaegen en gevangen zynde ,

de Franfche Barons geduerende zynege

vangenis zynen broeder Henrik tot Re

gent aenftelden met den titel van BAIL.

(welk men ook vindt in Villehardouin

Ch. 202. 203. 205. 207. 215.) ' En dat

de Venetiaenſche Hertog Henrik Dan

dolo in het zelve jaer geftorven zynde

in Konſtantinopolen , de Venetiaenen

Marino Zeno zonden naer Konftantino

polen , om over het gedeelte van die

ftad, welk hun toequam het gebied

te voeren, en hem dien zelven titelvan

BAIL gaeven: welke naederhand by

alle de Regenten der Venetiaenen in die

Stad, zoo onder de Franfche als Griek

fche Keyzers gebleeven is , en waer uit

gevolgd is dat noch heden degezant van

Venetien te Konftantinopolen den titel

heeft van BAILE.

Zoo zyn in de Duitfche order de

fmal.影 4
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fmaldeelen der landfchappen, in welke

de goederen van die order gelegen zyn,

genoemd Balien/ dat is , Voogdyen:

en de opperste beftierder van ye.

der Balie wierdt genoemd Balier/

dat is Voogd, gelyk men zien kan in de

kronyk van die order in het laetfte deel

der Analecta van Matthæus. Thans

wordt dezelve genoemd Landkomman

deur.

Froiffart. Liv. I. Chap. 301. p. 381.

fpreekende van Hertog Albert van Beye

ren, die , terwyl zyn broeder Willem

krankzinnig was , de voogdye van He

negouwen, Holland , Zeeland en Vries

land waernam , zegt , Si envoya le dit Com

te de Pennebroth releverfa terre qui echeue lui

eftoit en Haynaultpar deux de fes Chevaliers ,

qui firent bien leur devoir par devers le Duc

Aubert qui tenoit la Comté de Haynault EN

BAIL pour le temps En Liv. II. Ch.

96. p. 164. Haut Chevalier & noble Seig

neur Monfeigneur le Duc Aubert BAILLIF

de Haynaut, d'Hollande & de Zelande. En

Ch. 154.p . 249. Outre veoit elle que leDue

Aubert BAILLYde Haynaut & la Ducheffe

fa femme avoient de beaux enfans : Liv. II.

Cb. 62.p. 262. Le Duc Aubert de Baviere

Sire
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Sirede Hainaut,d'Hollande, deZelande & de

Frife parBAIL. En Hertog Albert geeft

zichzelfdiennaem in zyne Uiterste Wil

van den 16 Juni 1377. welke te vin

den is inKinfchots befchryving vanOu

dewater bladz. 11. Tous ceulxqui chezpre

fentes lettres verront ou oront Duc Aubertde

Baviere Comtes Palatin du Rhin, BAULS

bé Gouverneur &vrays beretiers des Pays&

Comtez de Hainaut , Hollande , Zelande &

de la Seigneurie de Frife. En met dezelve

woorden heefthyin 1385. eeneovereen

komfttuffchendenHertogvanBourgon

dien en de burgers van Gend geteekend

by FroiffartLiv. II. Ch. 178. p. 237. Wel

ke Hertog Albert in den zelven tyd in

de Hollandfche tael genoemd wierdt

Ruwaerd van Henegouwen , Holland, Zee

land, gelyk gezien kan worden in Boks

horns Kronyk van Zeeland , eerſte Deel

bladz. 68. Kinſchots beſchryving van

Oudewaterbladz. 293. Matth.de nobilita

te Lib. II. Cap. 19 p. 236. 238. 309. Not. ad

chron. Egmondanum p. 230. En Orlers be

ſchryving van Leyden I. Deel bladz. 93 .

en honderdmaal in het derde Deel van

het Charterboek van van Mieris.

Charlesl'Oiseau in zynBoekdes Seigneu

ries



( 16 )

ries Ch. 8. §. 29. zegt BAILLAGE ou

BAILLIE , comme l'appelle Bouteiller &

l'ancienne coutume de Normandie , ne fignifie

pas fimple juice , mais juftice de protection ,

car BAIL eft un vieil mot François , quifig

nifie protection Waar op hy in de 35. S.

verhaalt welk de oorfprong van dat

ampt is naemelyk dat de Hertogen en

Graeven verplicht zynde rechtdagen te

houden , om vonnis te vellen over fom

mige zacken , die van meerder gewicht

waeren dan dat door de gewoone rech

ters konden afgedaen worden , en dien

laft moede wordende , amptlieden acn

ftelden die hunnen perfoon verbeelden

en hoofden der rechtbanken zyn zou-.

den. Welke in het een land BAILLY,

in het ander SENECHAL,en in eenan

der RUARD genoemd wierden , en in

fommige noch met andere naemen. Die

alle in macht , aenzien , en bediening met

ons Duitfch woord Droft overeenko

men. Uit de plaetſen van Melis Stoke,

welke ik aengehaeld heb, kan men ook

zien dat het om dezelve reeden was dat

de Baljuwen in Holland door de Grae->

ven aengefteld waeren , en byzonderuit

de laetfte in GraefJanden tweeden vers

4776. Du
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Ku en can ik niet geweten/

Waaromme die Here sette dan

Le BAELJUWE enen man

Die niet wil rechten in t gemene

Över g2001 als over clene /

Ende over den riken a's over den armen/

Dine laet de luden karmen

Na den Heere/ waer dat hi es.

Mochte die Here (des spt gewis)

Selve berechten die lieden wale

So ne dozſt i te ghenen male

BAELJUWE fetten t'eniger stede.

Dus zegt ook Nicot , threfor de la langue

Françoiſe BAILLI, diocetes , nomarcha.

Ainfi appellé , parce qu'il a enfa BAILLIE

c'eft adire,fousfongouvernement &jurisdiction

ceux de fon BAILLIAGE Et notez qu'au

pays de langue d'ouy on appelle communement

BAILLY celui qui és pays de langue d'oc

&

"

* Eene oude verdeeling van het ganfch Ko

ninkryk van Vrankryk in twee deelen Langue

d'oui begreep alle de geweften aen deeze zyde van

de rivier de Loire , en Langue d'oc alle die aan de

overzyde van die rivier. Dit breeder uit te leggen

is van dit beſtek niet. Alleen zal ik zeggen dat

men vindt in Froiffart Liv. III, ch. 7. pag. 23.

B dat
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& adjacens ouappelle Senechal. Combien que

aux pays de langue d'ouy , ily a ait auffi quel

ques Senechaux. Lalangue d'ocdit BAILE

en mafculin pour le magiftrat du village , &

BAILE en femininpour une nourrice , le tout

de BAILLIE, parce que tant le dit magi

frat a enfon gouvernement le village qu'aufi

la nourrice fon nourriffon.

Daniel Hift . de Francetom. IV. pag. 153 .

in de regeering van Louis VII. op het

Jaar 1137. zegt dat deeze eernaam in

Vrankryk is begonnen in gebruik

ken omtrent dien tyd , onder de Konin

gen van den derden ftam. La Roque de

la nobleffe ch. 53. ftelt dit een weinig lae

ter , toen Philip Auguft naer het heilig

land trok. Pasquier recherches de la France

Liv. II. ch. 14. p 112. d. zegt dat dit

woord eerft onder den Koning Jan heeft

be

dat nae het overlyden van Karel de V. Koning

van Vrankryk , geduurende de minderjarigheid

van Karel den VI, het beftier van dat ryk in twee

deelen gefplitft wierdt. Wordende dat van Lan

guedoc gegeeven aan den Hertog van Berri , en dat

van Langue d'oui en Picardien aen den Hertog van

Borgondien , beide des overledenen Konings broe

ders . Zie Menage Dict. etimol, in het woordLes

guedoc,
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begonnen gebruikt te worden , en toen

nog zeer fchaers. Zie over dit woord

ook Menage Dit etim in het woord Bailli.

Du Cange gloff Latinit . in Bajulus . Spelman

in Bailus , Bayulus en Belivus. En Pas

quier in het zoo even aengehaeld hoofd

ſtuk .

BAND weeten wy dat alles beteekent

waer mede gebonden wordt , inzonder

heid lint. Men zegt ook eenen band er

gens omleggen , een band om een wond.

Ofnu band van binden komt , of binden

van band ftel ik twyfelachtig. Myn be

ftek brengt alleen mede dat de Franfche

woorden Bandeau , Bandon , Bandage en

andere hier van zeekerlyk afkomftig zyn.

Die woorden zyn zoo gemeen en bekend,

dat het niet noodig is daer voorbeelden

van by te brengen.

BANKET. Ik heb in de eerſte aen

merkingen bladz . 101. gezegd dat by de

oude Franfche Schryvers gaftmalen

BANQUETS genoemdwierden . Ik heb

dat toen met geene voorbeelden beves

tigd , om dat ik ' er geene in myne ge

dachten had. Nu weet ik er honderd ,

doch oordeel niet noodig die by te bren

gen om eene zaek te bevestigen , die zoo

B 2 ge
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meen , en zelf thans noch in gebruik is.

Alleen zal ik er twee bybrengen , een uit

Olivier de la Marche Liv. I. ch . 28. p .

4c8. Et fe faifoient force BANQUETS ,

tournois , jouftes & feftiemens grands & pom

peus ,en een uit Comines Liv . I. ch . 2. Les

Convives & BANQUETS plus grands &

prodigues qu'en nul autre lieu . Doch de

reeden waerom ik hier weder van dit

woord meld , is dat ik gevonden heb dat

Menage in het woord Banc zegt dat Ban

quettes van bank komt , om dat men in

de oude tyden aen tafel zat op banken.

Daer vind ik een voorbeeld van in Co

mines Liv . I. ch. 9. Et toujours après le

confeil disnoient tous ensemble & fe mettoit

le Duc de Berry & le Duc de Bretagne AU

BANC, le Comte de Charolois & le Duc

Jean de Calabre au devant. En Jean Juv.

des Urfins verhaelt in de gefchiedenis van

Koning Karel den VI . p . 7. dat by de

krooning van dien Koning te Rheims,

zondags voor allerheiligen 1380. twist

was tuffchen de Hertogen van Anjouen

Borgondien,oomenvan dien Koning, over

den rang van zitten aen de tafel op het

middagmael , welken de Koning aen

den Hertog van Borgondien oordeelde

+1
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toe te komen daer Louis Hertog van

Anjou qualyk över te vreden was. Et

dient aucuns que ce non obftant Louys s'en alla

affeoir affez près du Roy , qui avoit fon fiege

paré SURLE BANC: mais Philippes fail

lit par deffus, & vint fe mettre entre le

Roy &fon frere Louys.

BASTAERD. Batard. bladz. 101.

zie van dat woord Du Cangegloff. Latinit.

in het woord Bastardus.

BARK. Een Schip met een dek en drie

maften Barque . Zie Aubin diet . de Marine

in dat woord. Froiffart noemt het Bar

ge Liv. II. ch. 19. p. 28. Eftoient d'une

flote fix vingts vaiffeaux & quarante BAR

GES.

•

BAZUIN. Bladz . 101. van de eerfte

aenmerkingen, Het woord Bufine is al

zeeroud in gebruik geweeft . Men vindt

het al by Ville Hardouin de la conquete de

Conftantinople. ch. 82. Et onfone les BOSI

NES Zie DuCangegloffaire des vieux mots

dans Ville -Hardouin , in het woord BO

ZINE.

BEDEL. Bedeau. Dit woord bete

kent niet alleen de bodender Akademien,

gelyk ik inde eerfte aenmerkingen bladz.

159. gezegd heb , maar ook alle andere

B 3 boo
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booden en bedienden Joinville Hift.de St.

Louis p . 113. Nous deffendons aufti que

Baillif , prevoft , ne autre , ne tiengne trop

grandnombre defergeants, nede BEDEAUX,

en façon que le commun peuple en foit grevé.

Zie Menage Diet . etim en Cafeneuve in het

woord Bedeaux Voff de vit. ferm. lib. III.

cap. 11. p. 378. Du Cange gloff. Latinit,

in het woord Bedellus en Spelman in het

zelve woord.

BEDELAER . Nicot in zyn threfor de

la langue Françoife , en Menage Dict . etimol.

beide in het woord Belitre , zeggen dat

dat woord afkomt van het Hoogduitfch

Bettler in onze tael Bedelacr.

BEEK. Menage Dict . etimol . in het

woord Bec zegt dat dit woord in Nor

mandie gebruikelyk is geweeft in de be

teekenis van een beek , en dat daer van

afkomen de naemen van verfcheidene

plaetfen in dat geweft , als l'Abbaye de

Bec, Caudebec , Orbec , Robec , Bec d'Am

bis , Bec d'Allier en andere. Dit moet ze

kerlyk van het woordBeckkomen , welk

de Noormannen in dat land gebruikt

hebben.

BEETING , dwarsbalk op
de voor

plecht
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plecht van een fchip daer de kabel van

het anker aan gehecht wordt. Bittes

BEKKEN Baffin , of gelyk de oude

ſchreeven, Baçin. Du Cangegloffar Latini

tat: zegt dat dit woord afkomstig is van

Bak. Zie hem in de woorden Bacca en

Baccinus

BERM , een werf of gang vlak aen

het water, beneeden aen eenen muur of

wal , Berme Ik geloof dat wy dit woord

uit het Franfch overgenomen hebben.

Sommige fchryven in onze tael Bermte.

BETRAPPEN. Attraper, zie Mena

ge Dict. etim. in het woord Trappe , en

Du Cange gloff. Latin. in het woord

Trappa.

BEUKELAER. Bouclier.

BEULING. Boudin.

BLAEM. Blasme Dit woordkomtvan

BLASPHEMIA. L'oifeau des Offices . Liv.

I. ch. 14. p . 67. Cesplaintesfont appellées dans

les capitulaires de Charlemagne BLASPHE

MIAE, que Mr. Pittou enfon petit , mais ducte

gloffaire d'iceux tournaBLASME de tauxju

gemens Zie Menage in het woord Blame.

Hieruit befluit ik dat ons woordBEM

vanhet Franfch Basmekomt , welkal heel

lang in die tacl is in gebruik gewrett.

B 4
Wor
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wordende het al gevonden in den oud,

ften ſchryver , welken wy in die tael heb.

ben , naemelyk Ville- Hardouin de la con

quete de Conftantinople, ch. 19. Mult i of

de cels qui malvaiſement le tindrent , & mult

en furent BLASMEZ ch. 26. Autresgens

affez , qui en furent BLASMEZ ch. 37.

Si en recevrions grands BLASMES , en in

veele andere plaetfen.

BLAEUW . Bleu . Zie Du Cangegloff.

Latinit. in het woord Blavus.

Blanc.
BLANK.

BLASOEN , welk doorgaens voor

een wapen gebruikt wordt , en de gan

fche wapenkunde wordt l'art du blazon

genoemd. Van dit woord heb ik in de

eerſte aenmerkingen , om kort te zyn , al

leen gezegd dat Menetrier gezegd heeft

dat het van blaezen komt , en zou het

daer by gelaeten , en hier in 't geheel van

dat woord niet gefprooken hebben , doch

de neuswysheid van eenen jongeling

dwingt my deeze woorden van Mene

trier breeder uit te leggen. Die zegt

dan dat in de ſteekſpeelen , daer geene

toegelaten wierden dan die wel bewyzen

konden goede Edellieden van geboorte

te zyn , die van vreemde landen welke

zich
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zich in dezelve vertoonen wilden , op

hunne aennaedering op den hoorn bloe

zen , om hunne komit bekend te mae

ken. Waerop de Herauten hunne wa

pens en geflachtlyft onderzocht hebben

de op hunne trompen bloezen , om dit

aen de Maerfchalken bekend te macken,

en dan met luider ftem derzelver naem

en wapen uitriepen , welk men Blafon

ner noemde. Nu kan men Kiliaen nae

zien , of die dit ruim zoo wel uitlegt;

gelyk die waenwyze jongeling zegt.

Doch de uitlegging van Nicot over dit

woord , welke te lang is om hier in te

voegen, is waerdig naegezien te worden.

Die is eenman geweeft die veel meerge

leerdheid bezat dan Kiliaen . Zie ook

Furetiere in de woorden Blafon en Ar

moiries

BLINDE opgeworpene manteling

van takken en horden , welke men voor

de loopgraeven ftelt . Blindes.

BLOKKEEREN. Eene ftad of

veſting influiten . Bloquer . Blokkeering.

Blocus . Een Blokhuis plachten ſchanffen

genoemd te worden , die om eene ftad

gemaekt wierden , om die in te fluiten .

Zyn ook in oude tyden Baflides , of Bas

BS
tilles ,
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tilles , genoemd geweeft. Froiffart Liv.

III. ch. 101. p. 254. Zy waeren van

hout. Zie Matth. analecta tom. 1. p. 423.

en 490.

BODEM. Menage zegt in het woord

Bout, Bout de bot qui est un mot celtique , qui

fignifie lefond , l'extremité &c de l'Allemand

BODEM. Et le Suedois Boten , & l'An

glois Botton, qui fignifient fond, profondeur

ont la même origine.

BOEY. Bouce . Een ton , of ftuk van

een mast , of ander teeken , welk men

met een touw aan cen anker vaft maekt ,

op dat het boven het zelve dryvende kan

aanwyfen waer het anker ligt. Zie Au

bin Dit de Marine in het woord Boueë.

BOEGSPRIET. Beaupré . Men kan

klaerzien dat dit Franfch woord van ons

woord afkomftig , en niet dan door be

dorvene uitfpraek veranderd is.

BOEYEN. gevangenis . Du Cange dis

fert. 19 fur l'Hifloire de St Louis par foin

ville p . 256. zegt dat het woord Buie ,

welkhyuit eenen ouden FranfchenSchry

ver aenhaalt , afkomftig is van het La

tynſchwoord Boja , welk eene ketting be

teekent , aenwelke men de misdaedigers

gevangen legt. En in het gloffar. Lati

nit:
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2

Ers

ti

it:

uit in het woord Boya legt hy dat bree

der uit. My komt niet onwaarfchyne

lyk voor dat ons woord Boeyen van dat

woord zou kunnen afkomftig zyn.

BOERTEN, Bourder. Welk in 't

Franfch uitgelegd word Mocquer , Jangler,

Gauffer Froiffart liv . Iv . ch. 80. p. 234.

Et fit venirdevant luy tous lesplus principaux

&grands amis , pourjangler & BOURDER

a eux. Et luy mesme les mettoit enjoye , &

en matierede rire & de jouer & s'ebatre . Zie

Du Cange ob/ervat .fur Joinville p. 116. 117.

en differt. VII. fur Joinville p . 181.engloff.

Latinit . in Burdare en Burlare Voorlie

gen. Froiffart Liv. iv. p. 274. Je mets

votre parole en l'entente du Roy & de tous

les Seigneurs qui font icy , & vous tourneray

vostre parole en BOURDE , & la mienne en

verité Liv . III . ch . 28. pag. 94. de ces

Heraux moult en y a, qui font fi grands

BOURDEURS & chanteurs qu'ils exaus

cent en leur paroles ceux qu'ils veulent . Jean

Juv. des Urfins Hift . de Charles VI. p. 123.

Encore fut le dit Prevost bien joyeux quand

il fut averti des BOURDES & charges

qu'on lui impofoit en pag. 323. trouverent

BOURDES & choles non veritables . En

zoo gebruikt Melis Stoke het woord

BOER
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BOERTEN ook voor liegen. In Jan

den I. vers 408.

Dat die van Amstel en van Woerden

Mochten bertellen in g200ten BOER

DEN

Dat si metten Grabe fouden

Dechten / op dat si wouden

Ende met hem toegaen in Sire Sca

ren !

Die sinen vader openbare

Bingen cer hi bleefdoet.

In Jan den II. vers 4380 .

Men lebender by getale

4ter mindere broeder poerte

*** ICsonder BOERTE.

BOF beteekent eenen flag. Men zegt

hy heeft den BOF op den kop. Hp

kreeg eenen sterken BOF . Ook zegt men

il gafhem cenen goeden POF , welk het

zelve is , zynde door de uitspraak de B

in P veranderd . BUFFE heeft in het

oud Franfch eenen flag beteekend . Ni

cot zegt Buffe , foufflet , Alapa , colaphus .

In cene oude kronyk , welke uitgegee

ven
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1

n

et

B

et

i.

S.

ce

ven is door Godefroy achter de gefchie

denis van Koning Karel den VI. door

Jean Juvenal des Urfins , op het jaar

1406. p. 409. Le Dict . Boucicaut avoit

donné une BUFFE au dict . Graville par

jaloufie d'une Demoiselle de l'hotel de la Rei

ne. Froiffart Liv. III. ch. 98. p. 250.

Pour une BUFFE que je recevrai j'en don

neraifix . ch. 102. p . 256. Et eut le Duc

de Guerles cette premiere BUFFE & ce pre

mier dommage. Marot Pfeaume III.

Viens donc, declare toy

Pour moi, mon Dieu , mon Roy.

Qui des BUFFES renverfes

Mes ennemis mordans.

Zic Menage Dict. etimol. in het woord

BUFFE en in het woord REBUFFADE.

BOK. Bouc Zie Du Cangegloff. Latinit.

in het woord Buccus , en Spelman in het

zelve woord.

BOLWERK. Boulevart. Menage in

dat woord meent dat het Franfchwoord

van ons afkomstig is.

BONNET. Bonnet. zie in de eerſte

aenmerkingen bladz. 149 Eftienne Paf

quier recherches de la France Liv . IV. ch.

en 15.
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15. zegtdat hetwoord Bonnet afkomftig

is van BOURLET, door eene zachte

verandering van uitfpraak , want ouds

tyds droegen alle menfchen , zelf de al

dergrootte , kaproenen op het hoofd ,

welk gebruik allengs vergaande droegen

zy eenen ronden wrong op het hoofd ,

het overig van den kaproen hong aen

de eene zyde af, en het ander draaiden

zy om den hals.

BOOR. Menage in het woord Ville

brequin, welk in het Franfch een boor

betekent , leidt dat woord af van het

vlaemích wynboorken

BORDEEL. Bordel Dat woord

komt van Borde , welk in de Saxifche

tael een klein huisjen betekende , en de

betekenis van een hoerhuis gekreegen

heeft , omdat de gewoonlyke woonplaets

der hoeren in kleine huisjens is . Zie

Du Cange obferv. fur Joinville p. 63 , en

gloffar. Latinit in het woord Borda , en

etimol. vocabulorum linguæ Gallica , achter

dat Gloffarium , en Menage Di&t . etimol

in de woorden Bord en Bordel.

BORDUEREN. Broder.

BOT , teeken van een blad of bloem

acn eenen boom dat in ' t voorjaer be

gint

1
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gint zig uit te zetten ,

ten noemen. Bouton.

welk wy uitbot

BOUD. Men zegt boudfpreeken voor

ftout , onbefchroomd fpreeken , en het

wordt veel gezegd van die geene die

hoog opheffen en laeg lacten vallen : dit

komt van het oud Franſch woord Baud,

welk vrolyk beteekende , en ook ftout

enonverfaegd . Froiffart Liv. III . ch . 72 .

192. fi entrerent dedans BAUDE

MENT. Jean Juv. des Urfins p . 362 .

Et vint le Portugallois bien BAUDE

MENT, cuidant frapper fon adverfaire

Oliv. de la Marche Liv. I. ch. 12. p . 228.

faillit en fon pourpoint un eſpieu a la main ,

& vint BAUDEMENT rencontrer un

chevalier de Picardie. en ch. 9 p . 199 ver

haelt hy dat in een ſteekſpel een Pie

monts Edelman genoemd Martin Bal

lard , die , zegt hy, was un grand hom

me maigre , bien reprefentant & de condition

grand parlier , & fort grand venteur , &ap

parent de petite vertu, welke eerst het

fchild raekte om te paerd te vechten

en daer op zeide dat hy dien dag drie of

vier der befte Ridders , welke den pas

bewaerden , bevechten zou , en nae dat

hy flecht te paerd gevochten had , toen

hem
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hem het gevecht te voet aangeboden

wierdt zig zeer lafhartig daer van ont

fchuldigde. Le dit Martin, qui fi BAU

DEMENT avoit parlé fe monftra esbahi

de la premiere face . Zie Du Cange gloffai

re des vieux mots dans Ville Hardouin in het

woord Eshaudir.

BRAEKEN , hennip of vlas bräeken.

Broyer Dict . de Furetiere. BROYE dans

le propre fignifie un inftrument dont on fe fert

a la campagne pour rompre le chanvre & le

tiller plus aifément .

BRAEF. Brave . Nicot leil dit woord

afvan het Griekfch Benc velke oorfprong

den Heer Cafeneuve zeer behaegt , doch

niet aen Menage, die het van het latynfch

woord Probus afleidt . In een ander oud

Franfch woordenboek gedrukt teRouaen

in 4. 1628. vind ik dat het afgeleid

wordt van het fpaanfch woord Bravo,

welk Menage ook zegt van Probus afkom

ftig te zyn. Zoo dat het ook uit die

tael zou konnen in onze tael ingefloo

pen zyn.

BRAK, jagthond . Zie Da Cange

glof. Latinit. in het woord Bracco , enmy

ne eerfte aenmerkingen bladz . 105.

BRAS , een touw op eenschip aan de

rae,
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Be
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"

rae , daer men de zeilen mede aenhaelt.

Bras. Aenbraffen. Braſſer. Zie Aubin

Diet de Marine in dat woord.

Breidel. Bride

Bunder , anderhalf mergen lands. Bon

nier.

BYWACHT , eene wacht , dienooit

dan by nacht gehouden wordt , wan

neer de vyand naeby is , en men vreeft

te kunnen overrompelt worden . Bijou

ac. Dit woord is zeekerlyk ons woord

door uitſpraek bedorven.

Damat, eene zeer bekende zeidene

ftof, met bloemen van dezelve koleur

doorwerkt , wordt thans in het Fransch

genoemd Damas. In de oude fchryvers

Drap de damas , want het Franfch woord

drap, en ons woord laken betekent aller

leye ftoffen , zoo wel van zeide en lin

nen als van wol. Dit behoef ik met

geene plaetfen uit fchryvers te bewy

zen. In de tarief der uitgaande enin

koomende rechten vindt men zeidene la

kens , wolle lakens , linnene lakens. Deeze

ftof is eerft te Damafcus in Syrien ge

werkt, en daer uit in Europa overge

bracht. Daerfchynen zy groote liefheb

bers geweeft te zyn van gebloemd

werk .C
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werk, wantgebloemde figueren op ftael,

als gevetten en klingen van degens ,

fnaphaenen met goudene ftreepjes inge

werkt en andere , als ook op fpiegels en

ander glas worden genoemd Dama/qui

nez , en Damalquinures. Hoe dit gefchiedt

kan menzien in Dict . de Furetiere in het

woord Damafquiner.

De oude wapenfchilders plagten dus

ook in de gronden der wapens, welke

men gewoon is in ' t Hollandfch velden

te noemen , gebloemde figuurtjens met

kleine fchaduwen van Ooitindifche inkt

te macken, voornaemelyk op het glas ,

welk Dama/quiner en diaprer genoemd

wierdt. Dit heeft eenen zeer geleerden

man, die veel meer witt dan ik , doch

echter dit niet wist (want hoe geleetd

iemand is , daer is altyd wel iets dat hy

niet weet) zoo bedroogen, dat hy, by

gelegenheid dat ik met hem in gefprek

was , ftaende hieldt , dat het wapen van

Holland niet enkel een roode Leeuw op

een veld vangoud was , doch dat ' er

noch andere figuuren by waeren , wel

ke hy echter niet wist te noemen. Toen

ik hem antwoorde dat ik geene andere

figuuren dan den rooden leeuw in dat

wapen
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wapen kende, antwoorde hy dat dit

thans waer was , doch dat de oude Grac

ven die andere figuuren gevoerd hadden,

en vertoonde my tot bewys van zyn

zeggen de prenten der GraevenvanHol

land door Alkemade uitgegeven in zy

nen druk van Melis Stoke , waarop ik

hem tot antwoord gegeeven hebbende ,

dat defe figuuren niet anders waren dan

Damafquinures , uit grilligheid des fchil

ders daerin gemaekt , welke Alkemade,

dezelve niet kennende of de teekenaer

die voor Alkemade dezelve naegetekend

had om in plaet te brengen, voor fi

gueren tot het wapen behoorende aan

gezien hadt , bekende hy my dat nietge

weeten te hebben. En dat noch meeft

dient om het bewys van die meening uit

die wapens te doen vervallen , is dat in

de prenten van Alkemade allé de Grae

ven, van den eerften af, met dat zelve

wapen vertoond worden , daar het zee

ker is dat voor het jaer 1100 , en zelf

noch eenigejaeren laeter , geene geflacht

wapens bekend geweeft zyn. Zie Me

netrier origine des armoiries in het eerfte

en tweede , en byzonderlyk in het der

de hoofdſtuk. Daer heeft hy toen niet

C 2 aen
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aen gedacht , want ik heb in zyneſchrif

ten , welke toen reeds gedrukt waeren

gezien dat hy het wel geweeten heeft.

Zie ook Jurisprud. Heroica art. 7 §. 71 .

en Menetrier Pratique des armoiries ch. VIII.

P. 145-152.

DANS. Danfe . DANSEN. Danfer.

Menage Dict. etim in het woord Danfer

zegt , nae dat hy verfcheidene gedach

ten van andere geleerden over den oor

fprong van dit woord bygebracht heeft,

dat zyne meening is dat dit Franfch

woord van het Duitfch DANSEN af

komftig is .

DAGGE, kleindegentje , Dague Zie

myne eerfte aenmerkingen bladz. 106. en

Du Cange obferv. (ur Joinville p . 76. en glos

far. Latinit. inhet woord Dagger. Froiffart

Liv. I. ch. 24 p. 295. Les autres fe com

battoient de courtes efpeës & de DAGUES.

DOYER. Ik heb in de eerfte aen

merkingen bladz. 116. in bedenkingge

geeven of dit woord niet zou kunnen

komen van Moyau , welk men in die be

tekenis by Froiffart vindt. Nicot noemt

het Moyeu Moyeu zegt hy eft ores lejau

ne de l'oeuf, ovi luteum, vitellus & ovis cet

te
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te partie de charrette groffe par un bout , ou

les rais des roues font enchaffez

DUIGEN van eene ton. Douves. Me

nage zegt dat men in Languedok zegt

Douges , welk noch naerder by onswoord

komt.

EL. Aulne, toen ik dit fchreef in de

eerfte aenmerkingen bladz. 107. quam

my niet in gedachten dat dit woord af

komftig is van het Latynfch Ulna. Ik

denk echter dat ons woord komt van

het Franfch Aulne

ELAND. Elan. Een wild dier, zyn

de een zoort van hert , bok , en ezel ,

welk van fommigen voor een rendierge

houden wordt in Lapland gebruikelyk ;

doch quaelyk , want de rendieren zyn

tam , en niet wild. Andere zeggen dat

het een geheel verfcheiden beeft is . Zie

Jonfton van de dieren , eerfte deel van

de viervoetige bladz. 77. Deezen naem

leiden veele afvan ons woord ELLEN

DE , om dat het een beeft is dat veele

ellenden onderworpen is , voornaemelyk

de vallende ziekte . Zie L'Emery diction.

des drogues fimples in het woord ALCE en'

Menage Dit , etimol in het woord El

lend.

C 3 ELF
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1

ELF, een viſch Alofe , Voffius in eti

mologico. zegt dat dit een oud Galliſch

woord is. Alofa , Pifcis , Aufonius in

Mofella.

Stridentefque focis , obfonia plebis ALO-:

SAS.

ALAUSAS.?
fije , ut in aliis libris

Gallis hodieque
eft ALOSA

. Et inde ac

cepit Gallus Aufonius
nam fi Latinum

effet

meminiffent
Plinius & alii.

EN. Dit woordjen is hy ons gebrui

kelyk in eene ontkennende manier van

fpreeken, gevolgd van het woord niet.

Th EN weet het niet. Ik EN wil

niet. De Franfchen gebruiken het op

dezelve wys , je n'ENJcai rien. Je n'EÑ

ferai rien, &c. En zelf gebruiken zy

het ftellender wys . Je vous EN dirai çe

que j'EN fcai. Menage zegt dat dit

komt van het Latynfch inde

In onze tael begint het gebruik van

dat woordjen zeer te verminderen Men

zegt nu doorgaans Ik weet het niet. Ik

wil niet / enz.

Melis Stoke gebruikt doorgaans NE,

in Jan van Henegouwen vers 22. Want

men
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men gevaren niet NE conde. Vers 103.

Daer gi toe NE had geenen Scout / en

in honderd andere plaetfen. De Fran

ſchen zeggen ook je NE le dirai pas.

Je ne le ferai pas , &c.

Melis Stoke gebruikt ook fomwylen

in dien zelven zin EN. In Jan den II.

vers 669. Dus is 't dat ik het niet EN

weet. Vers 897.

Als die Hollanders dat verſten

Dat ft niet EN mogen ontvlien

Vers 1371. Die altoos niet EN dach

ten: en in veele andere plaetſen .

EXTER. Agaçe Menage zegt in dit

woord dat men in Pikardien , Borgon

dien , Bretanje, en andere geweften dien

vogel , welke de Franfchen doorgaans

Pie noemen, met den naam van Agaçe

noemt. Met dien zelven naam heb ik

hem ook in de walfche landitreeken van

Luik , Namen, walfch Vlaenderen , enz.

hooren noemen. En zelfheugt my dat

ik te Namen aen dat ongemak aen de

voeten , welk wy Exterougen noemen ,

den naem van Agaces heb hooren gee

ven .

C 4 Ik
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Ik twyffel niet of dit woord is 't zel

ve als ons Erter /welk ik veele menſchen

heb hooren uitfpreeken Aerter/ of Nekt»

fter/ zoo als men fchryven wil : want

ik geloof dat dat onverfchillig is.

FAELEN, Feilen. Faillir en Fal

loir, welk in het Franfch twee byzon

dere woorden zyn , die in die tael on

derfcheidene beteekeniffen hebben , doch

zeer dikwils onder den anderen ver

mengd, en het een voor het ander ge

bruikt worden : van welk hier de plaets

niet is te handelen. Beide hebben zy

verfcheidene beteekeniffen , overeenko

mende , met die welke hetwoord Fat

len in onze tael heeft. En beide be

ginnen zy ganfch buiten gebruik terae

ken. Gelyk ook by ons het woordFae

len thans weinig in gebruik is. Doch

echter zyn zy in de tael van 't gemeen

noch in gebruik.

I. Beteekent het misdoen . Jean Ju

venal des Urfins bift du Roi Charles VI

P373. Etluy monftroit qu'au moins ne pou

voit il que dire qu'il avoit FAILLI. en

vier regels verder. Il refpondit qu'il ne cui

doit pas avoir FAILLY & qu'il ne le avoue

roitjamais. p. 490. Faifoit diligence de les

faire
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faire mourir & les mectre en bien fortes &

dures prifons & eftroitement , non confiderant

qu'ils n'avoient en rien FAILLI.

Ook zyne plicht niet waerneemen.

Voiture Lettre 175 Il n'y a pas tant d'hon- ·

neur a ne point FALLIR, qu'il y en a a

s'accufer de la forte.

9
Ook beteekend het miffen , iets daer

men nae flaet , fchiet , of werpt niet kun

nen raeken. Jean Juv des Urfins p. 174.

y avoit un compaignon tres bres bon arhale

frier , & quand les Anglois & Bourgignons

venvient pres des fuffez, & il le pouvoit a

percevoir il ne FAILLOITpoint de les tuer.

Oliv. de la Marche Liv. I ch. 16. p. 270.

Ala vintfixieme courfe ils FAILLERENT

tous deux.

Ook miffen in een voorneemen , iets

niet kunnen uitvoeren. Jean Juv. des

Urfins p. 321. Les Anglois cuidoient avoir

trouvé maniere d'avoir Dieppe , mais il le

FAILLIRENT p. 488. Le Diet Seig

neur d'Auffremont avoit FAILLI d'y en

trer. Monftrelet Liv . II . p. 146. Ils FAL

LIRENTde ce qu'ils avoient entrepris.

Ook beteekent het ontbreeken. Jean

Juv. des Urfins. p. 489. Vivres leurFAIL

LOIENTp. 350. Et eftoit comme desar

CS
mé,
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mé, & quoi qu'il en soit , luy FAILLOIT

il quelques pieces de fon barnois Oliv. de la

Marche Liv. 1. chap. 16. p. 210. Lejour

leurFAILLOIT de tumiere.

Het beteekent ook begeeven , verlae

ten, kleinmoedig worden. Monftrelet

Liv . III . p . 16. Eftoit grand nombre d'An·

glois dans la dite place , qui eurent tous le

Coeur FAILLI. en p . 336. Apres lequel

les Anglois eftans dedans jusques au nombre

de cinquante lances ayans le coeur FAIL

LI, parce qu'ils veoient telle compaignie de

vant eux, le rendirent par compofition.

Het beteekent ook in gebrek blyven,

omtrent zynen plicht , beloften , of an

ders dat men doen moeſt. Monftrelet

Liv. II. p. 1976. Car quand les dits eftan

dars , qui etoient demeurez a Bafle eurent

FAILLIaux Grecs de leurs promeffes. Jean

Juvenal des Urfins p . 438. on leur avoit

FAILLIdes promeffes qu'on leur avoit faites.

Froiffart Liv . II. ch 101. p. 361. Fai

tes le pourveoir de blez , d'avoines , de chairs

falees&de vins par nos bons amis de la vil

le de Tournai Ils ne nous FAUDRONT

point a ce grand befoing.

Ook beteekent het eindigen . Jean

Juv. des Urfins p . 222. Le feizisme jour de

I

J Juin
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Juin 1406. a fix heures du matin fut eclipse

du foleil bien merveilleux , qui dura prés de

demie beure Et ne veoit on quelque chofe

que ce feuft, & cuidoit on que le monde deuft

FAILLIR p. 87. Quand les guerres fu.

rent FAILLIES en France. Monfrelet

Liv. II. p. 4. Le premier jour d'Avril

FAILLIRENT les treves entre les Roys

de France & d'Angleterre . En eene zeer

bekende ftad in Vrankryk wordt ge

noemd Montereau Fauty onne , welke men

in Froiffart, Monftrelet , Juvenal des

Urfins , en andere oude ſchryvers altyd

genoemd vindt Montereau ou faut yonne,

omdat de rivier Yonne daer eindigt en

in de Seine valt.

Menage zegt in het woord Faillir,

dat het koomt van ons Faelen. Voffius

de vitiis fermonis Liv. IV. cap . 8. p . 712.

leidt deeze woorden af van vallen . Dat

ik voor zyne reekening laet.

Alle deeze beteekeniffen heeft ook in

onze tael hetwoord Faelen . Van deeze

woordenkomen ook onze woorden Fael/

Feil en Fout / en het Franfch Faute.

FLENEL , eene wolle ftof. Flenelle.

FLUIT. Flute.

FOOY. Wanneer men aen knechts,

鼎

voer
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voerlieden , ofandere arbeiders een klein

verceringje geeft boven hunnen verdien

den loon noemt men dat een foop gee

ven. Dit fchynt ook een oud Franfch

woord te zyn, thans geheel buiten ge

bruik. Fié. In een oud ceremonieel

van in Engeland Ridders van ' t bad te

maeken door den Heer du Cange in zyn

glof. Latinit. in het woord Miles uitge

geeven, en uit den zelven door Daniel

Hit de la milice Francoife tom. I Liv. III.

ch. 1v. vind men p . 76 lin. 1. Et l'Ef

cuier ainfi hors du baing & attorné , le Bar

bier offera le baing, & tout ce qu'il a entour,

auffi bien dedans comme en dehors , & lepren

dra pour fon Fié. En p . 77. lin 13. Mais

le chandellierprendrapour fon Fié tous les gar

nemens avec tout l'arroy &neceffaires en quoy

l'Efcuyer eftoit attournez & veflues le jour

qu'il entra en la court pour prendre l'ordre.

en regel 34. Et quant il vient par devant

la fale les Mareſchaux & buiffiers le feront

prets a l'encontre de l'Eſcuier , & luy diront ,

Delcendez: & luy defcendu le Marechalpren

dra fon cheval pour fon Fié. p . 78. lin 18.

Et a l'iffue de la chapelle le maistre Queux

du Roy fera preft d'ofter les e/perons & les

prendra pourfon Fié , & dira je fuis venu le

Maifire

1

1
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Maitre Queux du Roy, & prens vos elpe

ronspour mon Fié.

Waar uit men zien kan dat Alkemade

dwaelt in zyne displechtigheden I.

Deel 21. kap. bladz. 88. die meent dat

Joop het zelve woord is als Drpeweg/ en

dat De Foop geeben eigentlyk betekent

cene maeltyd geeven tergeleegenheid dat

men zig op weg ofop reis begeeven zal.

FYN. Fin.-Dit woord heeft in beide

de taelen eene dubbele betekenis. I. Be

teekent het goedheid en deugd van eene

ftof. FYNE wol / Laine fine. FYNE

seide / Sovefine FYN laeken / Drap Fin.

II. Beteekent het ook eene doorfleepen

heid van verſtand Cen FYN man/

zegt Pasquier , die over dit woord een

geheel hoofdstuk geſchreven heeft , is

een doorfleepen man die echter geen

volkomen ſchelm of bedrieger is recher

ches de la Franceliv. vIII . ch. 64. Un FIN

bomme n'eft proprement un trompeur. Mais

auffi ne procede t'ilavec telle rondeur que l'hom

mede bien qui accompagne les actions de pru

dence. Tellement que la FINESSE eft mi

toyenne entre la prudence 3la tromperie , dat

is , Cen FYN man is eigentlük geen be,

dzieger/doch hp gaet ookzos rondbozftig

niet

aifir
e
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niet te werk als een eerlijk man/ die byt

zijn doen voozz:chtigheid gebruikt. Zoo

dathetwoozd FYNHEID ietsbetekent

dat cuffchen boozichtigheid en vedzieges

rpe is Doch , gelyk de menfchen lich

ter tot het quaed dan tot het goed over

gaen, ziet men zeer veel die fyne ver

ftanden , bedrog en fchelmftukken uit

voeren, zynde zeer genegen tot liegen

en bedriegen. Waar van ik zelf groote

ondervinding heb. Zie Menage Dict. eti

mol. in dat woord.

Een fchryver die onlangs een boek uit.

gegeeven heeft met dentitel van l'Esprit,

zegt, discours IV ch. 4. Dans la Phifique

on donne le nom de FIN a ce qu'on n'apercoit

point fans quelque peine . Dans le moral en

fait d'idees & de fentimens on donne pareille

ment le nom de FINa ce qu'onn'apercoitpoint

fans quelques efforts d'esprit & fans unegran

de attention. Dat is te zeggen. In de

natuurkunde geeft men den naem van

FYN aen het geen men niet dan met

eenige moeite / kon zien . In de zeedes

bunde geeft men van gelijken in het stuk

ban denkbeelden en gebgelens den naem

ban FYN aen her geen men niet bebat

tent
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ten kan zonder eene inſpanning van geest

en eene groote opletting.

GABEL. Du Cangegloff Latin in het

woorp Gablum zegt dat dit een S.xifch

woord is.

GAES. Gaze. Eendunne ftofvangae

ren of van zeide , die , gelyk du Cange

zegt glof Latinit . in het woord Gazatum,

placht gemaakt te worden in Gaza cene

Stad der Philiftynen , envan daer in Eu

ropa overgebracht den naem dier Stad

behouden heeft.

GALEI. Galere. De oude ſchreven

Galee . Froiffart Liv. IV. ch. 20. p . 79.

Aufi Sarrazins ne font puifans fur mer de

GALEES, ni de vaiffeaux. Zie du Cange

gloffar. des vieux mots dans Ville-Hardouin

in het woord Galee . Menage Dia etimol.

in het woord Galere. Daniel de la Milice

Françoife tom. 11. Liv. XIV. ch. 3. P 453,

Voffde vitiisfermonis Lib . I cap 3. p. 5 en6.

die breed handelt over dat foort van fche

pen, en overhelt tothet gevoelen dat dat

woord afkomftig is van Galea een helm.

GIEREN in het rond draeyen , virer.

Zie Menage inde woorden Giron en envi

ron , welke uit dit woord oorfpronke

lyk zyn.

GLY.
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GLYDEN. Gliffer. Menage en Cafe

neuve twyfelen beide of dit Franfch

woord niet uit onze tael komt.

GOLF , een inham in de zee. Golfe

in Pille-Hardouin de la conquête de Conftanti

nople vindt men dit geſchreeven. Goffre

ch. 167. Une cité qui s'appelle Nichomie

& fi giftfur un GOFFREde mer . ch. 240.

Un chafel Caralas , qui giſt ſur un GOFFRE

de mer afix lieues de Nichomie. En driere

gels laeger. Le chivetot qui gift fur le GOF

FRE de Nichomie de l'autre part devers Ni

ke. Froiffart liv. IV. ch. 13. p . 51.juſqu'au

GOUFFRE de Lion. Alle hedendaeg

ſche ſchryvers noemen het Golfe , dit is

te bekend om het te behoeven te bewy

fen, men vindt in alle de landkaerten

Golfe de Venife , Golfe de Lyon , & c. Doch

dat ik het overal in Ville-Hardouin ge

ſchreeven vind GOFFRE brengt my

in bedenking of het niet zou kunnen

het zelve zyn als Gouffre , welk eenen

diepen grondeloozen poel beteekent , die

zeer dikwyls door inbraeken van rivie

ren en van de zee veroorzaekt worden ,

en dat het door lankheid van tyd , en be

dorven uytfpraek in GOLFE veranderd

is , en dan zouons woord Golf daer van

afkom
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afkomftig zyn. Menage fchynt in de

woorden GOLFE en Gouffre dat ook te

kennen te geeven; dog doet daer geene

uitlegging van.

GOOT. Goutiere. Zie Dictionairede

Furetiere in dit woord , en Du Cangeglos

far. Latinit. in GOTA, die beide zeggen

dat het Franfch woord komt van ons

woord.

GORDYNEN wierden in het oud

Franfch Courtines genoemd. En daervan

fchynt ons woord te komen. Ziemyne

eerfte aenmerkingenbladz. 111. Froiffart

liv. III. ch. 39. p . 123. Et avoient le Duc

&le Roy leurs chambres tendues de draps,

de COURTINES , & de tapis, auffi bien

que fe le Roy fut a Lifebonne & le Duc a

Londres. Villongrand teftament builtaine 105.

Et puis après fous les COURTINES

Parlerde contemplation . Olivier de la Mar

che fchryft GOURDINES , dat naeder

by ons komt. Eftat du Duc Charles leHar

di p. 667. Et doit le fommeiller tenir une

torche en fes mainspour veoir faire le lict , &

après refermer les GOURDINES.

Dit woord COURTINE beteekent

ook in de veftingbouwkunde, een ftuk

an eenen walofmuur , dat tuffchen twee

D bol
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En

bolwerken ligt , welk ook veel in onze

tael GORDYN genoemd wordt.

du Cange zegt dat dit de eerfte beteeke

nis van dit woord is , zynde de andere

voor behangfel daer uit gefprooten , in

gloff. Latin, in het woord CORTIS daer

hy dewoordenvan dat woord afkomftig

verhandelende breed over het woordCor

tina handelt. Welk ik wat verkorten

zal. CORTINA minor cortis Inde mu

rorumlorica ,feuprominentes muriCORTI

NÆ appellari videntur noftris , quod iis ve

lut cortes incingantur. Anna Comnena lib. II.

Alexiad . pag. 309. Kogrivat vocat muros ur

bis, feu loricas inter duas turres Neque

aliunde petenda origo CORTINARUM

feu velorum, vel aulæorum , quibus altaria

clauduntur apud Chriftianos , atque adeo lecti

ipfi noftrates.

*

120

68

GRAPPEN. Dus worden doorgaens

genoemd poetfen en aerdigheden , welke

menfchen onder malkanderen , voor tyd

verdryf en om zich te vermaeken , aen

vangen. Indien zin heb ik het duizend

maelen hooren gebruiken , en zelf ge

bruikt.

210

Doch een oud Predikant van eene

Voornaeme ftad in Holland, met wien

ik
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ik van mynejeugd af vriendschap , ge

houden heb, en die thans al overleeden

is , heeft my de rechte beteekenis van dat

woordgeleerd, by geleegenheid dat hy

myuit oude vriendfchap onlangs eenbe

zoek quam geeven , en dit woord in ons

gefprek te pas quam , en toonde my acn

dat eygentlyk wanneer men van iemand

zegt hp heeft Grappen/ dit beteekent

dat het een man is vol kuuren en grillen,

die zeerveranderlykzyn , hoofdig , en op

Zyne eigene gevoelens gefteld , op wien

men nooit ftaet maeken kan , willende

heden dit en morgen wat anders. Met

een woord dat het dezelve beteekenis

heeft als het Franfch woordCAPRICES.

Welk my heeft doen begrypen dat het

ook wel zou kunnen van dat woord af

komftig zyn. Dit is echter alleen eene

gifling, van welke ik geene verzeekering

zou kunnen geeven, fchoon die my zeer

waerfchynelyk voorkomt. Ik lact dit

aen het oordeel der leezers.

21 901

GRIFFELEN. Enten of boomen

griffelen. Greffer. Dit woord leidt Me

nage af van het Griekfch
ook Liger

in zyne DianMEZHESTRAS

gut gelyk

GRI

ture.

$12.437

DA
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GRIMATSEN trekkingen van het

gezicht. Grimaces Menage geeft zich in

dit woord veel moeite om deszelfs oor

fprong op te zoeken , zonder den rech

ten te kunnen vinden . Du Cange gloff.

Latin in het woord MASCA leidt het af

van een oud Saxifch woord. Mykomt

niet vreemdvoorhet zelve van ons woord

Grimmen afte leiden. Want grimmi

ge lieden maeken leelyke trekken met

hun gezicht. Welk woord Grimmen/

volgens het zeggen van Du Cange ook

cen oud Saxifch woord is .

GROMMEN. Grommeler. Menage

zegt dat dit woord het zelve is als het

Hoogduitfch Brummelen. Jean juvenal

des Urfins Hift. de Charles VI. p. 22. Dont

on murmuroit & GROMMELOIT par

tout très fort p . 30. le peuple des Paris tou

jours fort GROMMELOIT. p. 134.

Toujours y en avoit il , qui fecretement

GROMMELOIENT & murmuroient

GRUIS. Worden verpletteringenen

kleine stukjens van fteenen enaerdewerk

genoemd, zelf ook van diamanten, ju

weelen enz. Die klein flaen noemt men

Bergraizen. Welk in het Franfch ge

noemd werdGRUGER. Zie Dit. deFu

retiere

54
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retiere en andere in dat woord, en Mena

ge Dia etimol. in het woord GRUAU.

GRYPEN . Griper. Ziemyneeerfte aen

merkingen bladz. 113. Griper beteekent

eigentlyk rooven, vrybuiten. Nicot thre

fordelalangue Françoife zegt, GRIPfignifie

rapine, il vit deGrip, c'eft a direde rapine , vi

vit ex rapto, Ovid. 1. Met. aut rapto. Li

lib. 7. Selon ce les corfaires & efcumeurs de

mer , quand ils arment pour aller piller fur

mer, ils difent que c'estpour aller aucapdeGrip,

qui eft un langage de macquerie En vorder

leid hydat woord van drie ofvier Griek

fche woorden af , zonder eigentlyk te

bepaelenwelk hy verkieft.

GRYS. Gis Zie overdit woord Me

nage en Cafeneuve.

HAEG. Haye. Zie Du Cange gloff La

tinit in het woord HAGA.

T
HAELEN . Een touw op een Schip

aenhaelen , den fchoot aenhaelen , om

het zeil in den wind te zetten. HALER.

Zie Aubin Dict . de Marine in dat woord.

De Franfchen hebben dit zeekerlyk van

ons overgenoomen.

HAKKEN. Hacher. In de oude

Schryvers vindt men eenen byl veeltyds

een AXE genoemd , welken de Fran

D 3
ſchen
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**fchen eene HACHE noemen. Dit komt

van het Latynfch woord ASCIA, en hier

van vindt men ook Barbare voor eenen

helbaerd , eenen byl met een fteel . Secu

ris Danica

HAL. Halle Du Cange gloff. Latinit.

zegt in het woord HALLA dat het ei

gentlyk een groot Huis , een Paleis be

teekent , en dat daer van de groote hui

zen , daer de Kooplieden pleegen by een

te komen en hunne waeren te brengen

HALLEN genoemd worden. Zie ook

Menage over dat woord .

HARNAS. Harnois. Ik heb in de eer

fte aenmerkingen gezegd , dat dit woord

veel gebruikt wordt voor allerlei ver

weerend wapen. Zie Du Cange gloff Lat.

in het woord HARNASCHA Die het

uitlegt Armatura , lorica , thorax fed proprie

apparatus omnis bellicus. Froiffart Liv. I.

ch. 226.p. 259. Si commencerent fes com

paignons a mettre has leurs armeures a point,

& a refourberleurs lances , leurs dagues , leurs

baches , beaubergeons , beaumes , bacinets ,

vifieres , efpees, & toutes manieres de HAR

NOIS. Liv. II. ch. 120. p. 198. Et fe

trouvoient armez depied en cap , comme droits

gens d'armes, & faifoient ouvrer jour & nuit

les
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1

les beaumes, & achaptoient LES HAR

NOIS de toutes pieces ce qu'on vouloit les

vendre.

Harnois desjambes heb ik gevonden by

Monftrelet Liv. I. ch. 78. p. 119. enJean

Juv. des Urfinsp. 293. On trouva de Sei

ze cens a deux mille, bons Compaignons ar

mezde baubergeons , jaques , falades ou ba

cinets, & gantelets , & les aucuns deHAR

NOIS DE JAMBES , & de bonnes ba

ches ou autres baftons. En by Oliv. de la

Marche liv. I.ch. 10.p. 211. daermen ook

HARNOISDE TESTEvindt. Envoor

al het gepak en getuig, gelyk ik daer

gezegd heb, zonder ' ereenige plaets tot

bewys by te voegen. Froiff. liv . I. ch.

139. p. 291. Une partie des gens de Meffire

Hue de Cavrele , avec fon HARNOIS.

Daer Denis Sauvageop den kant aentee

kent. C'eft a dire bagage. d'Auton Hiftoi

re de Louis XII part I. ch 10. p.61 . l'Ar

tillerie , qui eft une des meilleures pièces de

noftre HARNOIS. Zie Menage en Ca

feneuve in het woord Harnois.

HAVEN. Havre. Froiffart Liv. III.

ch. 116. p. 288. La guette du chatel de

Marant d'amont avoit vu venir la navire

d'Angleterre,& prendre port au HAVRE.

D 4 En
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En 20 regels laeger in 't zelve hoofdſtuk.

Encore ordonnerent ils cent bommes d'armes

&deux cens archers pour garder la navire qui

eftoit au HAVRE , & la gifoit a l'ancre a

Tembouchure de la mer. Zie Du Cangegloff.

Latinit. in het woordHaula. En Menage

en Cafeneuve in het woord Havre. Die

alle van gedachten zyn dat het woord af

komftig is van een oud Galliſch woord

Hable.

HAVEREY. Schaede en onkoften ,

die aeneenschip , of deszelfs laedinge, ge

beuren AVARIE.

HELBAERD. Hallebarde. Ditwoord

heb ik onlangs gevonden in een boek

uitgegeven door eenen jongeling , (die

mifchien , als hy naerftig voort arbeid ,

en zynen hoogmoed afleggen kan , door

den tyd wel wat zal weeten , doch thans

noch te weinig weet om boeken uit te

geeven, en zoo meefterlyk te fpreeken

als hy doet , ) dat afgeleid wordt van

helm en baerb ofbart/ piek. Belache

lyke afleiding. Wat wildat zeggeneen

helm-pick ? Doch naederhand heb ik ge

zien, dat dit zyne eigene uitvinding niet

is ; maer dat hy dat gehaeld heeft uit Ki

liaen, zonder hemechter tenoemen. Op

wiens
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wiens gezag hy gedacht heeft dat men

niet miffen kon. Want volgens het he

dendaegs gevoelen van veele liefheb

bers der Nederduitfche tael , kan men

vaften ftaet macken op al wat men in

Kiliaen vindt. Dat woordenboek , vol

gens hunne gedachten , behelft een fchat

van taelkunde. Geen wonder , Ten Kate

heeft gezegd dat het een geleerd woor

denboek is , en van groot nut , en wie

zou durven tegenfpreeken het geen Ten

Kate gezegd heeft? Doch myneonkun

de is zoo groot , dat ik niet alleen geene

geleerdheid , in het woordenboek , van

Kiliaen vinden kan , maer zelf veele

dwaelingen en onkunde , en geloof dat

wy niet veel verliezen zouden als dat

voor fcheurpapier uit de wereld raekte.

Doch hier van genoeg , Voffius de vitiis

Sermonis lib. 1. cap. 17. p. 287. zegt Lon

gobardi a longis bardis , hoc eft bipennibus

quos geftarunt. inde remanfit HELLE

BAERT , puta ex HEL , clarus , fplen

didus, flammeus , & BAERD bipennis . En

Menage, nae dat hy verſcheidene gevoe

lens over den oorfprong van dat woord

heeft verhaeld , fchynt daer ook toe over

te hellen. Du Cange in het woord Se

Dr cures
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eures Danica. Vulgo HALLEBARDAS

vocant, voce a Germanis dilla , quibus Hall

vel Heal eft palatium, aula , & Bard bi

pennis, quafi aulicas lanceas vel hipennes ,

welke afleiding myook zeer valfch voor

komt.

Ik heb omtrent dit woord eene ande

re giffing. Bard zegt men beteekende

een piek , ofliever een fteel van een piek,

het hout zonder yzer : en daer van zyn

de Longobarden genoemd , omdat zy lan

ge pieken gebruikten. Delbard / geloof

ik , is genoemd geweeft een piek welks

fteel half zoo lang was , een halve piek,

en omdat die handiger te gebruikenwas,

hebben zy cen foort van eenen byl aen

de punt gevoegd. Hoewel my voor

komt dat ' er ook anderfoort van punten

aen geweeft zyn , volgens de befchry

ving welke Nicot van dezelve geeft

in het woord Halebarde.

"

HELM, Heaume. In Ville-hardouin

vind men dit woord gefchreeven Helme

en Hielme. ch. 82. Et furent tuit armez,

les HELMES laciez , & le cheval couvert

& enfelé En in 't zelve Hoofdftuk. Et

les Chevaliers iffirent des visfiers , tuit ar

més , les HIELMES laciez, & les glai

ves
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ves en main. Ch . 243. furent tuit armé as

vaiffials , les HIELMES laciez dat Hiel

mes laciez beteekent dat zy de helmen op

het hoofd hadden , en de riemen vast
ge

gespt. Zie Du Cange gloffaire des vieux.

mots dans Ville-Hardouin in het woord

HIELME en gloff. Latin. in het woord

Helmus.

Menetrier origine des ornemens des armoi

ries. ch. I. p. 27. zegt : C'eft de l'Alleman

HELM, que l'on a fait le mot de HEAU

ME. Eccard ad leges Ripuariorum p . 218.

zegt dat helm komt van heelen , bedek

ken, om dat dezelve het hoofd dekt.

HERBERG. Zie daer van myneeer-.

fte aenmerkingen bladz. 116. Daer ik

byvoegenmoet dat dit woord in de Fran

fche tael al zeer oud is , want men vindt

het zeer dikwyls in Ville- Hardouin daer

het meeft wordt gefchreeven Herberger.

ch. 35. Si vint a verone en Lombardie , &

HERBERIA en la ville . ch. 44. Vindrent

HERBERGIER en la Ville InJoinvil

le vindt menhet ook veel. Zie DuCange

gloff. Latin in Hereberga , en Voff. de vitiis

Sermonis lib . II. cap . 9. p . 230.231.

De HIK. Le Hoquet. Menage zegt+

in dat woord dat men in Anjou zegt Le

Hiquet.
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Hiquet. Welk naeder komt by ons woord?

pik

HOONEN , Honnir. Een oud woord,

thans niet meer in gebruik , welk be

teekende onteeren , Imaedheid aendoen.

Robert Etienne zegt , HONNIR. Fœ

dare , dedecorare , maculam alicui inurere,

infamiam alicui inurere. SE HONNIR

turpitudinem fibi infligere. Nicot zegt het

zelve. En dit beteekent het omfchrift der

Ridderorder van den koufeband . HON

NI foit qui mal y penfe. Ville-hardouin

ch. 42. Or fomes nos HONI fe nos ne

ne l'aidions a prendre, ch. 47 Et fe nos re

fufons ceffe convenance nos fomes HONI a

tos jors Froiffart Liv. I. ch. 139.p. 147.

HONNIS foient tous ceux qui vous portent

rancune ch. 182. p. 190. HONNI foit

celui par qui il demoura que tous les gentils ,

bommes ne foient deftruits. Ook heb ik

gevonden dat Froiffart dit woord ge

bruikt voor vernielen en bederven. Ge

lyk wyin onze tael zeggen te schandemae

ken Liv. I. ch. 182. p. 190. ch . 244.

P. 323. ch . 257. p. 326. en in meer an

dere plaetfen.

HOOSEN. Met dien naem worden.

van veele menfchen , en op veele plaet

fen
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fen de overtrekzels derbeenen genoemd,

die doorgaens by ons kouffen genoemd

worden. Dit komt over een met een

zeer oud Franſch woord , HOUZES

of HUEZES. Ville- bardouin de la con

quête de Conftantinople. ch. 113. Et More

chuflex Chauffa les HUEZES vermeilles

par l'aie &par le confeil des autres Gries.

De Heer du Frefne Du Cange zegt

in zyne aenteekeningen op deeze plaets ,

dat HOUSE in Pikardien eene laers be

teekent die tot aen de knie toe komt.

Dezelve Ville hardouin ch . 163. Eteng

voya les HUESCES vermeilles & les dras

imperials a l'Empereur Boudoin fon Seigneur

en Conftantinople . Joinville bifloire de St.

Louis p. 57. Et le chair nous devenoit tan

né de noir & de terre a reffemblance d'une

vieille HOUSE , qui a efté longtems mu

cee derriere les coffres . En Houfe vind ik

voor gefteeveld by Jean Juv. des Urfins

Hift du Roy Charles VI. p. 331. Qu'il veuit

bien que toutes fes gens eftoient HOUSEZ

dat is te zeggen dat zy alle laerſen aen

hadden. Zie Menage in het woord Hou

feau , Cafeneuve in het woord Houſes

Houfeaux. Du Cange gloff. Latinit, in het

woord Ofa.

la
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In den ouden tyd ging men met de

beenen geheel bloot , of men trok 'er

leedere hoogen over aen , zeidene , gaer

ne , wolle en katoene kouffen , welke

men thans gebruikt , waeren toen onbe

kend. Froiffart Liv. III. ch. 35. p. 117 .

den voorraed optellende welke te Brug

ge , Damme en Sluis onder de regeering

van Karel denVI . wierdt gereedgemaekt

om in te fcheepen, en eene landing in

Engeland te doen , telt onder dezelve

HOUSEAUX , SouliersSouliers , Chauffes a

HOUZER.

70INKT. Encre

JAK was inden oudentydbydeFran

ſchen een dracht van Krpgsleden. Zie

myne eerfte aenmerkingen bladz . 17.

En Du Cange gloff. Latinit . in het woord

Jaque. Daniel Hift de la Milice Franc.

tom. I. Liv. IV.ch. 4. p. 175.

4

Die Jakken waeren van binnen met

hartsleder gevoederd , enkomen omtrent

over een met de klederen, welke de

Maerfchalk Graef van Saxen voorftelt

aen de ruiters te geven. Reveries du Com

te de Saxe Liv: I chi t.

JUWEEL. Joyau . Hier van het bas

terd Latynsch woord Jocale. Van welk

4

1

zic
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gie Voff. de vitiis Sermonis lib. III . cap

17. p. 483. en Du Cange gloff. Latinit. in

Focalia.

KABEL een dik touw Cable.

KAERD, daer men wolmede bereid

Carde. Dit komt zekerlyk van Cardu

us.

KAETSEN. Ik twyffel niet of dit

woord is afkomftig van het Franfch

woord Chaffer. 't Welk onder andere

beteekeniffen ook die heeft van iets inet

kracht aendryven. Doch ik weet niet

dat ooit in het Franfch dit fpel met dien

naem van iemand hooren noemen , ofin

eenig boek geleezen heb. Men noemt

het Jouer a la paume, ofeigentlyk gelyk

de oude ſchreeven a lapaulme . Het welk

afkomftig is van het Latynfch woord

Palma , welk de binnenfte vlakte vande

hand beteekent , met welke men inoude

tyden de ballen floeg en voort dreef, eer

de raquetten uitgevonden waeren , ge

lyk thans de boeren noch doen. Zie

Etienne Pasquier recherches de la France Liv.

IV. ch. 15. p. 382. Doch in de Diction.

de Academie Françoife vind ik het woord

Challer. Ce foueur de longe Paume chaffe

ane bale de grande roideur. En de plaets

daer
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daer een bal valt en blyft leggen , welke

by ons karts genoemd word, wordt ook

thans noch door de Franfchen genoemd

la chaffe . En dat wy noemen de kaets

teekenen/ marquer la chaffe.

KALMTE. Stilstand van wind. Cal

me.

KAMER. Chambre. En hiervanKA

MERAET. Camerade. Welk in zynen

oorfprong beteekend heeft foldaeten die

in eene tent als in dezelve kamer woon

den. Zie Du Cange gloff Latinit . in het

woord Camaratum , en thans noch

knechts , meiden , en andere gemeene

lieden , die in eene kamer hunne flaep

plaets hebben.

Ook is hier van afkomftig het woord

KAMERAER, welk beteekent in fom

mige fteden en plaetfen een magiftract of

ander perfoon, die opzicht heeft op de

ftads of ' s lands gebouwen , ftraeten ,

bruggen , plantagien , dyken , wegen ,

ftroomen , enz . en het werk volk betaelt.

Dit komt van het Franfch Camerier. In

Vrankryk was oudstyds een Camerier du

Roi , die de bediening hadt van des Ko

nings geldkamer. Dit ampt wierd erfe

lykbezeetendoor de HertogenvanBour

bon.
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bon. Nae de wederfpannigheid van

Hertog Karel van Bourbon hadt Ko

ning Francois de I. dat gegeeven aen

zynen zoon den Hertog van Orleans ,

nae wiens dood hy dat vernietigd heeft.

Zie Du Cange gloffar. Latinitat. in de

woorden Camera en Camerarius. Dieook

van het zelve gewag maekt differt IV.

Sur Joinville p. 155. En du Tillet Receuil

des Rois de France p. 410-414. En l'Oi

feau des Offices Liv. IV ch. 2 n. 62-65.

KAMISOOL. Camifole. Dit betee

kent een börftrok of onderkleed welk

onder den rok over het hemd aengetrok

ken wordt. Want een hemd welk thans

in het Franfch chemife genoemd wordt,

vindt men in de oude fchryvers camife.

Dit woord is afkomstig vanhet latynfch

woord camifia. Zie daer vân Ferrar. de

re vestiaria Lib 111 cap. 5.

KANS, Chance. Froiffart Liv. IV.

ch. 77; p. 223. Il n'eft CHANCE qu

ne retnurne. Menage zegt dat dit woord

komt van cadentia en in oude tyden ge

fchreeven wierdt cheance, en eigentlyk

beteekent het vallen van dobbelfteenen

in een ſpel.

KAPEL. Chapelle. Zie van den oor

E fprong
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1

fprong van dit woord Du Cange gloffar.

Latinit. in het woord Capella.

771

KAPITTELEN. Chapitrer. Nicot

zegt CHAPITRER quelqu'un , le chatier

au chapitre Caftigare in comitiis. Mena

ge zegt CHAPITRER. On chapitre des

religieux , qui ont manqué a leur devoir. Les

Allemans fe fervent de la même façon depar

ter. A Aa ca

-KAPOEN. Chapon. Menage zegt

dat dit woord komt van Capus, welke

cenenvogel beteekent die krommeklaeu

wen heeft gelyk een havik. Van de be

teekenis van dit woord kan men ook

zien DuCangegloffar. Latinit. in het woord

Capus. Dog wat overeenkomft heeft

dat met eenen gefneedenen haan ? die

heeft geen krommer klaeuwen dan an

dere haenen. Eccard ad leges Salicas p. 27.

leidt het af van het baftaerd Latynsch

woord Capulare welk fnyden , infnyden

beteekent , en welk , zegt hy, afkom

ftig is van ons woord Kappen Zie van

dat woord Du Cange gloffar. Latinit. in

capulare

KAROS. In de eerfte aenmerkin

gen bladz. 120. heb ik gezegd dat Me

nage
dit woord afleidt van Garruca, het

#

zelve
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zelve doet Du Cange gloffar. Latinit. in

het woord Carruce , die zegt dat Carru

ca waeren vehicula honoratorum en vebicu .

la fufpenfa , op riemen hangende , die

Carruce nutantes genoemd wierden.

¿

Carroccium was een groote wagen , op

welken een groote maft ftondt , aen

welks oppersten top de groote ftandaer

ofbanier van het heir was , op dat die van

yder kon gezien worden. Zie Du Can

ge obferv . fur Ville- bardoain p. 309. _Mes

netrier origine des armoiries p. 296. Origi.

ne des ornemens des armoiries p. 113-115.

Mattheus de nobilitate Lib IV. cap. 8.

P114. 15. Vo de vitiis fermonis

Lib III cap. 3. p. 388. dievan dit woord

ook afleid het woord Krack, welk het

groote foort van fcheepen is dat op zee

gebruikt wordt. Van welk men zien

kan Aubin Dict. de Marine in het woord

Garaque

#

KARWEY. Dit woord is zeer in

gebruik by onze handwerkslieden en

byzonderlyk metfelaers en timmerlie

den, om te beteekenen een buitenge

woon werk, en voornaemelyk een bui

tenkansjen dat aen de knechts gegeeven

wordt op ongewoone uuren tuffchende

E 2 fchof
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fchoftyden in, of op andere tydenwan

neer zy voor hunne baezen niet te wer

ken hebben.

Hetkomt van het Franfch woord Cor

vee , welke den dienſt beteekent dien de

boeren aen den bezitter van een adelyk

kaſteel , den ambachtsheer van eendorp,

aen een kloofter , of diergelyk fchuldig

zyn te doen , met voor de zelve op zee

kere tyden aerde , hout , turf, fteen of

diergelyk met hunne wagens of karren

te voeren of ander werk, als wegen

macken , hout hakken enz . Heerdienſten

en Vroondiensten genoemd. Zie van de

zelve van Loon aloude Hollandfche re

geering wyze derde deel I hoofdſt.

bladz 223-232. Idfinga van het ſtaets

recht II. verdeel. I. hooofdft. p. 112.

Menage Dict etimol, in het woord Corvee

Du Cange gloffar. Latinit, in de woorden

Carropera, Corvegaen Corvata. Mattheus

ad analecta veteris ævi tom. III. p. 781.

Froiffart Liv. II. ch. 74, p. 122. Un

ufage eft en Angleterre, & auſſi eft il enplu

heurs pays , que les Nobles ont grandfran

chife fur leurs bommes, & les tiennent en

fervage, c'eft a dire, qu'ils doivent pardroit

&par coutume labourer les terres des Gen

th

簫

tils
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tilshommes, cueillir les grains , les ammener

a l'hoftel, les mettre en la grange, les battre.

& les vaner, & par fervage les foins fener,

& les mettre en l'hoſtel, & toutes telles cho

fes, & doivent toutes ces chofes faire & auffi

couper le bois, & le mener à l'hotel. Et doi

vent iceux hommes tout ce faire parfervage

aux Seigneurs. Dat is : ,, In Engeland is

,, een gebruik , welk ook in veele an

,; re landen is , dat de Edellieden groo- >

,, te macht hebben over hunne boeren ,

" en dezelve in flavernye houden , nae- x

,, mentlyk dat dezelve , volgens rechten

,, gewoonte , de landen der Edellieden

99 moeten bouwen , het koorn inoog- >

,, ften, en aan hunne huizen voeren ,

,, in de fchuuren leggen , dorfen enwan

,, nen ; het hooi maejen en thuis bren

,, gen: het hout hakken en thuis voc

ren: Dit alles zyn de boeren doors

flaevernye verplicht voor hunne Hee

,, ren te doen.

KEGEL. Quille Du Cange zegt in

zyn Glof Latin , in het woord SKELLA,

dat het woord Quille afkomstig is van

ons woord Schel, welk Skilla , Scella en

Squilla in het lacter Latyn genoemd

wierdt , omdat de kegels onder breed

E 3
**

gemaekt

,,

زر

-



((70>);}

gemaekt zyn, nae het maekfel van een

fchel of klok. En dit gevoelen beve

ftigt Menage in het woord Quille.

2

KELDER. Dit woord komt zeker

lyk van het Franfch woord Gellier , welk

afkomftig is van het Latynfch woord

Cellarium. Zie Du Cange glof Latinit, in

het woord Cellarium. Froiffart Liv . I. ch.

190. p. 197. Adane faillerent bors ceux qui

eftoient mucez es CELLIERS & chambres.

Liv. III. ch. 65. p . 180. Le Duc par la

main les mena de chambre en chambre , &

d'edifice en edifice , &devant leCELLIER,

& lesfit boire. Oliv. de la Marche Liv.

ch. 25. p. 31. Plufieurs Gandois eftoient

muffez fous les liets és chambres , planchers&

CELLIERS, ch. so p. 58. Et fi n'o

foient les compaignons qui les gardoient demeu

rer en chambres n'en fales qu'ils euffent , mais

en caves & CELLIERS..

Ι,

3

KERKER. Chartre Jean Juv. des

Urfins Hiftoire de Charles VI. p . 176 .

Et lors toutlepeuplecommenca a crier & dire ,

tant gens d'Eglife , nobles , que autres , qu'on

le devoit priver du Royaume , & mectre en

CHARTREperpetuelle. Froiffart liv. VI.

ch. 28 p. 8 cuft enCHARTRE fait
P ll

mourir fou frere. Liv. IV ch. 39. p. 435

fus

爵
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fat condamnéen CHARTRE perpetuelleau

pain & al'eau. Monftrelet liv. I. ch. 40.p.

fo. Le Doyen de St Germain d'Auxerre fut

prins en prefent & mis en CHARTRE.

Zie Du Cange gloffaire des vieux mots dans

Ville-Hardouin in dit woord , en Menage

Dit etimol. Het komt van het Latynfch

Garcer.

KLOK. Cloche. Menage zegt dat dit

Franfche woord van ons woord klokt af

komftig is.

Ik heb in myne eerfte aenmerkingen

bladz. 121. gefprooken van de banklok.

Zie daer van Du Cange gloff. Latinit. in

het woord Campana Bannalis , en obferv.

fur Joinville p. 68. Die banklok is ook

te Utrecht bekend geweeft. Zie Math.

de nobilitate p. 317. en analecta tom . p.

403.419. 430. doch die heeft eene geheel

andere beteekenis dan de boebenklok.

Welke ik geloof dat dezelve is als die,

welke in veele Steden in Vrankryk Car

fou , of Couvrefeu genoemd wordt. Zie

Pasquier recherches liv. IV. ch. 18. p .

391 392.

!KOETS , in de eerfte aenmerkingen

bladz. 121.heb ik gezegd dat dit woord

E 4 ge
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geloofd wordt oorfprongelyk te zyn uit

Hongaryen.

Monftrelet verhaelt Liv. III . p. 70.dat

in het Jaar 1456. Gezanten van den Ko

ning van Hongaryen quaemen te Tours

by Karel den VII, Koning van Vrank

ryk , om zyne dochter Magdalena tot

vrouw voor hem te verzoeken. Welk

huwelyk echter niet voortging om dat

even nae derzelveraenkomft tyding quam

dat de Koningvan Hongaryen overleden

was. Onder de koftelykheden welke die

gezanten mede brachten zegt hy. Et

avoient amené un CHARIOT BRAN

LANT moult fumptueux & moult riche.

Dus fchynen de eerfte koetfen genoemd

geweeft te zyn. In het Ceremonial de la

France. p. 394. vind ik in de intreedevan

Katharina de Medicis in Parys den 18

Jul. 1594. Les deffus dites Dames paffées

vindrent trois CHARIOTS BRAN.

LANS , l'un fuivant l'autre , menez chas

cun par quatre chevaux blancs en harnachez

de toile d'argent, & les charretiers veftus de

même parure. En alle rytuigen die op rie

men hongen wierden genoemd arruce

mutantes. Du Cange in het woord Car

ruca. Zie boven in Baros.

KOS
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KOSTEN, zelfstandig woord, Couts.

Etabliſſemens de St Louis, Liv I. ch. 57.

Nus bom ne les rend à ſon Seigneur , ni le

Sire a fon homme , mes ils renden bien les

COUTS avenamment qu'il a deſpendus par

devant qui qu'ilfuit requis du Seigneur . Et

s'il avenoit qu'il euft debat il ne rendroit nus

desCOUTSquiferont faits d'illuecen avant.

ch . 63. Que vous me faffiez rendre mes

COUTS& mes defpens quej'ai mis el plet.

Brantome capit. illuftres François tom IV.

p. 358. Il fut fi fplendide qu'a fes propres

COUTS & defpens il mena au combat en

Italie Arriages avec cent gentilshommes. En

fchoon dit woord thans geheel buiten

gebruik is , blyft echter het werkwoord

daer van afkomftig Couter noch in dage

lyks gebruik. Menage in het woord

Couter meend dat het komt van het La

tynfch Couſftare

KOUSSEN. Chauffes. Froiffart liv.

II. ch. 17. p. 25. Ils n'avoient de quoy

vivre , ne CHAUSSES, ne ſouliers au

pié.

KRAEKEN. Craquer. Zie Nicotthre

for de la laugue Françoiſe in dat woord.

KRUIK. Cruche.

KUIP. Cuve.

Es LAND.
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LAND. De Franfchen noemen on

bebouwde landftreeken, heiden , zandi

ge landftreeken' , en andere wilderniffen

LANDES. By Bourdeaux is eene groo

te landftreek, welke genoemd word les

LANDES de Bourdeaux. In Nicotvindt

men LANDE , les Landes de Bourdeaux.

Tesqua. Froiffart Liv. II. ch. 29. p. 41,

Après fouper nouvelles vindrent qu'un fanglier

eftoit ésLANDES. Liv . III.ch.r.p. 12,

Après disnernous muntamesa cheval, &pris

mes le chemin de Lourde & de Mauvoifin,

& de chevauchames parmi une LANDES.

qui durent bien quinze lieues , & appellé on

ces LANDES lanne de vous ,& il y amoult

de perilleuxpaffages pourgens qui feroientavi

fez de malfaire. Pasquier Lettres tom . I.

Liv. IX. p. 261. Les clufiens , un pays d'I

talie poffedaient un grand terroir , dont ils

ne çultivoient pas la moitié, laiffans le refte

en LANDES. Chardin voyage tom. III.

p. 18. Nous fimes fept lieues parmi des

LANDES & des fablons. Menage Di&t.

elimol & Du Cange gloff. Latinit. zeggen

dat dit woord afkomftig is van ons

woord Land.

མཏྠཱ

LAST. Steenen , zand en andere din

gen, waermede men de zeefchepen bal

laft ,

?



( 75)

laft , welk gemeenlyk in onze tael bal

last genoemdwordt. Left. Zie Diction. ,

de Furetiere in het woord Left . en Aubin

Diction. de Marine in het zelve woord .

en Spelman in het woord Laftagium.

:

LEDEKANT is zeekerlyk afkom

ftig van het Franfch Lit de Camp, want.

het beteekent eene bedſtede , die niet vaft

ftaet, maer uit malkanderen kan genoo

men en weder ingezet worden , en dus ,.

zoo als men het goed vindt , van plaets

verandert. Volgens de etimologie zou

men moeten fchryven lidekant. Doch

de gewoonte en beter vleeyendheid van

uitfpraak heeft dit in ledekant veran

derd. En dus moet het ook thans altyd.

gefchreeven worden. Want eene ge

woonte door een ſtandvastig gebruik be

krachtigd gaet boven alle afleidingen,

LEEURIK , eenvogeltje Alouette..

Van beide die woorden , het Fransch en.

het Nederduitſch , zegt Voffius de vitiis

Sermonis. Lib. I. cap. 2.p . 9. dat die af

komftig zyn van het oud Gallifch woord

Alauric. Zie ook Menage in het woord

Alouette.

By de geleegenheid van het woord

Lies heb ik in de eerfte aenmerkingen

bladz.
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?
bladz. 123. gezegd , dat die bloemen

welke in het Wapen van Vrankryk te

lien genoemd worden eigentlyk lisbloe

men zyn , die in het Franfch ook Flam

bes zyn genoemd , welk woord van der.

zelver vlammende en glinsterende koleur.

komt, zie Menage in het woord Flam

me. En Glayeuls , dat komt van het la

tyn Gladiolas . Welkenaem aen dat kruid

gegeeven wordt wegens deszelfs lange ,

breede en fcherpfnydende bladeren , die

de gedaente hebben van klingen van de

gens.

Daniel Hift . de France tom. IV. p. 553 .

in de befchryving van den veldflag by

Bouvines onder de regeering van Phil.

Aug. in het Jaer 1214 zegt , dat men in

dien tyd voor de eerftemael in de hifto

rie van Vrankryk gewag gemaekt vindt

van lelien in het wapen van Vrankryk

met welke de koninklyke banier in dien

flag bezaeid was. Zie ook Menetrier pra

tique des armoiries p . 96-102. en Origine

des ornemens des armoiries p . 392.

LICHT , niet zwaer , Leger. Lich

ten /een gedeelte van den last ontlaeden.

Alleger. Lichter kleiner fchip om een

groot fchip te ontlasten. Allege.

7

LIK
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1

LIKKEN. Lêcher. De meeftefchry

ven dit woordTekken /enzeggen dat lek

her daer van afkomftig is. Welk wel

waer zyn kan, en ik niet wil tegenfpre

ken. Doch ik fchryfaltyd Likken/ om

het te onderfcheiden van lekken / welk

gezegd wordt van water ofander vocht,

die door een gat of reet met droppels of

kleine ftraelen nedervalt.

LIKSTEEN. Life. Eenbol vanglas,

met welken men overftoffen van linnen,

katoen, zeide enz. ftrykt , om dezelve

glad te maeken en glans te geeven. My

komt zeer waerfchynelyk voor dat ons

woord van het Franfch afkomftig is. Zie

Du Cange gloffar. Latinit . in het woord

Lifchia.

LOOTSMAN. Pilote. Dit heb ik

dus maer meteen woord gezegd in myne

eerſte aenmerkingen. Nu moet ik daer

byvoegendat Pilote in de tegenwoordige

Franfche tael niet meer eenen lootsman

beteekent , maer den ftuurman van een

fchip. De lootslieden die in de havens.

woonachtig zyn , en de fchepen in en

uitbrengen worden thans genoemd La

maneurs ofPilotes cotiers. Zie Aubin Dict.

de Maring in beide die woorden. Dit

woord

B
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woord heeft echter eerft eenen lootsman

beteekend , en is uit onze tael afkomftig,

żynde van petl en lood facmen gefteld,

om dat men de diepte peilt met een lood

den eentouw gebonden , in de zee , enan

dere waters daer de grond te diep is

om met eenen ftok daer by te kunnen

komen. En dit is deszelfs waere oor

fprong, hoe zeer Menage , die onze tael

onkundig was , en ook nooit op zee ge

weeft was, dezelve belachelyk vindt.

•

*

LOT. Gelyk men in onze tael zegt ,

bat is mijn lot/ voor dat is myn deel,

zegt men ook in de Franfche Lot voor

deel zie Pasquier recherches de la France.

Liv. II . ch. 15. P. 126.

MAEL. Male. Zie van dit woord

Math de nobilitate lib. IV. cap. 23. p.

1083.

MAND. Menage in het woord Man

nequin zegt. C'est un diminutif de MAN

NE , qui eft un vieux mot François , qui

fignifie un espece de panier . Vorders is hy

verleegen met den oorfprong van dat

woord MANNE op te zoeken, welken

hy ook niet heeft kunnen vinden, om dat

ons woord and hem onbekend was.

Nicot zegt : MANNE eft unpanier a anfe,

en
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A

en leidt Mannequin daer van af. Oliv.de

la Marche. Liv. II. ch. 4. p. 526. Qui tom

boit en une MANDE d'ofier.

MANNE beteekent noch heden

daegs in het Franfch eene platte mand

langer dan dezelve breed is , in welke

men linnen legt , en fchotels en borden

om op de tafel te brengen , by ons een

baliemand genoemd.

聚

MANIVEAU beteekent een plat

mandjen , zoo als men op de markt ge

bruikt om vifch in te leggen.

B

MANNEQUIN beteekent eenehoo

ge mand van ruwe teenen , die op de

marktgebracht word metvruchten , een

fteenmand , een turfmand enz. Het zel

ve woord Mannequin beteekent ook by

de fchilders eenen houten man, daer zy

naer fchilderen , by ons een leeman ge

noemd. Doch dat is niet afkomftig van

Band/ maer van ons woord Man.

MANIER. Manière. Zie daer van

Voff dévitiisfermonis lib. III. c. 23. p. 509.

en Menage Dit. etim. in het woord

Maniere.

.A

1

MAT,vermoeid. By het geen ik over

dit woord gezegd heb in myne eerfte

aenmerkingen bladz. 125. moet ik noch

*

voe
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voegen Froiffart liv. III. ch. 88, p. 124.

Ils eftoient fi MATES & fi foibles , qu'ils

demeuroient fur le chemin de chaud & de

povreté.

Ditwoord is afkomftig uit hetfchaek

fpel , daer de Koning maat gezet wordt.

Zie Du Cange gloff. Latinit in de woor

den Mattare en Mattus. En Menage Dict.

etimol. in het woord Mat , en in het

woord Echec. En Nicot threfor de la lan

gue Françoife in het woord Echbec.

MATRAS. Matelas. Welk Menage

zegt, dat de Franfchen eertyds fchree

ven Materas. Froiffartliv. 1. ch. 245.p.311.

Une aubarde, qu'on dit en Francois coefte de

MATERATS de Soye.

MATROOS. Matelot In de eerfte

aenmerkingen bladz. 12. heb ik gezegd

dat Menage dat woord afleid van Daſt.

Huet differtat. diverfestum 11 dis, 19p. 136.

leidt het af van Mascare, burger van

Marſeille. Om dat , zegt hy , die van

Marſeille zeer ervaerenwaerenin dezee

vaert. Dochbeide die geleerde mannen

dwaelen zeer in de afleiding van dat

woord. Het komt uit onze tael , en is

zeekerlyk afkomstig van act gelyk

de matroozen gewoon zyn elkanderen te

noc
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noemen. En de zeeofficieren van de

matroozen in 't algemeen fpreekende

noemen dezelve doorgaens Janmaet.

Ook zegt men eenen MAET kiezen/

wanneer eenen matroos een werk aenbe

voolen wordende welk hy alleen nietvol

brengen kan , hem vergund wordt tot

zyne hulp te kiezen wien hy wil. Welk

de Franfchen ook noemen Emmatelotter.

Ik heb in de eerfte aenmerkingen

bladz. 156. gezegd dat miffchien ons

woord Mazelen komt van het Fransch

Mefellerie. Doch dat is eene dwaeling

van my geweeft , naderhand ben ik bee

ter onderricht. Het woord Mefellerie

beteekent mclaetsheid. Zie Menagein

het woord Mezeau , en Du Cange obferv.

Jur Joinville p. 34 die zegt dat het af

komftig is van Mifellus. Zie van Mefelle

rie de aenteekeningen op villon grand tes

tam. balade 12. p. 139.

MEERKOOT een watervogel Ma

creufe . Menage in dat woord zegt dat

dit Franfch woord van ons woord eer

koot afkomftig is.

MEISJE. Men vindt in de wetten

van St. Louis , welkede Heer DuCange

heeft uitgegeven achter deszelfs leeven

F , door
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doordenHeer van Joinville befchreeven,

in het I. boek 138 hoofdſtuk , fe une des

fucurs fe ele eftoit allië en MESCHIN

NAGE ou en autre leu ailleurs pour foi

jouer. Daer de Heer Du Cange in zyne

aenmerkingenp. 187.op zegt. En MES

CHINAGE , en Service. Car MES

CHINE parmi nous fignifie une fervante .

Het welk uit eenige oude fchryvers be

weezen hebbende zegt hy vorders. Ce

que nous a donné lieu d'appeller nos fervantes

MESCHINES a été de ce que ce mot fig

nifioit autrefois parmi nous une jeune fille.

Dit woord komt my voor afkomftig

te zynvan ons woord eisje. De Vlae

mingen wanneer zy zeggen willen dat

de meid iets gedaen heeft , of doen zal

of doen kan, zeggen altyd het meisje

heeft het gedaen enz. , hoe oud ook die

meid mag zyn. Doch ik geef dit maer

voor eene giffing , en durf het niet ver

zeekeren. Ik weet wel dat veele het

woord neid afleiden van margd/

en zeggen dienstmargd. Doch dat ge

loof ik ook niet. Wat heeft de maeg

dom voor gemeenschap met het dienen .

Menheeft onderde meidenook getrouw

de vrouwen en weduwen. En als ' ergee

ne

3
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een maerte.

ne meiden zouden zyndan maegden , zou

er groote fchaersheid van meiden zyn.

De Vlaemingen noemen ook eene meid

Dat weder een ander woord

is. Ik wil echter wel toegeeven dat

het woord eid van Maegd kan ko

men. Doch het woord Beisje geloof

ìk niet dat daer van komt , maer dat het

een byzonder woord is , welk met dat

ander geen gemeenschap heeft. Nicot

zegtdat het woord MECHINE , welk in

Pikardien wordt uitgefproken Mequine

eene kamenier beteekent , en haelt het

uit de Hebreuwfche tael. Ik geloof dat

het waerfchynelyker is dat een woord

in Pikardien gekomen is uit de Vlaem

fche tael , dan uit de Hebreeuwſche.

MENNEN. Paerden voor een rytuig

beſtieren . Mener les chevaux.

MIK , Miche. Zie myne eerfte aen

merkingen bladz . 126 .. Dit woord koint

van het Latynfch mica , kruim. Zie

Menagein het woord Miche. Du Cangé

gloff. Latinitat. indewoorden Mica , Micha

en Michee. En Nicot in het woord Mie.

MISHANDELEN. Mebaigner , daer

heb ik van gehandelt in myne eerfte

aenmerkingen bladz. 152. Zie van dat

woordF 2
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woord Du Cange gloffar. Latinit. in het

woord Mahennium en gloff. des vieux mots

dans Ville-Hardouin inhet woord Maagnie.

Froiffart liv. III. ch . 18. p. 89. Et avenoit

a lafois quefepar ecarmouche ou autrement les

Espagnols prenoient un Portugalois , ils luy tol

loient les yeux,ouluy coupoient unpié , unbras ,

ou autre membre , & le renvoyoient ainfi Me

haigné en la cité de Lisbonne.

MOERvanwyn wordt in het Franſch

Marc genoemd. Zie Nicot in hetwoord

Marc. Menage in het woord Marc des

raifins. Du Cange gloffar. Latinit, in het

woord Marca.

MOF. Moufle beteekent in het

Franfch eene handfchoen die gevoederd

is , aen welke geene vingers zyn dan al

leen de duim wordt ook Mitaine ge

noemd. Zie Dift . de l'Acad. Francoife.

Richelet, Furetiere , Rob . Etienne en Nicot

in het woord Moufle. En Menage Dict .

etimol. in het zelve woord , die het van

ons woord Mofafleidt.

MOM , mommen/ vermommen/ Mo

me, Momerie. Monftrelet Liv. III. p.

996. Si yfit on les danfes , & y eutmoult

grandfoifon de MOMMEURS. Liv. III.

P. 56. Après le banquet furent les danfes

&

Å
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&les MOMERIES. Oliv. de la Marche.

Liv. I. ch. 20. p . 408. Au regard des dan

fes & des MOMMERIES tenoit compaig

nie aux grans & petits a ce qu'ils vouloient

faire , & danfoit tres bien. Cafeneuve Dict.

etimol. in het woord Momon , zegt dat

men menfchen die verkleed met een

mombakhuis voor het aengezicht loo

pen MOMONS noemd. De Dictionaire

de l'Academie Françoiſe zegt dat Momon

beteekent het ſpeelen van vermomdelie

den in den vaftenavondstyd. Het zelve

zegt Richelet. Zie ook Furetiere in dat

woord. Het woord Momerie voor ver

momming is noch in gebruik. Docht

wordt thans meer in eenen verbloemden

zin gebruikt voor eene vertooning van

deugd, daer ondeugd mede bedekt wordt.

Vanhet woordMommen in onzetael

zie den Heer Huidekoper proeven van

tael en dichtkunde bladz . 210 .

MOMBOOR , Voogd. Daer is over

gehandeld in myne eerfte aenmerkingen

bladz. 126. 127. In de rechte beteeke

nis van voogd over kinderen heeft het

Oliv. de la Marche gebruikt introduction

de fes memoires. ch . 6. p . 103. la MOM

BORIE & tutele que Pere doit avoir de fon

F 3
en
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enfant par tout bon droit & bonne coutume.

Voff. de vitiis fermonis lib. II. cap. 12.

zegt dat het afkomftig is vanmonò/om

dat de voogd de mond is der onmondi

gen. Zie ook Du Cange gloff. Latinit.

in het woord Mamburnus.

MOORD. Meurtre. DuCange in zy

ne aenteekeningen op de wetten van St ,

Louis p. 165. 166. zegt dat Meurtre en

homicide MOORD en doodslag daer in

verfcheelen , dat homicide eenen eenvou

digen doodflag beteekent , Meurtre is

wanneer iemand by nacht , of anders,

verraedelings en in ' t geheim , flaepende

of weerloos vermoord wordt. Zie ook

Cafeneuve in dit woord. Die zegt dat

het uit de oude Duitfche tael komt.

Welk Menage * ook zegt.

MORREN. Dit woordkomt,volgens

mynegedachten, van murmurer, en dat van

't Latynfch murmurare. Plaetfen daer het

gebruikt is , zie in het woord zommen/

opdat ik niet genootzaekt zy die weder o

vertefchryven.
MO

* Eccardad leges Salicas p. 38. Ut dicam quod

res eft , noftrum MORDEN ego puto defcendere

ab antiqua radice , quæ apud Cambro Britannos

fuper eft. Iis enim MURNIO dicitur occultare

infidiari, & hinc MURN, MURDWN, ke

micidium occultum.
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MORELLEN, een foort van laeter

kerffen , welke zeer donker bruin van

koleur, en bynae zwart zyn , gelyk de

Mooren. Ik twyffel niet of dit woord

komt ook uit het Franfch , hebbende

MORELin de oude Franfche tael zwart

beteekend. Grande chronique de France ,

tom. III. feuillet 25. vol. 1. Et ainfi ac

compaigné vint le dit Empereur a la dietecha

pelle, & la fe fit defcendre de la litiere de

la Royne en ung hoftel , & fut mis fur lë

deftrier que le Roy luy avoit envoye a Saint

Denys , lequel eftoit MOREL. Et fem

blablement monta le Roy des Romains fur ice

luy que le Roy lui avoit envoyer, le quel es

toit femblable MOREL. Et apenfement le

Roy de France leur donna tout d'ung poil , qui

eft le plus long & a l'oppofite du blanc , pour

ce que
és couftumes de l'Empire les Empereurs

ont accoutumé d'entrer és bonnes villes deleur

Empire, & qui font de leur Seigneurie fur

ung cheval blanc. Si ne voulut pas le Roy

qu'en fon Royaume il fift ainsi , afin qu'il ne

peut eftre noté a aucune figne de domination.

De uitlegging van deeze plaets in he

dendaegs Franfch kan men zien in dege

fchiedenis van Vrankryk door Daniel

tom. VI. p . 475.

F 4 Ro.
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Robert Etienne zegt Moreau ou MOREL

Equus niger. Nicot , die doorgaans do

woorden van Etienne behoudt als hy

niets byzonders over een woord te zeg

gen heeft , zegt het zelve.

Froiffart Liv. II. ch . 92. p. 62. Jehan Lyon

tout devant, monté fur uncheval MOREL.

Zie Menage Dift. etimol in het woord

MOREAU.

MORSIG. Mauffade. Ik verzeeker

niet dat beide die woordenuit eenen oor.

fprong komen , doch het komt my zeer

waarfchynelyk voor. En zoo de oor

fprong die Menage aan het woordMaus

Jade geeft waer is , kan dat niet van ons

woord gekomen zyn ; maer het ons moet

dan volftrektelyk van het Franſch woord

gekomen zyn .

MOSTAERD. Moutarde. Zie Mena

ge in dit woord.

MUIT , kift daer men vogeltjens in

zet. MUE. Zie van dit woord Voff. de

vitiisfermonis. Lib. I. cap. 12. p . 259. Me

nage in het woord Mue. Du Cange gloff.

Latinit. in het woord Muta. Die zegt

dat dit woord meeft vanvalken gebruikt

wordt.

MUTS een hoofddekfel. Ofdit een

oor
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+

oorfprongelyk duitfch woord is ofniet

kan ik niet bepaelen. Doch ik vind in

de Franfche tael het woord Aumuce.

Welk , fchoon het thans niet van dezel

ve beteekenis is , nochtans in oudetyden

het zelve beteekend heeft.

Thans beteekent Aumuce of Aumuſſe,

want ik vind het op beide die wyzen

geſchreeven, een bont vel , het zy grys,

het zy van hermynen , welk de kanoni

ken in de Roomfche kerk , als zy op het

koor zingen , of andere dienſten doen ,

op den arm draegen. Doch in oude

tyden hebben de kanoniken mutfen op

het hoofd gehadmet bonte vellen gevoe

derd ; welke ook de fchouders bedekten,

en die wierden Aumuces genoemd ; en

wierden ook van anderen , zelf van ko

ningen, gedraegen . In plaets van wel

ke mutfen de kanoniken naederhand aen

die vellen , welke zy thans alleen tot fie

raed en teekenhunner waerdigheid op den

arm draegen, den naem van Aumucesge

geeven hebben. Felibien Hiftoire de Pa

ris. Liv. IX. p . 428. A Thomas de Mau

leon decedi en 1252 fucceda l'Abbé Gerard de

Moret dans l'Abbaye de St. Germain des prez.

Defon temps les religieux de fon Abbaye re

FS pre
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prefenterent au Pape Alexandre IV. qu'ils

eftoient fujets a beaucoupdes infirmitez a cauſe

du froidqu'ilsenduroient enchantant auchœur

les heures canoniales teftes nues , felon la pra

rique ufitëe dans leurs monafteres. Et a cette

occafion ils le fupplierent de leur permettre de

porter des AUMUSSES. Le Pape, par

Ja bulledatée d' Anagni le 4 Dec. 1254 , donna

charge a l'Abbé de leur accorder ce qu'ilsfou

baitoient. 1AUMUSSE n'eftoit en ce tems

la qu'une espece de Camail de drap fimple ou

fourré despeaux, qui fervoit a couvrir la tête

& les epaules. Dont la pluspart des chanoi

nes ont fait depuisun ornement qui nefert qu'a

charger les bras. Camail beteekent eigent

lyk cenenkap , die het hoofd en defchou

ders bedekte : die is thans door de Bis

fchoppen in een manteltjen veranderd.

Zie Du Cange gloff. Latinit . in het woord

Camelaueus. Doch om weder te keeren

tot Aumuces. Du Cange differt. XXIV.fur

Joinville zegt , nae dat hy penningen

voortgebracht heeft van koningen van

Vrankrykmet Aumufjes op het hoofd , les

AUMUSSES ne fe portoient pas , comme a

prefent, fur les bras. Elles fervoient a cou

vrir la tefte, & n'eftoient pas particulieres

aux chanoines , mais tous les hommes les por

toient
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toient indifferemment . La chronique de Flan

dres nous apprend que le chapeau ſe mettoit

fur l'AUMUSSE. Les Rois mettoient la

couronne fur l'AUMUSSE. Zie denzel

ven ook gloff. Latinit. in het woord Al

mucia, en Menage en Cafeneuve , beide in

het woord Aumuce , die alle van gedach

ten zyn dat miffchien dit woord komt

van ons woord muts of hoofdmuts.

In het woordenboek van Kiliaenvind

ik autfe / mutse/ Almutse. Waer uit

men zou kunnen denken dat in oudety

den het woord Almutfe ook in ons land

gebruikelykwas , tenminsten in Brabant :

want dat woordenboek is , gelyk hy zelf

zegt in zyne voorreede , een woorden

boek der Brabantfche tael . Of Kiliaen

moeft dit woord van het baftaerd Latyn

Almucium gehaeld hebben.

MYTEN. Mites. Wormen die in de

kaes komen. Zie Menage indat woord.

NAP. By het geen daer over gezegd

is in myne eerfte aenmerkingen voeg ,

om te toonen dat het al een zeer oud

woord is , Joinville Hift. de St. Louis p. 61.

Meffire Geoffroy de Sergines le deffendit enlu

faczon que le bon ferviteur deffend le HA

NAP defonfeigneur de pœurs des mouches.

$

Zie
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Zie Du Cange gloffar Latinit. in hetwoord

Hanapus die het afleidt van het Saxiſch

woord nap.

NEK. Nuque de cou . DuCangein het

woord Nucha zegt dat dit een Arabiſch

woord is.

NIET. Inde oude Hollandfche ſchry

vers vindt men veel ni of nie. Dus vind

men het by Klaes Kolyn vers 11. 41. fl .

60.127.809.830 . 834.839. 1005. en 1193 .

Batet NI 't en fal NI fcaden.

By alle welke plaetfen de Heer van

Loon diergelyke uit andere fchryvers

bygevoegd heeft. Anal. Matthæi tom.

1. p. 668. en 704. De oude Franfche

Schryvers zeiden , in de plaets van pas

of point , welke nu indien zin gebruikt

wordt , MIE. Ville - Hardouin ch, 9. Il

leur femble qu'ils n'avoient MIE gens affez

croifez. ch. 11. Ne vous merveillez MIE

Je li termes eft long. Joinvillepreface de l'hi

foire de St. Louis p . 4. Pourtant mefem

ble qu'on n'a MYE affez fait qu'on l'a mis

en nombre. Froiffart Liv. I. ch . 75. p. 83 .

Ils ne vouloient MIE faire blecer leur gens.

ch. 77. p. 85. Le Roy qui ne voulut MIE

ifir
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iffir du confeil defes hommes, s'y accorda.

ch. 78. p. 86. Cher Sire ne me veillez

MIE mocquer ni tenter. En honderdmael

in andere plaetfen. Zie Menage in het

woord Mie , die meent dat het komt

van Mica , welk ik werk heb te geloo

ven. Ik meendat het van ons Niekomt,

of dat beide die woorden uit de oude

Duitſche ofKeltiſche tael komen. Daer

ik meer in bevestigd word door eene

plaets , welke Menage aengehaeld heeft

uit Charles de Bouville. Apud Belgas

vox eft frequentiffima , apud cæteros Gallos

vix auditur.

I

OIR voor kinderen , naekomelingen

vindt men in alle oude Nederduitfche

boeken en zelf ook in de hedendaegfche,

voornaemelyk Mannelijk oir. Dit is af

komstigvaneen oud Franfch woord Hoir.

In de wetten van St. Louisvindtmen Liv.

I. ch. 62. Dame n'eft que Bail defon heritage,

puisque elle aHOIR MASLE, ne elle nepuet

donner ne choifir a menuiffement de l'OIR.

By Froiffart vindt men in den inhoud

van het 65 hoofdſtuk des eerften boeks.

Comment le Duc de Bretaigne mourut fans

HOIRS. Welk hy in het verhael zelf

uitlegt. Ce Duc quand il trépaſſa de ce fie

cle
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ele n'avoit nuls enfans ne n'eut oncques de la

Ducheffe lafemme. Het is niet nodig dit

met veele bewyfen te beveftigen. Men

vindt het in alle fchryvers. Het komt,

gelyk Menage en Nicot zeggen, van

het Latyfch woord Hares.

ONTSNAPPEN. Echapper.

OUWEL. Oblie. Zie Du Cange

gloff. Latinit. in het woord Oblata.

PAERS. Pers. Zie daer van myne

eerfte aenmerkingen bladz. 129. Jean

Juv. des Urfins Hift. du Roy Charles VI.

P.446. Etceux de la villegrandfoifoneftient

veftus derobes Perffes.p. 501. Deux draps de

foye Perfe femezdefleurs delysd'or. Zie Du

Cange gloff. Latinit. in het woord Perfus.

PARKEMENT. Parchemin Ik had

cerft voorgenoomen dit woord geheel

over te flaen , en het zelve alleen te zet

ten op de lyft , welke achter volgen zal,

der woorden die zoo wel in ' t Franfch

als in 't Nederduitsch uit het Latynko

men , gelyk ik ook met Papier gedaen

heb , omdat niets anders over 't zelvete

zeggen had. Want de gefchiedenis te

verhaelen hoe het van de ftad Pergamum

oorfprongelyk is , die bekend genoeg is,

is van myn beſtek niet. Dochdewyl ik

zie
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zie dat thans veele lieden om hunnewys

heid te toonen , en de kennis welke zy

van den oorfprong van dit woord heb

benPergamentfchryven, moet ik zeggen

dat ik geloof dat men Parkement moet

fchryven, en dat het niet rechtstreeks

uit het Latynfch Pergamena komt , maer

uit het Franfch Parchemin , welk eerſt

van dat Latynfch woord gekomen is.

Diealles wat overParkement en Papier

te zeggen valt wil leezen , kan dat vin

den in het laetft van het VII. boek van

Prideaux hiftorie der Jooden.

"

PARUIK. Perruque. Zie Menage

in het woord Perruque, die zegt dat het

een nieuw woord is , welk geen honderd

jaerenvoor zynen tyd * in de Italiaenſche

tael , en van daer in de Franfche , in

ge

* Dat al lang voor dien tyd eene manier van

valſch hair te krullen en met het zelve het hoofd

op te fieren in gebruik is geweeft begryp ik uit

Oliv. de la Marche Liv . I. ch. 9. p. 196. Etd'a

bondant avoient iceux pages CHEVEUX crespex,

a la faczon de Allemaigne , & croy qu'ils furent

ARTIFICIELS, & non pas leurs propres. Zie

ook Voff. de vitiis fermonis Lib. II , cap. 15. p.

267.
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gevoerd is , en uit de zelve in de Hoog

en Nederduitſche , Engelfche enalle an

dere taelen is overgenoomen.

PANTOFFEL. Pantoufle. Zie Me

nage in dat woord , die zegt dat het

Franfch woord afkomftig is van het

Duitfch.

PASSER. Compas.

PIK. Houweelom mede in den grond

te hakken. Pic. Froiffart Liv . III. ch. 18.

P. 63. Et portoient ceux qui fecondement al

loient PICS & hoyaux en leurs mains pour

percer & bouer le mur. ch. 38. p . 119.

Et tenoit un PIC de fer, dont il ouvroit a

fon pouvoir pour derompre & abbatre le mur.

Menage in het woord Houe zegt. Les

François ont appellé PIC un autre inftrument

a caufe de la reffemblance qu'il a avec le bec

d'un Piverd. Zie hem ook in het woord

Piverd. Als dat waer is , zou ons woord

van het Franfch moeten komen. Doch

ik twyfel ofons woord niet het oorfpron

gelyk is , afkomstig van pikken. Doch

zoo ons woord uit het Franfch komt,

moet Pikken uit dat woord komen.

PINT , een maet van wyn, bier ,

melk en allerleye vocht. Pinte.

PLAET.

1

暑

1

1
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PLAET. Plaque. Zie myne cerfte

aenmerkingen blaz. 130. In het oud

Franfch vind men ook PLATE. Froif

fart Liv. I. ch. 49. p . 181. l'Allemand

Efcuyer l'atteignit tellement defon glaive roi

de & fort qu'onques ne brifa, mais perçu la

targe , les PLATES & le bocqueton & lui

entra dedans le corps , & le poignit droit au

cœur, & l'abbatit du cheval navré a mort

Danielde la milice Francoife tom. 1. Liv VI.

ch. 1. p . 288. deeze plaets aengehaeld

hebbende zegt : Le mot de PLATES en

vieux langage fignifioit des lames ou plaques

de fer, dont étoient faites les armures , des

quelles je parle. Froiffart Liv. I. ch. 207.

P, 215. Mesfire Regnaudlui bouta celle roide

efpeë dedans lecorps , qu'il perca tout outre les

PLATES ,& la lui fit paffer de l'autre lez.

PLAETS. Place. Goldaftus ad Egin

bardum de vita Caroli Magni p. 172. vari

den druk te Utreeht 1710. Conventus

populi appellatur Placitum. Habebatur in

campo patenti hinc derivata vox PLATZ.

Van het woord PLACITUM zie eene

breede verhandeling by Du Cange gloff

Latinit. in dat woord. Menage leidt

het wootd place af van platea , welk my

waerfchynelyker voorkomt.

G PLAT
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PLAT. Plat. Zie Du Cange gloff.

Lat. in het woord Plata.

: PLEISTEREN , op den weg zich

in een herberg ophouden om te eeten of

te drinken , of de paerden voer te gee

ven. De oude fchreeven PEISTEREN,

welk my doet begrypen dat het afkom

ftig is van het oud Franfch woord Pai

fire, voor welk men thans gebruikt re

paiftre ,
van het woord repas,

voor eene maeltyd , afkomftig is. Doch

daerom ben ik niet van gedachten dat

men thans behoort te fchryven Paiste

ren/ gelyk'fommige willen. Pleisteren

is door lang gebruik bekrachtigd , en

dat gaet boven alle oorfponkelykheid.

waer

PLEITEN. Plaider. Zie Menage

in het woord Plaider , en Du Cange gloff.

Latinit. in het woord Placitum , die bei

de dit woord afleiden van het Latynsch

Placitum.

PLUIS. Pluche. PLUISEN , UIT

PLUISEN. Eplucher.

POMP. Pompe. Zie Menage in dat

woord

POOT van een beeft , Pate.

PREUTS. De Heer Huidekoperin

zyne proeve van tael en dichtkunde

bladz.
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bladz . 437. zegt dat dit woord het zelve

is als het oud Franfch woord Preux , en

ftelt zelfdat dit woord afkomftig is van

ons woordPeuts/ dat reeds voorduizend

jaeren in onze tael bekend is geweeft.

Dochik heb werk om dat te gelooven , en

ftel vaft dat het twee byzondere woorden

zyn , diemet elkander geene gemeenfchap

hebben. Want beide die woorden hebben

dezelve beteekenis niet. Preuts, volgens de

uitlegging van dien Heer zelf, beteekent

fpijtig gelijk doozgaans de meisjens zijn

die haere eigene ſchoonheid kennen. Dat

beteekent het Franfch woord PREUX

niet. Ten minsten ik weet niet het ooit

in dien zin geleezen te hebben , maer al

tyd in de beteekenis van dapper , kloek

moedig. Un PREUX cheuxlier. Les neuf

PREUX , en het daer van afkomstig

woord PROUESSE beteekent dapper

heid , heldenmoed. Il a fait maintes

PROUESSES &c. Hyheeft veele hel

den daeden bedreeven. Ville-Hardouin

Hiftoire de la conquête de Conftantinople ch.

88. Il ere mult PREUZ & mult vaillant.

En in honderd andere plaetfen vindt men

het in dien zin. Zie de woordenboeken

van de Academie Françoiſe , Richelet , Fure

G 2 tiere
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tiere , die alle dit woord uitleggen , bra

ve, courageux, vaillant. En byzonder

Nicot threfor de la langue Francoife in dat

woord , die zegt : c'est un mot vulgaire

Francois , qui fignifie chevalereux , & degrand

effort aux armes. Auffi les anciens Francois

ont toujours donné cet epithete d'honneur aux

chevaliers, SAGE, PREUX & LOY

AL , ou PREUX & HARDY : carcom

munement PREUX eft prins pour vaillant ,

comme PROESSE pour vaillance . Welk

my doetvolkomenetoeftemming geeven

aen Menage en andere , die dat woord

afleiden van Probus , daer Nicot hetook

van afleidt. Want dus beteekende in

onze oude tael het woord broom ook

dapper. En in de oude kronyken , ro

mans en andere boeken vindt men veel

Een VROOM man/voor een dapper

man. Een b200m Ridder enz. In het

woordenboekvan Plantyn boem. Preux,

bonefle , vaillant. Probus , integer , candi

dus , juftus. Een broom ridder. Un

PREUX& vaillant chevalier . Strenuus mi

les , validus. VROME feijten PROUES

SES, vaillantifes. Zie ook Kiliaen in het

woord brom.

En
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En MelisStoke in Godevaert met den

bult vers 11. 12

Want si droeg Godcbaerde den Bulgi

ben/

Dien Edelen / stouten VROMEN Bas

roen .

Dus worden ook die welke in onze

tael II. Sam. 23. vers 8. overgezet zyn

de Helden Dabids in oude Franfche o

verzetting genoemd Les PREUX que

David avoit. Froiffart Liv. I. ch. 326.

P. 417. Si toft que le Roy de France (ceut

la mort du Roy Eduard d'Angleterre , il dit

que bien noblement & vaillamment avoit reg

né,&que bien devoit eftre de luy nouvelle&

memoire au nombre des PREUX. En Liv.

I. ch . 14.p. 61. Les quels avoient avec eux

chevaliers & Efcuyers PREUX en armes..

En broom voor dappervindt men ook

in de plaets van Melis Stoke aengehaeld

door den Heer Huidekoper bladz. 438.

Godebaerde den bocheus /---

Die fere VROME was ende PREUS.

Daer wel aengemerkt. moet worden

G 3
dat
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dat daer ftaet Preuszonder t. Welk niet

is het Hollandfch Preuts / maer het

Franfch PREUX . Men vindt in Melis

Stoke op verfcheidene plaetſen meerder

Franfche woorden. Het fchynt dat die

in zynen tyd met de regeering der He

negouſche Graeven in de Hollandfche

tael ingeflopen zyn , gelyk ik boven in

in het woord Baljutu ook aengemerkt

heb.

Droom voordapper vindt men nochin

den zelven ſchryver , in Jan den II . vers

757.

Tegenshem fullen wi gaen/

Ende VROMELIKE wederstaen.

PRYS. Prix. Dit woord heeft meer

dan cene beteekenis. Het beteekent de

waerdevan Koopwaeren. Daervan heeft

mente Amfterdam alle weeken eenepaps

kourant. Dat komt van het Latynfch

woord Pretium, waer van het Franfch

Prix , daer ik geloof dat ons woord van

komt.

Men zegt ook Paps voorlof, en Pij

gen voor looven. Datkomt over een met

het oud Franfch woord Prifer , welk ik

my
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verbeeld dat van ons woord afkom-"
my

ftig is.

Ook noemt men een ijs een Schip,

of iet anders , welk van den vyand ge

noomen is . Enals iets verlooren en ge

heelwegis zegt menhet ispijs : dat moet

in het Franfch geſchreeven worden. Il

eft PRIS. Van een Schip zegt men dat

vandenvyandgenoomen is , une PRISE,

bonne PRISE enz. dat komt van het

Franfch woord Prendre , neemen , welk

komt van het Latynſch Prehendere.

QUAKKEL. Een vogeltjen ook

Wachtel genoemd. Caille. Menage zegt

dat hetkomt van het Italiaanfch Quaglia,

welk Ferrari afleidt van het Latynfch

Quaquila.

QUYT. Quite. Du Cange en Mena

ge leidenbeide het woord Quitevan Quie

tus af, welk ik ook geloof dat waer is .

Doch ons woord qupt komt zeekerlyk

niet van quietus / maer wel van het

Franfch QUITE in de beteekenis van

quytfchelding , afdoening van fchuld.

Quitance, vry en geruft ftelling. Doch

in de beteekenis van iets verlooren te heb-.

ben. Ik ben het QUYT, Hy is zijn

goed qupt enz. kan het niet komen van,

G 4 van
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van Quietus. Want verlooren te hebben

baert geene geruftheid.

RANSOEN. Rançon. Du Cange gloff.

Latinit . zegt dat dit woord faemen ge

fteld is uit het woord Ran , welk in de

Saxifche en Deenfche tael eenen roof be

teekent , en Sona , welk in dezelve tael een

verbond, ook verzoening beteekent. Zie

hem in de woorden Ran en Sona. Het

is bekend dat in alle onze oude boeken,

kronyken , brieven enz. ZOEN allerley

bylegging van gefchillen beteekent ,

welk doorgaens met een zoen gefchiede,

en hier van afzoenen / verzoenen enz.

RASP. Rape. Haspen / Raper. ZieMe

nage Diet. etimol in het woord Rape.

REEDE eene plaets in de zee , daer

de fchepen veilig leggen voor ftormwin

den , Rade.

REGISTER. Regitre . Voffius de vitiis

fermonis lib. III. cap. 42. p. 595. leidt dit

woord af van Regeftum welk komt van

Regerere , daer Menage het ook van af

leidt.

ROFFEL , Riflard. Een groote

Schaef, daer het ruigft van het hout me

de moet afgefchaefd worden. Welk daer

nae met een fyne fchaef overgewerkt,

wordt.
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wordt. Die fchaef wordt ook van de

timmerlieden boogloper genoemd , inhet

Franfch Varlope , welk woord men klaer

zien kan datdoor bedorven uitfpraek van

ons woord gemaekt is . Zie Aubin Dict.

de marine in de woorden Riflard enVar

lope.

Men zegt ook Hoffelen/ wanneer iets

haeftig en ruw gewerkt wordt zonder

er nae te zien of het net gedaen wordt

en geheel gelaeten , ofgefchonden enge

quetft. Van eenen werkman die ganfch

niet netwerkt zegt men pROFFELT

wat heen. Van eene Schoonmackfter ,

die alleen het ruigft vuil weg doet , en

niet in dengrond helder werkt , zegt men

Zyheeftdaerwat over GEROFFELD.

Wanneer dieven in een huis geweeft zyn,

en eeniggoedweggenomen hebben , zegt

men ' t isweg GEROFFELD , welk be

teekent dat het fchielyk weggenoomen

is. Dit zegt men ook wanneer vyanden

in het land geweeft en geplondert heb

ben, en van hongerige vraeten die aen

eene tafel geweeft zyn , en alles opgegee

ten hebben. De oude Franfchen noem

den dit RIFLER. Froiffart Liv. II. ch.

160. p. 259. Ils avoient mangé & Riflé

G 4 tout
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tout ce que nous avons en ce pays. ch. 37. p.

116. Mais il y avoit tant de Ribaudaille

fur le pays en Flandre , en Tournaifis , en la

chafleleniede l'Ifle , de Douai , & Artois, qu'ils

mangoient & RIFLOIENT tout. Liv.

III. ch. 34. P. 110. Le plat pays fut tout

Riflé , couru & mangé de leurs gens mesmes.

Nicot zegt RIFLER. Rapere. In beide

die woorden Rifler en Hoffelen is eenbe

teekenis van fchielykheid ingewikkeld.

ROFFIAEN , hoerenwaerd , Ruffien.

Zie Menage en Caſeneuve in dat woord,

en Du Cange gloff. Latin in Rufiani

ROK. Žie myne eerfte aenmerkingen

bladz. 130--132. Du Cange gloff. Lati

nit. in het woord Roccus zegt dat het een

Duitſch woord is. Zie ook Cafeneuve

in het woord Rochet.

i:

By de plaets , welke ik in de eerfte

aenmerkingen bygebracht heb uit Mon

ftrelet , kan men ook voegen eene uit

Froiffart Liv. IV. ch. 6. p. 19. daer drie

Franfche Ridders in het jaer 1390. alom

deeden verkondigen dat zy te St. Juquel

vert, eene Abdye niet ver van Kalais zou .

den afwachten al wie tegen hen met de

lans vechten wou. Yferont trente jours ac-.

complis & continuels , & tousles trentejours,

bor
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hormis les vendredis delivreront toutes manie

res des chevaliers , Efcuyers &c. chascun de

cinq pointes de glaive ou de ROQUET,

lequel le mieux leur plaira , ou de tous les

deux. Daer beteekent glaive een lans met

eene ſcherpe punt , en Roquet , cene punt

met wol omwonden. Zoo een fpeer

wierdt ook genoemd lance Courtoife . Zie

Du Cange differt VI. fur Joinville p. 169.

Froiffart Liv. IV. ch. 22. p. 184. "Le lun

di feroient en celle mesme plaine les foixante

chevaliers armez & appareillez pour jouster ,

& attendroient tous venans & jouftervient

COURTOISEMENT delances deRO

QUET.

"

ROL, Rouleau. Dus wordt in het

Franfch genoemd een rol van ftoffen , of

iet anders dat in een gerold is. Doch in

rechtbanken en andere plaetfen worden

de lysten , die in onze tael rollen genoemd

worden als monsterrollen en andere.

waervan komt rol houden/ opde rol zet,

ten enz. in het Franfch Rolles genoemd.

Zie Menage in het woord Roole en daer

van Controlle , tegen rol , en Controlleur

die de tegen rol/ houdt. En dus wordt

ook dat gedeelte, welk een toneelfpeeler

moet
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moet opzeggen een hol genoemd bekend

is het vers

De wereld is een Speeltoneel/

Elkſpeelt zijn ROL', en krijgt zÿjn deel.

Dit wordt ook in het Franfch UN

ROLE genoemd. Dus zegt de Schry

ver van het boek genaemt l'Eſprit . Le

bazardjoue dans ce monde un plus grand RO

LEqu'on ne penfe . Moliere Etourdi acte IV.

fc.. vers 11. Votre Role en ce jeu par cœur

doit être.fcu.

ROOVEN. Rober. Zie myne eerſte

aenmerkingen bladz. 132. Dit woord is

al zeer oudin de Franfche tael. Menvindt

het albyVille-Hardouin . ch. 141. Etl'Em

pereres Morchuflex ne tarda guere qu'il priſt

une citéquiere a la merci de l'Empereur Bau

douin venue , qu'on appelle le Churlot, fi laprift

& ROBA&iprift quanqu'il i trova . Jean

Juven. des Urfins p . 146. Sur mer toujours

pilleries & ROBERIES fe faifoient.

Froifart Liv. I. ch. 124. p. 132. Ce non

obftant il y eut dedans la ville des vilains

faits de meurtres & de ROBERIES. Du

Cange gloff. Latinit. in de woorden Raub

en Robare zegt dat dit woord komt van

Robe
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Robe endat het is Robas , id eft , veftes , vel

quamvisfupellectilem auferre , piller les Robes.

Als menop dit zeggenvan du Cange zou

kunnen vaft gaen zou ons woord Boo

ben moeten afkomftig zyn van het

Franfch Rober. Doch ik twyfel of mis-.

fchien ook het Franfch woord niet van

het hoogduitfch Rauben komt.

ROS voor Paerd. De oude ſchreeven

ORSE * en dus vindt men het altyd in

Me

* ORSE voor paerd vindt men byMelis Sto-.

ke in Florens den III. vers 108.

Met haren ORSEN fun fi geronnen

Licht gewapent ten Dzieſen waert.

In Florens den V. vers 54. ·

Ende gaderde een heer niet clene/

Beide t'ORSE ende te voet."

In Jan den tweeden vers 890.

Die Bisschop Willem quam op hem.

t'ORS ende te voet met menigen man.

en vers 921.

Beiden t'ORS ende tepoete.

Dock
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Melis Stoke. Une ROSSE beteekent in

de tegenwoordige Franfche tael een oud

bedorven offlecht zwakpaerd , daergee

ne kracht meer in is. Cafeneuve zegt

ROSSE c'est un cheval foible & de peu de

de valeur. Nous avons emprunté ce mot des

Allemans, qui appellent fimplement & abfo

lument un cheval Roff. Zie ook Dict . de

l'A

Doch het woord PAERD is ook al in dentyd

van den zelven Schryver bekend geweeft in Jan

den II. vers 914.

Datti vallen moest ter aerde

Was 't lief of leed/ van finen PAERDE.

en 982.

Beide te voet ende te PAERDE .

vers 364.

De Coninc fat op finen PAERDE.

Van ROS voor Paerd komt rogram / daer de

Paerden mede gekamd worden , en , volgens het

zeggen van Eccard ad leges Salicas p. 73. Hos

hammer een Paerdekoper van Ros en het

oud Latynfch woordCAMBIARE , verhandelen.

Van welk woord zie Menage Dict. etimol. in het

woord Changer , en Du Cange gloff. Latinit . in

het woord Cambiare.

*

1
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l'AcademieFrancoife , Richelet , Furetiere

en Menage in het woord Roffe . Bekend

is het vers van Buleau Sat. V. vers 35.

La pofterité d'Alfane & de Bayard.

Quand ce n'eft qu'une ROSSE eft vendue

au bazard.

Dochby de oude Franfchen beteeken

de Roncin of Roucin (want op beide de

wyzen vind ik het geſchreeven) eengoed

fterk paerd, dat pakken draegen kon ,

welk ook Sommier genoemd wierdt , en

zelf een paerd welk de Riddersin dege

leegenhedenvan veldflaegen , of andere

tegen de vyanden gebruikten. Dus vind

ik by Du Cange gloffar. Latinit: in het

woord Dextrarius en in zyn gloffaire des

vieuxmots dans Ville- Hardouinin het woord

Defrier eene plaets aengehaeld uit een

oud handſchrift. Il y a chevauxde plufieurs

manieres , a ce que li uns font detriers il autre

font palefroys pour chevaucher a l'aiſe de fon

cors. Li autres font ROUCES pourfom

mes porter. Froilart Liv. I. ch. 62. p. 70.

Ainfi fe partirent les coureurs , qui pouvoient

bien efire quarante lances , montez fur

FLEURS derouffins , & grans &gros. En

I

Liv.
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Liv. IV. ch. 12. p . 43. Il obeyt a cette

parole, & mit lance & targe jus , & defcen

dit de fon courficr , & monta fur un ROUS

SIN pour voir comme les autres. ch. 17. p .

69. fit un departement donner au beraut qua

rante francs & a l'Escuyer un moult bel

ROUSSIN. Liv. II . ch. 90. p . 232. Et

au departir il luy donna deux cens florins &

un moult bel ROUSSIN. ch. 139. p . 329.

Et quand il print congé le Comte de Foix luy

fit donner un beau courfier , & un tres beau

mulet, & un tres beau ROUSSIN , tous

enfellez tres richement . De Heer van Join

ville in de gefchiedenis van St. Louis

verhaelt van zich zelf in den flagbyMas

fure in Egypten p . 44. Et veez ci tan

rouft venir a muy ung mien Eſcuier , qui s'en

eftoit fuy a tout ma banniere par une foiz,

& me amena ung de mes DESTRIERS

flamans , & fuz tantouft monté . En p. 46.

het verhael van den zelven flag vervol

gende zegt hy. Et ainfi quej'eflois la fur

mon ROUCIN , demourant au poncel entre

mon coufin le Comte de Soiffons a main dextre

& Meffire de Nouille a la feneftre. Daer in

de eerfte plaets DESTRIER , en in de

tweede ROUCIN het zelve paerd be

teekent , kunnende men uit het ganfch

ver
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verhael van dienveldflag zien dathy niet

van dat paerd afgefteegen was om opeen

ander te gaen zitten , enook geenen tyd

gehad hadt om dat te kunnen doen , noch

geen ander paerd by zich hadt.

Het onderfcheid tuffchen DES

TRIER enROUCIN kan men zien uit

de eerfte plaets uit Du Cange aengehaeld,

en is hier de plaets nietbreder uit tebrei

den. In de wetten van St. Louis door

den Heer Du Cange uitgegeeven vindt

men dat fommige leenmannen en onder

daenen aen hunne Heeren verfchuldigd

waeren paerden tot hunnen dienst tegee

ven, welk hier ook de plaets niet is om

uit te leggen. Alleen komt hier te pas,

datdie daergenoemd worden RONCIN

de Service. ch. 73. En dat die geene

zwakke of bedorvene paerden , gelyk

thans ROSSES genoemd worden , wae

ren of mochten zyn , blykt uit het 129

hoofdſtuk . Si aucun avoit un boms qui li

deuft RONCIN de fervice , & li deift ran

dez moi mon RONCIN de fervice, car je

le vuel avoir je n'en vuel mie avoir deniers.

Adone il luy doit amener fon RONCIN de

Jervice dedans XL. jors , fi cil ne li en veut

donnerplus long terme , & cil li doit amener

H
afraix
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afrain & afelle , & a quanque meftiers eft,

&ferré de tous les quatre piez , & fi le Sires

dift , je ne le vuel mie , car il eft trop foible,

cil li pourroit refpondre , Sire fetes le effayer

ficomme vous devez. Le Sire puetfere monter

un Efcuyer deffus, fi grand comme il l'aura,

& un baubert trouſſé derrier & une chauces

de fer , fi l'envoyer XII. lieues loin , & fi il

le peut bien aller en un jour , & lendemain

retorner le Sires ne le puetpas refuferpar droit.

Et fe ilne puet fere les deux journées li Sires

le pourroit bien retufer , & conviendroit qui il

en queift un autre , qui pueft fere les deux

jonrnées . Welke woorden ik vertaelen

zal , om dat die zeer oud Franſch zynde

miffchien van weinige zouden verftaen

worden. ,, Wanneer iemand eenen leen

19

29

man heeft , welke hem een paerd van

dienft fchuldig is , en zegt geeft my

,, myn paerd van dienft , want ik wil

het hebben, en wil geen geld in de

plaets hebben , dan moet die hem zyn

,, paerd van dienſt brengen binnen veer

tig dagen , indien hy hem geen lange

ren tyd wil geeven: en hy moet het

hem getoomd en gezadeld brengen ,

met het geen daer toe behoort , en alle

» vier de voeten beflaegen. En als de

"9

23.

Heer

22

رد

رد

ود 1
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""

""

Heer zegt, ik wil dat paerd nietheb

ben, want het is te zwak , kan hy

hem antwoorden, Heer doet het be

,, proeven op die wys als gy doen moet.

Dan kan de Heer daer eenen ftal

knecht op zetten , den grootſten dien

,, hy heeft , en leggen een gepakt ma

lienjak en yzeren broek , en beenftuk

ken daer achter op , en zenden het

twaelf uuren ver. En als het dien weg

wel
gaen kan in eenen dag , en desan

deren dags wederom keeren , kan de

Heer volgens rechten dat niet weige

ren aen te neemen. Doch indien het

die twee dagreizen niet kan goedmae

ken , kan de Heer het wel weigeren ,

,, en hy zal genoodzaakt zyn een ander

te bezorgen dat die twee dagreizen af

,, leggen kan."

ود

رد

""

ود

"

99

""

رو

ور

ود
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Du Cange gloff. Latinitatis in het woord

Runcinus zegt dat eenige van gedachten

zyn dat dit woord Roncin een * Guin be

H 2 tee

2

* Furetiere zegt Rouffin eft un cheval epais &

entier comme ceux qui viennent ordinairement

d'Allemagne & de Hollande. Dit heeft hy van

woord tot woord uitgefchreeven uit Guillet les

arts de l'homme d'Epée in dit woord , een boek

jen
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teckent , en van dat woord afkomftigis.

Dan zou het een ander woord zyn dan

Roffe. Zie ook Menage in het woord

Rouffin.

ROSSEN , afroffen ftokflaegen gee

ven, Roffer. Zie Menage in dat woord ,

en Richelet.

ROT. Route. Ik hebin de eerfte aen

merkingen gezegd bladz. 89. en 90. dat

men

jen welk meer waerd is dan het thans geacht

wordt , zonder het echter te noemen. En dan

gaet hy vervolgens redeneeren hoe dit over een

te brengen is met het zeggen van Menage , dat

het van ruin zou koomen en eenen ruin beteeke

nen. Ik beken dat ik het ook niet kan over een

brengen. Gillet voegt ' er noch _by , quoi qu'il

en naiffe auffi en France. Welk Furetiere achter

gelaeten heeft of Basnage die dat boek vermeer

derd heeft. Want men heeft in dat woordenboek

werk te onderfcheiden welk de woorden zyn van

Furetiere of van Basnage.

Hetmoet zeeker zyn dat Guillet door dat woord

eenen hengst verftaet. Want ruinen worden in

geene landen gebooren. Doch dit woord kan

door den tyd van beteekenis veranderd zyn , en

dus in de ryfchoolen een fterk paerd genoemd

zyn, het zy hengft of ruin. Men kan uit het geen

ik gezegd heb zien dat het een fterk paerd be

teekend heeft.
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men in het oud Frans routes noemde

volk dat by een behoort , het gevolgvan

iemand enz. Dit woord vindt men al in

Ville-Hardouin. ch. 121. Et (cachiez que

de quatrevingt chevaliers qu'il avoit en la

ROTE, onques n'en remaint un , qu'ils ne

fuffent ou morz ou pris . ch. 195. Et quand

ils virent la ROUTE venir fi coururent as

armes mult snellement , que ils cuiderent que

ce fuffent li Grieu. Zie Du Cange gloffaire

des vieux mots dans Ville- Hardouin , in het

woord Rote. Het is niet noodig ditmet

meer voorbeelden tebeveftigen , die zyn

reeds in het voorgaende werk genoeg

bygebracht , en overvloedig te vinden.

Hier komt alleen te pas , dat het woord

Hote/naederhand in Hotveranderd,in den

zelven zin by onze oude fchryvers gevon

den wordt , het zy dit van het Fransch

woord afkomftig zy , het z.y het Franfch

van ons woord, of mifchien beide van

cenen anderen oorfprong. In voorgaen

de tyden wierden de krygsbenden in

Gotten afgedeeld , en noch heden is dit

woord gebruikelyk in de burgercom

pagnien. Men vindt het by Melis Sto

ke in Florens den III. vers 172 .

H 3 Sen
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Den hadde metten gzoten gescote

Onteert altemale die ROTE .

In Koning Willem vers 323.

Ende deedse komen met gzoten RO

TEN.

In Jan den I. vers 1177.

Een kind dat weet men wale

Dat was geſcoten tenen male /

Daer 't mede liep onder die ROTE.

In Jan den II. vers 72.

folc kwam met groten ROTE

Weber te scepe met groter pine.

En vers 1992.

Tierft dat men quam in Dubeland

Spzane een wt die ROTTE te land

Ra enen man die boz hem liep.

Vers 3013.

Ende wederstaen die vlaemse ROTEN.

?

vers
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Vers 4369.

Den dede gaen 't flaemsce diet

ROTE an ROTE in Zierikzee/

Gelike dat men drivet vee.

En hier van Hoten voor faemen ver

gaederen, waer van het woord faemen

rotten.

Klaes Kolyn vers 18.

En de menshen ROTE te hope.

Zie daer de aenteekening van van

Loon.

ROTS. Roche. Rocher.

RUSIE , dit woord word veel ge

bruikt in Holland om krakeel en gevecht

te beteekenen . In den zelven zin heb

ik het gevonden in Froiffart Liv . IV.

ch. 7. p . 220. Et avoit fon menton coupé en

une noife & RUSE , ou il avoit un peupa

ravant efté. Ook beteekent het grooten

omflag en moeite. Froiffart Liv. IV.

ch. 115. p. 314. Ce ne fera ja que ceux de

Bourdeaux& de Bayonne fe tournent Fran

cais. Car ils ne fcauroient vivre en leur dan

H 4 ger,
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ger , & ne fcauroient Soufrir les RUSES

qu'ils font. En in dien zin heb ik het

de burgers vanDoornik meenigmael hoo

ren gebruiken.

RUWAERD heb ik gezegd in de

eerfte acnmerkingen bladz. 133. dat af

komftig is van Regard. Dat hebik daer

met plaetfen genoeg bevestigd , doch zal

er hier noch een of twee byvoegen , daer

het ampt vanRuwaerd bekleeden wordt

genoemd Avoir le Regard . Froiffart Liv I.

cb. 234. p. 282. Jehan Chandos , qui efloit

conneftable d'Aquitaine, & REGARD

avoit , par droit d'armes, fur telles befognes.

Liv. II, ch. 88. p . 147. Le Duc d'Anjou

pour ce tems de droit avoit le REGARD

& l'adminiftration principale du Royaume

car il eftait l'aisné de fes freres . Liv. III.

ch. 63. p . 175. Le Seigneur de Neufville

avoit le REGARD & gouvernement de

Northumbellande encontre les Escoffois . En

in Fl. van der Haer des chaftellains de Lille

Liv. I. ch . 7. p. 145. vindt men eenen

Latynfchen briefgefchreeven door Mar

gerite Graevin van Vlaenderen te Douay

1256. op St. Jakobs en St. Chriftoffels

avond , in welken het woord Huward

overgezet is door Refpetor. En dus vindt

men
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men ook in Froiffart Liv . I. ch . 226. P.

260. Par deffus vous n'aurez vous point

d'autre REGARDEUR.

RYK. Riche . Nicot zegt dat het

woord Riche komt van ons woord Kijk.

Zie Menage en Caſeneuve in dat woord.

En Du Cange gloff. Lat . in het woord

Rici.

RYM. Rime . Deeze woorden zyn bei.

de afkomstig van het Latynfch woord

Rythmus. Doch dat woord heeft eigent

lyk in het Latynbeteekend de vloeyende

uitfpraek van een vers , welke men in

het Franfch noemt la Cadence. Welk het

in onze tael en in het Franfch niet be-.

teekent , maer den uitgang op eenen

klank. Zie Du Cange gloff. Latinitat: in

het woord Rythmus .

SABEL. Zibeline . Dit is het vel van

een klein beeſtjen in het Franfch Marte

genoemd , welk zwartachtig bruin is ,

en tot voeringen , moffen en anderbont

werk gebruikt wordt, genaemd na de

ftad Zibeth of Zibeleth , welk is het oud

Biblis , gelegen tuffchen de ftad Antio

chien en het kafteel Archas , daer die

vellen , welke ook Babilonifche vellen

genoemd zyn , verkoft wierden , en naer

Europa
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Europa vervoerd. Zie du Cange I. Differt.

fur Joinville p. 136. 137. en gloffaire des

vieuxmots dans Ville-Hardouin in het woord

Hermine

SAFRAEN. Safran. Dit woord is

afkomstig van het Arabiſch woord Zo

pheran , welk het zelve kruid beteekent,

volgens het zeggen van L. Emeri Dia.

des drogues fimples in het woord Crocus ,

en Menage Di&t . etimol. in het woord Sa

fran, en Huet Differt. diverfes tom. II.

differt. XIX. p. 146.

SAP van eenen boom. Seve.

SCHALMEY. Muziektuig. Schal

maye . Ol. de la Marche liv. II. p . 558.

Le bouc jouoit d'une trompette facqueboute ,

& les trois chevres jouoieut des SCHAL

MAYES. Froiffart Liv. IV. ch . 13.p.53..

noemt die CHALEMELLES.

SCHANDE. Ik houd my verzee

kerd dat dit woord komt vanhet Franfch

woord Scandale , welkkomt van het La

tynfch woord Scandalum , en dat weder

uit het Griekfch. Dit woord betee

kent eene ergernis . Want de eigently

ke beteekenis van Schande is dat eene

daed zoo aenftootelyk is , dat anderen

dezel
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}

dezelve moeten aenmerkenals cen quaed

welk oneer en verachting aenbrengt.

De Heer Huidekoper in zyne proeve

van tael en dichtkunft bladz. 622. zegt

dat het woord SCHENDEN van dit

woord afkomstig is. Ik hoop dat die

Heer, voor wiens geleerdheid en tael

kunde ik zeer groote achting heb , my

niet quaelyk zal neemen , dat ik hierom

trent van een ander gevoelen ben , den

kende dat het een oorfprongelyk by

zonder woord is , welk met dit gee

ne gemeenschap heeft. De eigentlyke

beteekenis van het woord Schenden is

iets bevlekken, breeken , verminken

onaenzienelyk maeken. Menfchend ee

ne ſchilderye , een kleed en diergelyke

wanneer men dat met vlakken befmet ,

ofeen stuk affcheurt. Men fchend een

getal van porceleine kopjes of glaezen ,

wanneer men eenige van dezelve breekt

of wegneemt. Men fchendt boomen ,

wanneer men door affnyden van den baſt

den wasdom der jonge boomen belet .

En om niet alles op te haelen , men

ſchend een aengezicht , wanneer men het

zelve wonden toebrengt , die een leelyk

aenfchouwen te weeg brengen , en al

tyd

"
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tyd in het zelve naelaeten . Die zijnen

neus affnijd/ zegt een gemeen fpreek

woord , schend zijn aengezicht. Doch

dit brengt altyd geen oneer of fchande

toe , wanneer een braef krygsman door

het verliezen van zynen neus , oog , tan

den, of andere wond hem door den vy

and toegebracht , een gefchonden aen

gezicht behoudt , zal hem dat , ver van

fchandelyk te zyn , zyn ganfch leeven

lang, op alle plaetfen waer hy komen

zal, tot groote eer verftrekken.

Ik weet wel dat men in onze tael

zegt te schande macken voor geheel ver

derven , gelyk ik zelf bladz. 66. in dit

boek gezegd heb. Doch ik geloof dat

die fpreekwys in onze tael veel jonger is

dan beide deze woorden , en door mis

bruik en onkunde van eenige , welke de

eigentlyke beteekenis van beide deeze

woorden niet geweeten hebben , inge

voerd. Ook beteekent die fpreekwys

niet eenigen vlek of letzel toebrengen

en onaenzienelyk maeken , maer vernie

len: welk schenden niet beteekent. Van

al wat gefchonden is , blyft doorgaens

het grootst gedeelte overig.

SCHARLAKEN. Ecarlate. Ik heb

.in
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1

in de voorgaende aenmerkingen bladz.

157. gezegd dat men Scharlaken niet

alleen van rood laken vindt , maer ook

van andere koleuren , en ook het woord

rood daer wel bygevoegd rood scharla

ken. Marot dialogue de deux amoureux p. 20.

Elle vous avoit puis apres

Mancherons d'ECARLATE verte.

Froiffart Liv. I. ch . 25. p. 133. Fut a

table en drapsfourrez de bermine , d'ECAR

LATE vermeille fans manches. In het

Ceremonial de la France uitgegeeven door

Theod. Godefroi p . 236. Apres marche

rent les Greffiers, civil & criminel du dia

Chaftelet , les Audienciers & Sousaudiençier

veftus d'ECARLATE violette. p. 322.

Apres le dict Seigneur marchoit tout feul le

chevalier vetu de fon manteau & epitoge

d'ESCARLATE rouge , fourré d'hermi

nes. La grande chronique de France. Welk

de kronyk is der monniken, van St. De

nis. tom. III. p . 25. Eftoit veftu le Roy

d'une cotte hardie d'une ESCARLATE

vermeille. En een weinig verder : Et

auffi avoit le Roy de les officiers en grand

eftat en grant quantité, veftus chacun dé

3

deux
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deux robes, les unes de veluau , & les au

tres de deux ESCARLATES parties ;

welk ik geloofdat moet overgezet wor

den : Gekleed pder met twee rokken/

die zeekerlyk over elkander aengetrok

ken geweest zyn , de eene ban fluweel/

en de andere ban fijn laken / eike helft

van eene byzondere couleur : dat is te zeg

gen de eene helft van eene kouleur , en

de andere van eene andere , welke hier

niet genoemd worden , doch in dezelve

inhaling welke hier beſchreeven wordt ,

welke die is toen Keyzer Karel de VI.

Koning Karel den VII. in Parys quam

bezoeken in het jaer 1377. heb ik ver

fcheidene gevonden die met rokken half

blaeuw en half wit gekleed waren robes

mi parties de blanc & de bleu . bynae op de

zelve wys als thans veele weeskinderen

gekleed gaen. En eene plaets uit dege

fchiedenis van dien zelven Koning Ka

rel denvyfden doorMenage inhet woord

Miglias aengehaeld . Un mantel fronçy d'u

ne ESCARLATE rofee , foureë d'Ermi

mes , a trois boutons d'or garnis de Miglias.

In de juridique obfervatien van Maureg

nault bladz. 260 is een oud vonnis van

het hof van Holland van den z. Aug.

1

1441.
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1441 , door welke een ten onrecht ge

nomen ſchip vry verklaerd wordt. In

de optelling van welks lading men vindt

twee zwarte bonnetten van SCHAR

LAKEN. Zie ook van Loon aloude

regeeringwys V. deel 9. hoofdſt. bladz.

273. van witte SCHAERLAKENE

hoozen. Die dit woord afleidt van den

zelven oorfprong , daer ik in myne

cerfte aenmerkingen gedacht heb dathet

van afkomftig was.

SCHAVOT. Echaffaut . Du Cange

obferv. fur Joinville p. 68. 69. 70. zegt dat

de ouden bedekte galereijen van hout

maekten , om de fteden en kafteelen ,

welke zy wilden ondermynen , te naede

ren, die chats genoemd wierden : en dat

zy fomtyds boven op dezelve houtetoo

rens maekten tot versterking , en dat die

galereijen welke van zulke toorensvoor

zien waeren, chatsfaux * 2 offauts chats

ge

* Dus vindt ikin Froiffart Liv. I. ch. 121 , p.'

127. (welke plaets ook door Du Cange aenge

haeld wordt) Le lendemain vindrent deux maiftres

Engigneus au Duc de Normandie , qui dirent que

'on leur vouloit livrer bois& mesriens ; ils feroient

quatre CHAFFAUX , qu'on meneroit aux murs
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genoemd wierden. Dat daer van het

woord ECHAFFAUD afkomstig is , om

eene ftelladie van planken te beteeke

nen.

SCHEE

du chastel, & feroient fi baux qu'ilsfurmonteroient

les murs. Welk beteekent ,,, dat den volgenden

,, dag twee vernuftige werkmeefters van krygs

" werktuigen by den Hertog van Normandien

» quaemen , en tot hem zeiden als men hout en

balken wou leeveren dat zy dan vier hooge

,, galeryen ( chaffauds genoemd ) maeken zou

den , welke men tegen den muur van het ka

ſteel zou kunnen voeren , die in hoogte den

muur zouden te boven gaen."

"

>>

""
""

""

In Melis Stoke vindt men in Jan den I. vers

619.

Menfalre bliden maken sterke/

Ende anegaen mer gzoten werke /

Det CATTEN ende met EVENHOGHEN.

Die EVENHOGEN zyn zulke torens ge

weeft welke op die galerijen gemaekt wierden.

Of miffchien andere torens welke op raden fton

den , en overal vervoerd konden worden Die

wierden in het Franfch genoemd BEFFROIS

van welke men zien kan Du Cange fur foinville

pag. 67. 68 , en Daniel de la milice Francoife

Liv. VII. ch. 3. p. 399-402. du 1. tome welke

Schrijvers beide zeggen dat dezelve op vier raden

ſton
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SCHEELEN. Chaloir. Het scheelt

my niet.
Il ne me CHAUTpoint. Zich

aen iet niet veel geleegen laeten liggen/

mettre en nonchaloir Zich niets aentrek

ken/fe CHALOIR de rien. Een ona

verschillig man , die geen moeite doet

om zig ergens aen te laeten gelegen lig

gen , unhommeNON CHALAND. Vil

le-Hardouin ch. 107. Il ne CHALOIT

a ceux qui l'oft voloit depecier de meillor ne

de pejor. In de oude overzetting van den

bybel I. Cor. vers 16. Il me CHAUT

bien peu d'eftre jugé de vous ou de jugement

d'bomme. Froiffart Liv. I. ch. 277. p.

351. Il ne m'en CHAUT dit MeffireJe

ban Chandos , je n'ai meshuy volonté de che

vaucher. Liv. II . ch. 99. p. 169. Il ne

leur CHALOIT rien de Comte ne de Ba

ron, ne de chevalier qui fut en Flandres.

P. 207. Dont les profits eftoient comme nuls,

& mis a NONCHALOIR & grandene

I
gligen

ftonden. Doch Follard , in het tweede deel zy

ner aenmerkingen op Polybius , toont aen dat

zulke zwaere gevaerten door vier raden niet kon

den gedracgen worden : en in de prenten , wel

ke hy van dezelve geeft , ftaen die op acht raden.

Van dezelve meerderte zeggen is buiten ditbeſtek,



( 130 )

gligence. Zie Menage Dict . etim. in het

woord Chaloir, en Nicot in dat woord ,

die veele voorbeelden heeft van dat oud

woord: want thans is het niet meer in

gebruik.

SCHEPEN. Echevin. In myne eer

fte aenmerkingen bladz. 134. ftaet door

cene drukfoutSCHEPPEN. Zoo veel

ik vinden kan , zyn alle die welke over

de afkomft van woorden geſchreeven

hebben , als Menage , Voffius , en ande

re , met dit woord verleegen , en wee

ten den rechten oorfprong niet te vin

den. Al wat zy weeten te zeggen is

dat het een oud woord is , en een duitſch

woord en dat het woord Scabinus , in

het verbafterd Latijn daervan afkomftig

is. Florens van der Haer des Chatelains de

Lille Liv. I. ch. 2. p. 21. Zegt dat het

komt van het woord Scheppen, en dathy

inoude Vlaemſche boeken geleezen heeft

een Scheppenbaer man, welk beteekend een

Voornaem man die bevoegd is te kun

nen Schepen gemaekt worden. En dat

daer van afkomftig is dat men te Rys

fel nooit zegt faire Efchevins , maer altyd

créer Efchevins.

SCHERMEN, Efcrimer, Du Can

ge
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ge gloff. Latinit.in het woord Serama leidt

het woord Efcrimer af van het Neder

duitſch woord Schramme, welk hy zegt

dat Kiliaen uitlegt vulnus cafim inflictum ,

en zoo vindt ik het ook in Kiliaen.

Het kan zyn dat het woord

SCHRAMME dit in Brabant betee

kent, of in den tyd van Kiliaen betee

kend heeft, want het woordenboek van

Kiliaen is een woordenboek van de Bra

bandfche tael. Doch zoo veel ik dat

woord in onze tael ken , beteekent het

niet anders dan een fchrab over de hand,

ofeen ander deel des lichaems met eene

fpelt, naeld , klaeuwvan een kat ofdier

gelyk , welke alleen in den huid gaet,

en niet tot het vleefch indringt , in het

Franfch genoemd Egratignure.

In Gelderland heb ik meenigmaelen

ſchreefkens met kryt op eene ley, plank

of tafel gehaeld , fchrammen hooren

noemen.

Menage zegt dat het woord Efcrimer

komt van ons woord schermen.

SCHERMUTSELEN. Eſcarmou

cher. Du Cange gloff. Latiuit. in hetwoord

Scara zegt dat dat woord een troepfol

daetenbeteekent , van het Duitſch woord

I 2 Scharr
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Schaer of Schaere/ een hoop volks ,

waer van de Franfchen gemaekt hebben

Efquierre, en vervolgens Efquadron * ,

welk thans in gebruik is. En in het

woord Scaramutia zegt hy dat eeneScher

mutseling een gevecht is van eenen

kleinen hoop volks , die in eene hin

derlaeg gelegd is , en dat dit woord

komt van Scara en Muffer , welk in 't

Youd Franfchbeteekende fchuilen , ofzich

verbergen.

Dit woord Muffer komt zeer veel by

de ouden voor in die beteekenis. Daer

van voorbeelden by te brengen komt

hier niet te pas. Zie Menage en Nicot,

beideinhet woord Muffer. Menage inhet

woord Efcarmouche zegt dat het ookvan

ons fchermenkomt , zoo wel als Efcrimer.

SCHREUWEN. Crier.

SCHROEF. Ecroue of Efcroue. Dit

woord beteekent eigentlyk in het

Franfch

* Van dit woord Esquadron geeft Daniel Hi

ftoire de la Milice Francoife tom. I. liv. V. ch. 1.

P. 230. 231. eenen anderen oorfprong , dat aflei

dende van Scala een ladder. Doch ik geloof dat

ons Duitfch woord Schaere hem onbekend ge

weeft is.

&

I
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:

Franfch den ſchroefniet , maer de moer,

het rond gedraeid gat , daer de ſchroef

welkeVisgenoemdwordt, ingaet , envaſt

houdt. Het is zeer waerfchynelyk dat

dit woord komtvan ons woord Schroef.

SCHRYN. Efcrain , en daer van

Schrijnwerker. Zie eerfte aenmerkin

gen bladz. 156. 157. Dit woord is al

lang in onze tael gebruikt geweeft voor

een kift. Melis Stoke in Diderik den

II. vers 126. Dol heilichdoms een

SCHRYN. In Florens den II. vers 27.

St. Aelbrechts SCHRYN daer hi in

leget. In Florens den V. vers 350.

Gebeente bede hi nemensaen/

Scone waſſen ende dwaen/

Ende deet boeren Haestelike

In enen SCHRINE ſuiverlike /

Te scepe als hi eerst mochte.

SCHUPPE voor een winkel vanvet

te waeren , en SCHUPPENIER die

zoo eene winkel houdt. Zie myne cer

fte aenmerkingen bladz. 107. 108. Zie

Da Cange gloffar. Latinit. in het woord

Schoppa. Menage in het woord Eſcope

zegt ESCOPIER dans l'Artois fe dit de

I 3
celui
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F

celui qui vend de la chandelle, dufuif, de

Phuile a bruler, & autres chofes femblables.

Dit is eene nette befchryving van zoo

eene winkel als inVlaenderen een Schup

pe genoemd wordt.

SCHUUR. Ecurie. Dit Franfch

woord is van ons woord afkomftig. Zie

Menage Dift. etim. in het woord Ecurie

en Du Cange gloff. Latinit. in het woord

Scuria.

SEPIER. Chepier. Zie eerfte aen

merkingen bladz . 135 .

Dit woord zegt Du Cangediffert. XIX.

Sur Joinville p. 256. komt van Cippus,

welk een foort van pyniging der ouden

was, enin hetgloff. Latinit . in het woord

Cippus toont hy aen dat in het vervolg

de gevangenis met dien nacm genoemd

is, en daer van de bewaerer der gevan

genis CHEPIER , Cipparius. En van dat

woord CIPPUS komt het oud Franfch

woord CEP., het welk kettingen be

teekent, daer men de gevangenen aen

vaft legt , ofmede vaft fluit , welkewy

boeyen noemen. Froiffart Liv. I. ch. 291 .

P. 37. Ils ne les meirent point en priſon ,

ne enfers, ny en CEPS. Zie Menage in

het woord CEPS.

SLAEF.
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SLAEF. Efclave. Dit woord , zegt

van Loon aloude Hollandfche regee

ringswys III. deel bladz. 110 en ÏV.

deel bladz. 7. dat afkomſtig is van het

volk SCLAEVEN genoemd van welk

veele gevangen genomen en dienſtbaer

gemaekt wierden : waer van het in 't

vervolg tot alle gevangene vyanden ,

welke dienſtbaer gemaekt wierden :

is overgegaen. Hetzelve zegt ook Voffius

de vitiis fermonis Lib. II. cap. 17 p . 288.

SIER. Chere. Goeden SIER maɛs

ken. Faire bonne chere. Dit woord CHE

RE leidt Du Cange af van een oud

Franfch woord CHAIRE, welk aenge

zieht beteekende , en zegt dat daer van

komt dat men zegt faire bonne CHERE

a quelqu'un, welk eigentlyk beteekent

iemand eenvriendelyk gezicht betoonen.

Gloffaire des vieux mots dans Ville-Hardouin

in het woord Vis.

Dit komt hondertmaelen in de Fran

fche Schryvers voor , gelyk ook Chere

lie. Zie Menage Dit . etim. in het woord

CHERE.

CHAIRE voor aengezicht vindtmen

by Froiffart Liv. I ch . 277. p. 352. Un

Efcuyer qui s'appelloit Jaques de St. Martin,

I 4
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& eftoit fort bomme & appert luy lançà un

coup deglaive , qui le prit en la CHAIRE ,

& s'arreta deffous l'oeuil entre le nez & le

front. ch. 78. p . 85. Quand la Dame eut

tout devifé & commandé à fes gens ce que

bon lui fembloit elle en vint a joyeuſe CHE

REpar devers le Roy ch. 128. p. 137. Et

ce difoit il fi doucement , & defi LIE CHE

RE, que quifutdeconfortéfefut reconforté en

Poyant& regardant . Oliv. de la Marche liv.

I.ch. 35. p. 174. Quand au Roy de France,

qui s'etoit retiré a Corbeil , il fe tira a Pa

ris, & fit BONNE CHERE a chacun ,

auffi bien a ceux qui s'en eftoient fuis, com

me aux autres. Monftrelet liv. I. ch. 23 .

p. 296. La couftume des Francois eft telle ,

que fi un homme parle a un autre , de quel

que eftat ou autorité qu'il fcoit , la vue baſ

Je , on dit que c'est un mauvais homme , &

qu'il n'eft pas prudhomme puisqu'il n'ofe

regarder celuy a qui il parle en la CHIE

RE. Mouluc tom. I. p. 183. Marchez ainfi

bravement parmy la ville & parmy les fol

dats , la CARE levee . Zie Du Cange

gloff. Lat. in het woord CARA.

SNEL. Inel. Ville - Hardouin de la con

quête de Conftantinople ch . 191. Et man

da Manaffés de l'Ifle , qui garda l'autre por

1e, qu'il le fuit ISNÉLLEMENT. ch.

Is 195.

?
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195. Et quand ils virent les routes venirfi

couroient as armes mult ISNELLE

MENT ch. 245. Si armerent mult IS

NELLEMENT quatorze galees . Mon

ftrelet Liv. I. p . 16. Quand il vit fonmalefi

ce decouvert il s'en fouit ISNELLE

MENTde Paris. Liv. II. p. 846. IlfutIS

NELLEMENT pourfuivy & prins . Vil

lon grand teftament , buitain 127.

Servir de cueur gent & ISNEL.

Le Seigneur qui ſert faint Chriſtofle.

Zie Du Cangegloffaire des vieux mots dans

Ville-Hardouininhetwoord Isnellement En

Menage Dict. etim in het woord Isnel. Ni

cot zegt ISNEL, c'eft leger , debait , prompt

& vifte , citus , velox Le mot n'eft tant ufité

a prefent qu'il efloit par les anciens Francois.

SOUS. Sauce.

•

SPAN de breedte van eene uitgeſpan

nene hand tuffchen de punt van denduim

en den kleinſten vinger. EPAN _Zie

Menage in de woorden Enpan en Epan.

En Du Cange gloffar. Latinit. in het

woord SPAMZA.

SPECERYEN. Epices.

SPELLEN. Epeller . Nicot zegt dat

dit woord komt van het Latyn appellare

literas. Enhet zelve zegt Menage in het

woord
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woord Epeller, om dat de kinderen let

ter voor letter noemen.

SPELT eenfoort vankoorn Efpeautre.

De overzetting van den Bybel Exod.

IX. vers 31. 32. Hetblag nu ende de gerst

wierden geflaegen. Want de gerstwas

in de aire / ende het blas in den halm.

Maer de tarm ende de SPELT wierden

niet geflaegen want zp waeren bedekt.

Dit vindt men dus in de Franfche over

zetting. Or le lin& l'orge avoient été frap

pez; car l'orge étoit enepics , & le lin étoit en

tuyau. Mais le bled & l'EPEAUTRE ne

furentpointfrappez,parce qu'ils étoient cachez.

JeanJuvenal des Urfins Hift . du RoyCharles

VI. p. 54. Apeine pouvoient ils avoirdupain

d'orge ou d'ESPEAUTRE. Nicot zegt

ESPEAUTRE, une espece de blé qu'onap

pelle ainfi . Zea , femen. Les Italiens le mom

ment SPELTA , & les Languedociens

SPEUTE. Zie Dict . de l'Acad. Fran

coife , Furetiere en Menage in dat woord,

en Du Cange gloff. Latinit. in het woord

SPELTA.

SPIRING , een vifch. EPER

LAN. De gemene lieden zeggendoor

gaens SPIERLING. Dit woord E

perlan, of Efperlan gelyk de oude ſchree

ven;
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ven , welk zeekerlyk van ons woord

komt , doet my denken dat het miſſchien

zoo gefprooken en gefchreeven moet

worden. Want waer kon anders de I

van daen komen. Ik heb thans geene ge

legenheid , en oordeel het ook niet de

moeite waerd , om in oude Duitſche

boeken te zoeken of het niet miffchien

in dezelve zoo gevonden wordt. Doch

andere die zich in dezelve beezig hou

den kunnen dit in gedachten neemen en

hier op letten.

SPYT. Depit.

STAEL. Eftalon. Is volgens het zeg

gen van Nicot een model van yzer , ko

per of tin van de macten en gewichten

van eene Stad. l'Oiseau des Seigneuries c.

8. §. 26. en 27. zegt dat de landvoogden

dergeweften, gouverneurs des Provinces, die

modellen of Eftalons bewaerden , en dat

dit recht aen de Hertogen , Graeven,

Barons en Heeren in hunne Heerlykhe

den toekoomt. Zie ookin ' t zelve hoofd

ftuk §. 41.

"

Byons worden die in de ſtadhuiſen be

waerd , en flaepers genoemd. Dochmen

zegt ook ftaelen van laken , ftoffen , lin

nen enz. welke ook in het Franfch ES

TA
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TALONS genoemd worden. Dit

woord komt van Eftaler welk Nicot o

verzet in ſcamnum producere , zoo dat het

komt van Eftal daer aenftonds van ge

handeld zal worden. Zie ook Diction.

de l'Academie Francoife in het woord Efta

Zon. En Nicot in dit woord.

STAL. Eftal. Of Eſtau . Een bank die

op eene markt gezet wordt om waeren

op te koop te ftellen . Wanneer die met

een huif of tent overdekt is , wordt die

een kraem genoemd. Dit woord wordt,

volgens de Diet. de l'Academie Francoife

eigentlyk van de banken der vleefch

houwers gebruikt , en van dezelve is het

woord Stal ook by ons in gebruik ,ge

lyk ook van de vifchverkoopfters . Te

Iperen worden alle de kleine kraemtjens

die faturdags op de markt worden opge

flaegen genoemd Stalletjens ter weeke.

Zie Furetiere in het woord Eftau , en

Du Cange gloff. Latinit. in het woord

Stallum. en gloffaire des vieux mots dans

Ville-Hardouin in het woord Eſtal.

Joinville Hift. de St. Louis p. 32. Les

gens du Roy quand ils furent à leur aife&

bien logez en celle cité de Damiette, eux qui

deuffent avoir entretenu debonnairement les

rgar



( 141 )

marchans & gens fuyvans l'oft avec leursden

reës & marchandiſes , leur louoyent & af

fermoient les ETAUX & ouvrages pour .

vendre leurs marchandiſes , auffi cher comme

ils le pouvoient faire. Froiflart Liv. IV.

ch. 9. p. 108. Et fur un ESTALpoif

fonnier on leur trancha les teftes. Oliv. de la

Marche Liv. I. ch. 17. p. 131. Guilinu

me de Crevant fut butinier public , & ven

doit le butin fur un ESTAL , & crioit une

fois, troisfois, qui moult bien lui feoit . Vil

lon grand teftament : ballade 10. A l'ES

TAL d'un boucher. Zie ook van dit

woord voor eene zitplaets in de kerk

van Kanoniken , Abten , enz. Voff. de

vitiis fermonis Lib. II . cap. 17. P. 296.

297. En hier van komt het woord Eta

ler of Eftailer, welk eigentlyk beteekent

waeren op eene ftal of bank te koop

zetten.

STAPEL. Etape. Daer van is gehan

deld in myne eerfte aemerkingen bladz.

136. Hier zal ik alleen byvoegen dat

Nicot zegt : ESTAPE eft le lieu dansune

ville ou port de mer ou les marchandifes &

denrees font defchargees par les marchands

forains.

STEMPEL. Eftampe.

STOO.

Į
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STOOVEN. Eftuver.

STRONT. Eftronof Etron. Zie daer

van Du Cange gloff. Latinit, in het woord

Strundius. Voffius de vit. Serm. Lib. II.

cap. 17. P, 199. Di&t . de l'Academ. Fran

coife. Nicot en andere woordenboeken.

STUURBOORD. Stribord: Hiervan

is gehandeld in myne eerſte aenmerkin

gen bladz. 10. en 11.

STRYD , woordenftryd. Eftrif. Zie

de eerfte aenmerkingen bladz. 137.

Froiffart Liv. I. ch. 43. p. 47. Ainfi ES

TRIVANS & debattans fur diverses opi

nions le jour paffa jusqu'a midi. En wat

laeger in 't zelve hoofdft. Nonobftant

les ESTRIFS qui eftoient au conſeil de

France ch. 45. p . r . Entre ces paroles eut

plufieurs ESTRIFS & debats.

Men vindt dit woord ook van eenen

ftryd, niet van woorden , maer van han

den. Froiffart Liv. I. ch . 227. La euft

de premiére rencontre fort boutis de lance &

fort ESTRIF & dur. d'Auton Hift. de

Louis XII. part. I ch. 7. p. 31. Onques ne

vousfeis chofedont me deuffiezparESTRIF

mortel appeller aux armes. In de kerk der

Celeſtinen te Parys is een oud Franſch

vers nevens een Latynfch in de kapelvan

Or
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Orleans , ter gedachtenis van Lodewyk

Hertog van Orleans vermoord den 23

Nov. 1407. door de bedienden van den

Hertog van Bourgondien , in welk deze

twee regels zyn.

Dit is te vinden in Du Breuil antiquitez

de Paris Liv. III . p. 685. Hiftoire de la

ville de Melun par Sebaft . Rouillard p. 15.

Après a la rencontre fe donna groffe bataille,

en la quelle apres rude ESTRIF les noftres

furent deconfits. Zie Cafeneuve Dift. eti

mol. in het woord Eftrif.

TAEK. Tache.

TANG. Tenailles.

TAS voor een hoop , Tas. De Heer

Huidekoper in zyne proeven van taelen

dichtkunde zegt bladz. 241 . », bet

,, wood tag en taffen heeft tegenwoor

,, dig iets dat naer de oudheid zweemt,

en is zeekerlyk zoo gemeen niet meer

als 't plag. Vondel gebruikt het indit

,, werk meer van allerley opftapeling

en ophooping. Doch de eigentlyke

beteekenisvan tag is naeuwerbepaeld,

39

""

» zynd
e

ود

Dontjusqu'ici enESTRIVANT

On a vu maintfang decourir

ود
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"9

""

99

,, zynde een hoop koorns ofVeldgewas.

Zie Kiliaen en Meyer III deel. De

eerſte voegt er by dat dit de verklae- -

,, ring is van Goropius Becanus , die

dit woord afleidt van 't AS , of 't

,, AES , als of hy zeide ten aes , dat is

ten voedſel." Dit ftaet zoo in Kili

aens woordenboek , die echter daer by

voegt TAS HOUTS , frues , meta lig

norum. En by Goropius Becanus is het

te vinden in zyne Hermathene lib IV.

P: 90. 91. Deeze afleiding laet ik daer

blyven. Als men de werken van Go

ropius Becanus leeft kan men zien dat

hy zekerlyk een zeer geleerd man ge

weeft is , doch die zich wonderlyk ver

maekt heeft in oorfprongelykheden van

allerleye woorden te haelen uit eene ou

de tael , van welke hy zelf noit eenige

boeken of fchriften gehad of gezien

heeft , dan alleen in zyne inbeelding:

Deeze oorfprongelykheden uit loutere

giffingen gefprooten zyn niet alle aen

neemelyk; doch ook alle niet te ver

werpen , gelyk Adriaen Schrick Heer van

Rodorne gedaen heeft , die andere voort

gebracht heeft , welke my veel minder

aenneemelyk voorkomen.

Decze

ود
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Deeze afleiding van Gorop doet my

begrypen dat het woordTAS al van een

oud gebruik in onze tael is geweeft

Thans is het bynae geheel buiten ge

bruik , en ik weet niet dat ik het oit ie

mand heb hooren gebruiken. Echter

is my gezegd dat het op de fteenovens

gebruikelyk is , daer de gebakkene ftce

nen op hoopen gezet aen ryen TAS

SEN genoemd worden. Doch metver

wondering lees ik dat de Heer Huide

koper zegt : De Franfchen zelfgebruiken

bet in deezen zin. Mettre le blé en taffe.

De Franfchen gebruiken dat woord ,

welk ik geloof dat van oorfprong een

Franfch woord is , voor allerleye hoo

pen , niet alleen van koorn , maer ook

van fteenen, hout , drek , modder , enz .

Zie de woordenboeken van de Acad.

Franc. en Richelet. Daer zult gy vinden

un TAS de bled, un TAS de pierres, un

TAS de bois , un TAS de fagots , un TAS

de boue, un TAS de pommes , &c . enEN

TASSER , opftapelen . Ook un TAS

d'argent, de cuivre , de fer . &c. En met

Vondels TAS ban dooden naeder over

cenkomende. Rollin Hift . Romaine tom

IV. p. 76. On trouva Calpurnius au mi

K lies



(( 146 )

lieu d'un TAS de corps morts. En in de

zelve bladz. Tiré de la forte du milieu d'un

TAS de cadavres. Daniel Hift. de France

tom. IV p . 566. Saint Valeri ramena tous

Jes gens, excepté un feul homme , qui fut

trouvé apres parmi un TAS des corps morts

des ennemis. Jean Juvenal des Urfins p . 38.

Et cheurent les Flamans les uns fur les au

tres agrand TAS , & y euft plufieurs morts

eftouffez. Montfaucon monuments de la mo

narchie Francoife tom. IV. p. 305. L'Em

pereur étoit parti & s'en retournoit fur fes

pas. Il laiffa un fi grand nombre de morts,

qu'on les trouva a TASpar tous les chemins.

Ook wordt het gebruikt voor eene ver

zaemeling en meenigte van volk , doch

meeft van gering volk , un TAS des fi

`loux, un TAS de vauriens , &c. Een

kronykdoor Godefroy uytgegeeven ach

ter de gefchiedenis van Karel den VI.

door des Urfins op het jaer 1413. p. 525

Se meirent fus un TAS de bouchers &

d'ecorcheurs des befies . p . 172. Un TAS

de portefaix & de brigands des villages d'en

viron Paris. Madame Deshouillieres

7

"

L'atre entouré d'un TAS d'enfans cri

ards.

Nicot
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Nicot geeft aen dit woord eenen ande

ren oorfprong dan dien welken men by

Gorop vindt , zeggende : TAS femble

qu'il vient de ráoow, id eft ordino , ftatuo',

colloco . Unde τάξις , id eft ordo. ἐν τάξει τις

Serai , id eft in ordine ponere. Inde conflatum

ENTASSER.

Men zegt TASSEN voor ftapelen , op

boopen , zegt de Heer Huidekoper. Dit

is het zelve als het Franfch ENTAS

SER. Schoon ik niet weet dit woord

TASSEN ook in myn leeven gehoord

te hebben.

Doch met groote verwondering zie ik

dat die Heer ook zegt , dat hy niet twyf

felt , ofdaer van komt het woord TAS voor

eene geldbeurs , waer in het geld GETAST

wordt. Met dat woord GETAST ver

ftaet die Heer zeekerlyk op een hoop

gezet. Doch ik heb nooit gehoord of

gezien dat men het geld in eene zak of

beurs op hoopen zet.
Dat doet men

wel op planken in een kas , maer in ee

ne beurs fmyt men het door malkander.

Doch zakken vol geld worden wel op

hoopen gelegd. Van dat woord be

haegt my de afleiding van Menage bee

ter, die zegt TASCHE. En Bourgogne

K 2 &
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F

& en quelques autres lieux de France ce mot

fignifie une poche de baut de chauffe. De

Allemand TASCH ouTESCH, quifig

nifie marsupium, crumena , loculus ; d'ou les

Italiens ont fait TASCA, & de la les Fran

çois TASQUE. Zie ook den zelven in

het woord TASQUE, welk hy uitlegt

Gibeciere, petit fac. Nicot zegt TAS

SE Pic: etiam fignificat Gibeciere. TAS

SETTE berbe commune , ainfi appelleë en

Picardie , vulgairement par les apoticaires

burfa paftoris. Dit kruid wordt in on

ze tael tasjens kruid genoemd.

Doch van TAS voor geldbeurs zou

men noch eene andere oorfprong kun

nen vinden in het woord TASSE,

welk eigentlyk cenen drinkbeker betee

kent.

+

:

Nicot zegt une TASSE a boire , patc

na , crater vel fcyphus. Zie ook Menage

in het woord TASSE. Thans is dat

woord meeft in gebruik om porcelyne

kopjens te beteekenen . Ik vind in de

Dictionaire de Furetiere: TASSE fe dit

auffi d'un vaiffeauplat avec des petits rebords ,

qui fert aux offertes des enterremens &aquë

ter dans les eglifes. Les galans mettent des

Louis d'or dans les TASSES des quéteufes.

Et on ne laiffe pas de dire qu'on a mis dans

le
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le TASSE, quoiqu'on quete avec des petites

porcelaines , & même avec des BOURSES.

DieTASSES wordenby ons ook Schae

len genoemd. En dus vindt men II . Ko

ningen 25. vers 14. het woord dat door

onze Overzetters rookschalen overgezet

is in de Franfche overzetting TASSES.

En dewyl men in kerken en andereplaet

fen de aclmoeffen en giften in verſchei

dene landen op verfcheidene wyzen ver

zaemelt , in fchaelen , houten bakjens ,

buffen , zakjens , enz. welke alle volgens

dat zeggen van Furetiere TASSESge

noemd worden , zou het woord taghier

van kunnen zynen oorfprong hebben.

Doch daer laet ik anderen over oordee

len. My komt het niet zeer waerfchy

nelyk voor. Ook fchynt dit gebruik

noch ganſch niet oud te zyn.

Ik heb dit met voordacht , fchoon te

gen myne meening en gedachten aen ,

hier in gevoegd , om eens te toonen hoe

men verkeerde afleidingen kan maeken.

Dewyl ik in veele boeken diergelyke ge

maekt vindt .

Ik geloof dat tasch of tesch een oud

Duitfch woord is , gelyk Menage zegt :

en gelyk Nicot ook zegt dat het in Pi

K 3 kar

1
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kardien gebruikt wordt. Men zegt noch

heden wptasch/ herders tasch/ patroon

tasch en diergelyke. Eccard ad leges Salicas

p. 27. leidt dit woord afvan dekken/ver

bergen.

TASTEN , Täter ofTafter.

BY DEN TAST. A Taton.

TEEMS , een zeef Tamife.

TOETSSTEEN. Pierre de Touche.

TON. Tonneau.

TOORTS, Torche. Ik heb in de

cerfte aenmerkingen bladz. 138. gezegd

dat de afleiding welke Menage van dat

woord geeft my wat gedwongen voor

komt. Doch nae naeder onderzoek ben

ik van gevoelen geworden dat Menages

afleiding van Torticium goed is . Frois

fartnoemt die Tortis liv . I. ch. 1 30. p. 141.

Ils allumerent grand foifon de fallots & de

TORTIS ch. 310. p. 392. Et apporte

rent foifon de TORTIS & de fallots , &

autres ordonnances de feu , car il y failoit

moult obfcur. En in Balens befchryving

van Dordrecht vind ik bladz. 781. eene

ordonnantie van de regeering van Dor

drechtin welke de zelve TORTYSEN ge

noemd worden , en analecta Matthaei tom.

I.p. 124. 125. 419. Zie ook van Loon

1

van
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van de kermiffen bladz. 88. Daer by

verkorting het woord Cootsvanfchynt

gekomen te zyn.

*

TOP. Du Cange zegt in de 24 ver

handeling over de gefchiedenis van St.

Louis door den Heer van Joinville be

ſchreeven p. 292. dat het woord Touffe ,

en het griekfch woord ripe, welk eerft

in de laeter tyden in die tael gevoerd is,

beide afkomftig zyn van het Engel

Saxifch woord top / helmtop. Zie ook

Menageinhet woord TOUFFE en Voff.

de vitiis fermonis Lib. II. cap. 18.p. 320..

TOUW. In de Franfche tael is geen

woord met het zelve overeenkomende.

Doch van dit woord hebben de Fran

fchengehaeld de woordenTouage en Touer ,

welke beteekenen met een touw een

boot of ander fchip achter een ſchip

naeſleepen. Zie Aubin Dit . de Marine

in de woorden Touage en Touer en Mena

ge Dict . etimol. in het woord Touage.

Ook

* Dit woord beteekent eigentlyk een bos plui

men , of ander overeind ftaende fieraed , welk

de Franfchen une aigrette noemen , dat bovenop

eenen helm , hoed , of muts gefteld wordt , of

op de hoofden der Paerden,
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Ook fchynt van het woordtout * af

komftig te zyn het oud woord TOU

AILLE , welk linnen beteekende . Join

ville Hift . de St. Louis p . 109. Elle fe com

menca a agenouiller devant ces camelots , qui

eftoient enveloppez dans une TOUAILLE.

Zie op die plaets Du Cange obferv: fur

Joinville p. 79. Froiffart Liv. II . ch . 90 .

p. 269. Quatre hommes a ce ordonnez iffi

rent d'une chambre& luygetterent uneTOU

AILLE au col, & l'eflraignirent tellement ,

les uns d'un coflé, & les autres deux de l'au

tre, qu'ils l'abbatirent a terre , & l'efiran

glerent, & cloirent les yeux. Liv. HI.

ch. 40. p . 130. Et fut ce jour Tier

egy de Sousmein a la bariere trait d'un

vireton tout parmy le bras , par telle maniere

qu'il convint le vireton chacer outre , & le

portoit en echarpe dedans une TOÚAIL

LE. ch. 97. p . 346. Autour du Duc eftoi

ent fur les champfes Bruxellois montez les au

cuns a cheval & leurs valets par derriere eux,

quiportoient flafcons & bouteilles de vin trous

fees a leurs felles , & paflés de faumons , de

truites

* Het woord TOUW fchynt in de oude

tael allerleye gefponnen draed beteekend te heb

ben, zoo wel van vlas als van hennig.
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truites & d'anguilles enveloppées de belles pe

tites TOUAILLES ch. 15. p . 285. Si

fe lava le Roy, & meit le Ducde Bretain

gne main a la TOUAILLE & au bacin.

Liv. II. chap. 2.p.6. Deux hommesfigurez

enla forme des Maures , noircis par les viai

res, & bien richement veftus de TOUAIL

LES blanches enveloppez parmi leurs chefs.

Monftrelet Liv. III. p . 316. Il fut une

nuiet par l'ordonnance du Ducfonfrere eftran

glé de deux touailles torfes.

Thans wordt linnen in het Franfch

toile genoemd , welk veele afleiden van

tela. Doch my komt niet onwaerſchy

nelyk voor dat dit woord ingekrompen

is van touaille , hoewel het ook al zeer

oud in gebruik is geweeft : want ik heb

het al gevonden in Froiffart Liv. IV . ch.

25. p. 105. Et demoura nue tefte , couver

tefeulement d'une TOILE.

Het woord TOUAILLE is thans al

leen in gebruik gebleeven voor eenen

handdoek , die acneengenaeid op eenen

houten rol gehangen wordt , welk men

in meeft alle de kloofters vindt in de

eetzaelen , reventers genoemd , van het

Latynfch woord refectorium.

TRAELIE. Treillis . Menage leidt dit

KS woord
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woord afvan het Latynfch Trichila. Hy

zegt dat Scaliger het daer van afgeleid

heeft, en dat Salmafius die afleiding af

gekeurd heeft. Zie ook Du Cange gloff.

Latinit: in het woord Trelia Over het

woord Trichila , zie Voff. etimolog. in het

woord Trichilae.

...

TROMPET , Trompette. De Heer

Huidekoper zegt , proeve van tael en

dichtkunde bladz. 497. TROMPET

TEN is een verbasterd woord / ofeen

Duitsch wood met een basterd uit

gang .. bom nu deeze woozden op

eene Duitsche leeft /300 hebtge TROM

PEN , enz. En dan brengthy eenigevoor

beelden byvanoude en nieuwe ſchryvers,

die Tromp voor Trompet gezegd heb

ben, en zegt vorders , Gelnh TROM

PETTEN komt ban 't berbasterd

TROMPET, 300 komt TROMPEN

ban TROMP.

TROMPE is zoo wel een oudFranfch

woord geweeft als TROMP een oud

Duitfch, en Tromper hebben de oude

Franfchen zoo wel gezegd , als de oude

Duitfche Trompen. Grande chronique de

France tom . III. p. 25. col. 3. lin. 15.

Et avec les Sergeans d'armes du Roy eftoient

devant
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devant les deux TROMPETTES du Roy

a TROMPES d'argent , a petits penon

ceaulx de broderie qui TROMPOIENT

aucune fois pour faire les gens avancer de che

vaucher. Daer beteekent TROMPES

het fpeeltuig , en TROMPETTES die

welke daer opbliezen , en TROMPER

op dat fpeeltuig blaczen. En in het zel

ve boek p. 268. col. 3. in de befchryving

der begraeffenis van Koning Karel den

VIII. Après eux enfuyvoient les TROM

PETTES &TROMPES renversées avec

lesberauxd'armes .Jean Marot voyage deGenes

Durant ce temps TROMPES , cloches ,

buzines ,

a

Menoient long bruyt , doux & harmonieux.

Jean Juvenal des Urfins p. 41. Fur

erié a fon de TROMPE qu'on ne dit aucu

nes paroles injurieufes . Oliv. de la Marche

Liv. II. ch. 4. p. 537. Le nain dreffafon

borloge, & puis fonna fa TROMPE. p.

538. Afon de TROMPES & de clairons.

En noch heden zegt men publier afon de

TROMPE, welk wy zeggen met trom

petten geschal berkondigen.

Dus vindt men ook in Melis Stoke in

Jan den II. vers 2118.

Want
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Want si altoes ſonder refppt

TROMPTEN ende maectenfeeste.

En vers 1122.

Men hoerde dansen ende ſpringen.

Endefare TROMPEN alſo wale.

En vers 3841.

Hier uit blykt dat beide de woorden

het Franfch TROMPETTE , en het

Duitſch Trompet komen van TROMPE

en Tromp. Doch nu is de vraeg of dat

woord in zynen oorfprong Duitſch of

Franfch is.

Menage weet niet waer van het af te

leiden , danvan het oud bafterd Latynfch

woord , thans geheel buiten gebruik ,

Trumba. Welk men vindt by Du Cange

gloff. Latinit. Trumpa . Doch dit woord

komt my voor van Tromp afkomstig

te zyn.

TROMP zegt de Heer Huidekoper

heeft ook eenen Jachthoorn beteekend.

Dat kan men ook vinden in Menage

en in Nicot , en by du Cange in het

woord Trumpa
.

De
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De Heer Huidekoper zegt er by dat

het den loop beteekent van allerlei

fchietgeweer, gelyk het ook allerleye

pypen beteekent , welke hol zynde ge

luid uitgeeven als op dezelve geblae

zen wordt. Thans echter beteekent

de tromp niet den ganfchen loop van

een fchietgeweer , maer deszelfs uiter

fte einde , welk de Heer Huidekoper

ook fchynt te kennen te geeven .

Dit doet my denken dat het woord

wel zou kunnen in onze tael oorfpron

gelyk zyn.

Ik geloof echter dat men thans moet

zeggen Trompet/ en niet Tromp. Het

gebruik heeft dat ingevoerd , en het

ander is verouderd en buiten gebruik

geraekt.

T き

VALIES. Valife . Menage zegt dat

dit woord komt de l'Italien valigia , fait

de l'Allemand fellepfen / qui fignifie la

même chofe , & qui eft compofe de fell /

qui fignifie peau & d'epfer / qui fignifie

fer. Die afleiding laet ik voor zyne

reekening.

VERMORSELEN. Ik ken in de

Franfche tael geen woord , welk met

dit gelykluidend is . Ook weet ik in

onze
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onze tael geen van welke ik het zou

kunnen afleiden , dan alleen het woord

Mozfelen/want men zegt ook tot moż

felen flaen. Doch waer , komt dat

woord van?

In het Franfch beteekent * MOR

CEAU eenen brok , en wel eenen klei

nen brok , een beet : want het is afkom

ftig van Mordre , byten. Dit doet my

giffen dat ons woord kan afkomftigzyn

van Reduire en Morceaux.

;
VERSPILLEN. Gaspiller. Reveries

du Marechal de Saxe Liv. 11. ch. 1.p. 119.

Que l'on ne m'objecte pas que cela confume

beaucoupdepoudre . Lesfoldats en GASPIL

LENTpluspendant la nuit, qu'ils n'en tirent.

Dit woord kan men in alle Franfche

woordenboeken vinden .

VILT. Feutre. Zie myne cerfte aen

mer

* Het woord Morceau wierdt in de oudeFran

ſche tael geſchreeven Morçel. Welk gemeen is

aen zeer veel andere woorden. Dus wierdt het

woord welk nu chapeau geſchreeven wordt , byde

ouden geſchreeven chapel. Dat nu chateau wordt

geſchreeven , by de ouden chastel. Dat thans

Lambeau gefchreeven wordt, by deoudenLam

bel, en honderd diergelyke.
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merkingen bladz. 141. en zie ook van

dit woord Du Cange gloff. Latinit. in

het woord Feltrum, Vo de Vitiis fermo

nis lib. II. cap. 7. p. 207. Matth_de_no

bilitate lib. IV. cap. 10. p. 1047. 1048 .

VIOOL, een fpeeltuig, Violon.

VLOED, Flot. Zie Aubin Dict . de

Marine in dat woord.

*

VOORLOOPER , een ſchaef, Var

lope. Zie boven in het woord Roffel.

bladz. 104.

WACHT, Guet. Comines Liv. I. ch.

9. cette nuit la je me trouvois dans une tente

qui eftoit au millieu de l'oft , ou l'on fai

Joit le GUET, & eftois du GUET. ch.

11. Toutefois foivent nous ramenoient nos

tre GUET, & puis ou le renforcoit. Zie

Cafeneuve in het woord GUET. En Du

Cange gloff. Latinit. in het woordWAC

TA.

WAER, Vray. Dit woord heb ik

lang gemeend afkomftig te zyn van het

Latynfch Verus , welk ook de meening

is der meeften. En het komter ook van,

doch niet , volgens myne eerfte gedach

ten , recht uit het Latyn, maer van het

oud Franfch woord VOIR , welk van

dat Latynfch woord afkomſtig is. Me

nage
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nage Dift . etimol in het woord VOIRE

zegt on difoit anciennement VOIR pour

vrai, en brengt daer eenige voorbeelden

van by. Ik heb er meer dan honderd

in Froiffart alleen gevonden , behalven

noch eene groote meenigte in andere

fchryvers , van welke ik alleen twee of

drie zal bybrengen. Froiffart liv. III.

ch. 8. p. 89. Monfeigneur , vous dites

VOIR. ch. 40. p. 130. VOIR eft que

la ville de Ribadane eft førte affez liv. IV.

ch. 10. p . 29. Bel oncle , dit le Roy , vous

dites VOIR. Liv. III . ch. 41. p. 131 .

en 132. ch. 61. p. 170. ch. 70. p . 190.

ch.73 . p . 193. en in honderd andere plaet

fen.

daer nu vraimentVOIREMENT

voor gezegd wordt Liv . III . ch . 50. p .

248. ch. 55. p. 258. ch . 64. p . 177. ch.

114. p. 183.

En daer van komt het woord VOI

RE , dat voor jae gebruikt wordt ,

welk , niet meer dan bynae honderd jae

ren geleeden in daegelyks gebruik was.

Te Doornik , Ryffel en daer omtrent

heb ik de burgers dat woord en VOI

RE DA alle dagen hooren gebruiken.

Waer voor de fatzoenelyke lieden zeg

gen
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gen Qui en Oui da. Pasquier recherches

de la France. Liv. VIII . ch. 3. p . 682.

Nos ancetres avoient pris de verus & vera

VOIR & VOIRE , dont il ne nous refte

que les adverbes VOIRE & VOIRE

MENT.

WAGERS , Wegers planken , die

de bekleeding en den vloer binnen in een

fchip maeken , VAIGRES. Zie Aubin

Dict. de marine in het woord VAIGRES.

Dit woord is zeekerlyk afkomstig van

ons woord.

*

WAMBAIS. Gamboifon Du Cange ob

ferv. fur Ville Hardouin p. 294. zegt.

GAMBOISON eftoit une espece de vefte

ment contrepointé , long & pendant fur les

cuiffes , fur le quel le chevalier endoffoit le bau

bert , ou la cotte de maille. Zie denzelven

obfervations fur Joinville p . 74. 75. Menage

Ditt etimol in het woord GAMBOI

SON , en Cafeneuve in het zelve woord.

Zie ook van Loon aloude regeeringswys

V. deel , r hoofdſt. bladz . 437.438.)

WANT handfchoen. GAND, zie

Menage en Cafencuve in het woordGand.

En Du Cange glof Latinit. in het woord

Wantus. By welke alle gy vinden zult

LA toni ndaţ

८
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dat ons woord Want de oorfprong van

dat woord is

WARANDE. Garenne. Zie Menage

in het woord Garenne , die het afleid van

ons woord Warande. En Du Cange gloff.

Latinit. in het woord Warenna , die het

afleid van het Hoogduiſch wahren/ in

onze tael bewaeren,

WERPEN. Guerpir beteekende in

oud Franfch verlaeten. Ville - Hardouin

conquete de Conftantin. ch 93. Et quandce

vit le Duc de Veniſefiftſes gens refiraire ,&

GUERPIR les tors qu'ils avoient conquiſes.

Welk door Du Cange in nieuw Franſch

is overgezet. Il fit a l'inflant retirer fes

gens &abandonner les tours qu'ils avoientcon

quifes. Froiffart Liv. I. cb 241. p . 298.

Beaux Seigneurs que faites vous ? Pourquoy

me voulez vous ainfi GUERPIR & tra

bir? Menage zegt in dat woord dat het

komt van ons woord werpen/ verwers

pen. Zie ook Voff de vitiis fermonis lib.

II. cap. 23. p. 350. en Du Cange gloffaire

des vieux mots dans Ville- Hardouin in het

woord GUERPIR.

ZAEL. Sale. Ik heb in myne cerfte

aenmerkingen eenen grooten misflag be

gaen in dit woord bladz. 142,fchryven

de
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de dat Menage dat van het woord Aulaaf

haelt. Ik hebgevonden naederhand , Me

nage over dat woord met meerder aen

dacht naeleezende , dat die zegt dat vee

le het van het woord Aula afhaelen ;

doch dat hy zelf van gevoelen is , dathet

komt van het Duitſch woord Zael. Zie

ook Cafeneuve in het woord Sale en Du

Cangegloff. Latinit . in het woord Sala. In

welke men vinden zal dat Sale eertyds

een huisbeteekend heeft , endat noch he

den in Gaskonje de huizen der Edellie

den Sales genoemd worden. Ook heeft

dezelve Heer Du Cange eene geheele

verhandeling geſchreevengefchreeven over het

woord Sale, en het geen daeraen behoort,

welke de zeventiende is der geener wel

kehyachterJoinville gevoegd heeft , van

P. 240. tot 244. In welke men zien kan

dat oudstyds Sale een groot huis betee

kende. Gelyk ook noch heden eenige

huizen , in welke de rechtspleegingen

enpleidooyen gehouden worden , ZAE

LEN genoemd worden , gelyk by

L 2

なぜ

*

voor

Dat in onze tael in oude tyden een groot

huis ook een Zael genoemd is kan men zien in

de
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voorbeeld , zegt hy , te Ryffel. En het

hof van de Graeven van Henegouwen te

Valencyn wierdtde Sacl genoemd Frois

fart Liv. 1. ch 45. p . 5o. Ces nouvelles

furent fceues a Valenciennes, & les fceut le

Comte Guillaume , qui dormoit enfon boſtel

qu'on dit en la SALE.

Te Iperen is ook een groot huis welk

het ZAELHOF genoemd wordt , dat

eertyds tot het zelve gebruik gediend

heeft . Doch naederhand is het , toen

er Hollandfche bezetting in die Stad ge

komen is , tot een kerkvan den hervorm

den Godsdienst voor die bezetting ge

bruikt.

90

Ook hebben wy in ons land noch een

voorbeeld van een paleis , welk met den

naem van ZAEL genoemd wordt , de

ni .pps 1 : Orans

dad abvishan 15and y

de geſchiedenis
van Kuylenburg

befchreeven
door

Zweder van Kuylenburg en uitgegeeven door

Mattheus in zyne analecta tom . III. p. 590.

LAJOAIde

In 't Faer ons Heeren CIO CC LXXI.

roft beer Hubrecht van Bofinchem die hoeve

lants / daer dat hups Culeuburch op ftaet van

den Proaft en de Heeren tot Dudemunster 'U

trecht/ vp epgen goet / ende timmerden die

SAEL.
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Orange Zael in het bos by's Graeven

hage.

Van die beteekenis van ZAEL voor

een konings paleis , zegt Du Cange in

die verhandeling , zyn veele geleerde van

gedachten dat la loi Salique genoemd is ,

als zynde in des konings paleis gemaekt.

Zie ook Eccard ad leg. falicas tit . LXII.

1. 6. p. 107.

ZALM , een vifch. Saumon.

3

ZEIDE. Soye.

ZOLDER. Sollier. Zie eerfte aen

merkingen bladz. 142. Froiffart Liv. I.

ch. 124. p. 134. Ceux de la ville qui es

toient montez en loges & en SOLLIERS ,

& en ces cftroites rues, & gettoient pierres

bancs & mortiers , occirent & mebaignerent

ce jour plus de cinq cens Anglois . Dit woord

komt zekerlyk van het Latynfch woord

SOLARIUM. Zie Du Cange in dat

woord. Doch ik geloof dat ons Zolder

van het Franfch SOLLIER komt.

ZOT. Sot.

Ik hoop dat menmyne gedachten niet

verkeerd zal uitleggen , als of ik met

deeze lyft zou hebben willen te kennen

geeven dat de Franfche tael uit de onze

gefprooten zou zyn , of de onze uit de

L 3
Fran



( 166 )

Franfche. Myn oogmerk is alleen gee

weeft aen te wyzen , dat in die twee tae

len veele woorden zyn , welke aen beide

de taelen gemeen zyn. Ook kan men

zien dat ik in de meefte onbeſliſt laet ,

of het Franfch woord uit het onze, of

het ons uit het Franfch gefprooten is :

geloovende dat de meefte uit eenen oor

Iprong komen in beide de taelen , uit

cene oude tael welke aen beide die vol

keren gemeen was. De Franfchen die

Gallien veroverd en in bezitting genoo

men hebben , zyn een Duitſch, en wel

een Nederduitsch volk geweeft , beftaan

de uit verfcheidene volkeren , welkeom

trent den Ryn , den Yffel , den Wezer

tot aen de Elve toe gewoond hebben ,

onder welke ook , volgens het gevoelen

van veele geleerde , Batavieren vermengd

geweeft zyn. Die hebben hunne tael

gebracht in Gallien , dat toen door de

Romeinen bezeeten wierdt , en uit de

vermenging van die drie taelen , de oude

Gallifcheof Keltiſche , welke thans noch

de Waelfche tael genoemd wordt , de

Romeinſche, en die der Franken , is die

tael gefprooten welke thans de Fran

fchen gebruiken, die zeer befchaefd en

van
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van deoude veranderd , echter noch vee

le kenteekens der oude oorfprong be

helft , en noch meerder vertoonde , toen

men noch het gebruik niet ingebracht

hadt , van die letters , welke niet uit

gefprooken worden , niet meer te ſchry

ven, gelyk men plagt in voorige tyden

te doen, welke meeft kenteekens wae

ren van den oorfprong der woorden.

Onze tael aengaende , dezelve geloof

ik, dat uit de Hoogduitfche gefprooten

is, en alleen een dialekt , of andere uit

fprack , of tongval , of hoe men het

noemen wil , van dezelve is.

Belangende den oorfprong van onze

tael uit de Gothifche , Yslandſche en

andere , van den Kimbriſchen tak , ge

lyk die genoemd wordt , daer veele te

genwoordig het zoo druk mede hebben,

en aen de volkomene gelykvormigheid

der regels van die taelen met die der on

ze, geloof ik in 't geheel niet , maer wel,

dat die taelen ook byzondere dialekten

der Duitſche geweeft zyn , en dus met

de onze veel gemeenschap hebben.

De afkomſt van veele onzer woorden

uit de Latynsche tael beeld ik my ook

niet in dat van de Romeinen , die onze

L 4 lan
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J

1

landen overheerfcht hebben , gekomen

is , maer wel van de Roomfche geefte

lykheid , welke die tael dagelyks inhun

nen dienst en anders gebruikende , ook

ycele derzelver woorden onder het

Duitfch vermengd hebben. Vorder laet

ik het opzoeken van den oorfprong der

woorden uit oude taelen , van welkewy

geene of weinige boeken hebben , als de

Scytifche , Keltische , de Phrygischeen

de Perfifche , gelyk ook uit de Griek

fche , Hebreeuwsche , Arabiſche en an

dere , over aen die welke daer vermaek

in hebben , en meerder geleerdheid dan

ik bezitten. Ik denk my met dezelve

niet te bemoeyen , en geloof ook zeer

weinig aen het geen dat aengaende voor

gebracht wordt , fchoon door veele zeer

geleerde mannen ,

die hunne harfens daer

omtrent niet weinig vermoeid hebben.

Hoewel ik echter zeer wel weet dat in

onze tael zeer veele woorden zyn , welke

met eenige woorden van die taelen groo

te overeenkomft hebben. Al het men

fchelyk geflacht is van eenen afkomſt,

en heeft zich allengs vermeerderende in

verdere landen uitgebreid , en over den

geheelen aerdbodem verspreid. De ver

war
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warring der taelen is zoo groot niet ge

weeft , dat niet in alle eenige woorden

der alleroudſte zyn overgebleven. Doch

die zyn door lengte van tyd zoo veran

derd en verbafterd , dat niet meer ken

baer zyn, en men van dezelve niets met

zeekerheid zeggen kan Dit aan te too

nen en te beveftigen zou een groot werk

kunnen maeken, en veel meer tyd en ar

bei koften , dan ik luft heb daer aen te

besteeden. Dat laet ik aen andere welke

daer grooterbequaemheid en geleerdheid

toe bezitten dan ik , indien die daer luft

toe hebben.

LS Volgt
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Volgt nu de lyft der woorden, die in

de Nederduitfche en Franfche tael beide

uit het Latyn gefprooten zyn , welke ik

in het begin van dit werk beloofd heb

hier achter aen te zullen voegen.

Dezelve zyn in deeze order geſchikt ,

dat van ieder woord het eerfte Neder

duitfch is , het tweede Franfch , het der

de Latynfch , welk de oorfprong is van

beide.

NEDERD.

Abt.

Acht.

FRANS.

Abbé.

Huit.

Nelmoes. Aumone.

Akelpen.
Ancholie.

Aluin. Alun.

Amandel. Amande.

Andpbie. Endive.

Anker. Ancre.

LATYN.

Abbas.

Octo.

Eleemofina.

Aquilegia.

Alumen.

Amygda

lum.

Intyba.

Anchora.

As
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NEDERD.

As van een

wagen.

Afperfie

Baerd.

FRANS.

Baers. Perche.

Balfem. Beaume.

Bazuin. Buzine.

Beeft.
Bête.

Beet.

*

Affieu, ofEs- Axis.

fieu.

Afperge.

Barbe.

Beterave.

Bischop. Evêque.

Boter.
Beurre.

Brief.

Broek.

LATYN.

Bref , ou

Brevet.

Braye.

Afparagus.

Barba.

Percus

Balfamum.

Buccina.

Beftia.

Beta.

Episcopus.

Butyrum.

Brevis Epi

ftola.

Bracca.

Bold

* Ik heb dit hier zoo gefteld , als ofde woor

den Brock en Braye quaemen van Bracca, om

dat
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NEDERD. FRANS. LATYN.

Dolfyn. Dauphin. Delphin..?

Donder. A Tonnerre. Tonitru

Drack. Dragon.. Draco....

Drie. Trois.. Tres.

Duivel.
Diable. Diabolus.

Duuren. Durer. Durare.

Eckboon. Ecureuil. Sciurus.

Un... Unus..

Ife. Infula,

Aulne. Ulnus.

Elzenboom. Aune. . Alnus.

40

Gen.

Eiland.

Cl.

;

4

En₂

dat het in deeze Lyft niet wel anders kan voegen.

Doch in de eerſte aenmerkingen bladz. 106. kan

men zien dat het woord Bracca afkomftig is

yan Braye, of. Brague.

"Y
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NEDERD. LATYN

Engel,$500 Anges and Angeluseng

Ep.
Oeuf.

Ovum.

Feest. Feſte. is Feftumat

Fornax.m

Gummi:

Gradus.

Zu

Fomuis Fournaife.

Gom.ool Gomme.

Graed. Degré.

Li

Graen. Kis Graine.

Avoine.

Hebben;ch Avoir. K

Beden.

C

300 Ba

Haber, allow

FRANSI

med sted

*

f
plund a

0 ni i

31:

doug

dins

Granumjet

V 11. 40

W sob

Ind

MOT

'un olsav mi

Huy oud

0
woord

.

y zi

Avena.

Habere.

M

Hodie.Drou

BensLate 19

regnene

* Dit woord Huy is een oud Franfch woord,

welk het zelve beteekende als ons HEDEN, af

komftig van hodie. Dit woord zelt is ganfch bui

>ten gebruik doch het daer van afkomftig, welk

noch
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1EDERD. FRANS.

Dennip / of Chanvre.

kennip.

In.
En.

voir. Ivoire.

Jenevre.

Jeu

Jenever.

Joh. +

LATYN.

Cannabis.

In.

Ebur.

Juniperus.

Jocus.

Jok

9

noch dagelyks gebruikt wordt, is Aujourd'hui

faemen gefteld uit vier woorden Aujour de bui ,

op den dag van heden . Ook plagt daer een an

der woord van afkomftig te zyn , nu ook ganſch

buiten gebruik geraekt Meshuy , welk eene ont

kennende beteekenis had , en beteekende nooit

of ten geenen dage. Zie Nicot in dat woord."

Men vindt in veele oude boeken geſchreeven

HUTDEN en zoo fpreeken eenige menfchen

het noch uit . Daer kan men in bespeuren dat

bet af komftig is van Huy.

Dit woord beteekent in onze tael SPEL,

tydkortingen , vroolyke reedeneneringen . En de

wyl dezelve niet altyd eene zuivere waerheid be

helzen, maer veeltyds met eenige uitvindingen

vermengd zyn, wordt het daer van afkomſtig

woord JOKKEN gebruikt voor eene zachter

en
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NEDERD.

Jokt.

Jong.

good.

kael.

Kaert.

kalk..

Foug.

Jeune.

Juif.

Chauve.

Carte.

Chaux.

Kandelaer. Chandelier.

FRANS.

l

LATYN.

Jugum.

Juvenis.

Judaeus.

Calvus.

Charta.

Calx. .i.

Candela

brum.

tai

A

en beleefder uitdrukking dan LIEGEN. Wan

neer men zegt dat iemand gejokt heeft , wil dat

op eene beleefde wys zeggendat hy eene onwaer

hied gezegd heeft. Want JOKKEN beteekent

eene onwaerheid zeggen zonder erg of lift , alleen

om eene aerdigheid en vrolykheid voort te bren

gen. LIEGEN beteekent eene onwaerheid te

gen het beeter weeren van zyn gemoed liftig zeg

gen, om anderen te bedriegen, te achterhaelen ,

en te benaedeelen, 6 2
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NEDERD. FRANS.

*

Bapel een Papillon.

vliegend

diertje.

Kastanje.

Kasteel.

Chataigne.

Chatel, ou

Chateau.

kaftijden. Chatier.

Kelk. Calice.

Herker. Chartre.

Herseboom. Cerifier.

LATYN.

Papilio.

Caftanea.

Caftrum ,

vel Cas

tellum .

Caftigare.

Calix ..

Carcer.

Cerafus.

kers

Het Schynt dat de ouden gezegd hebben

PAPEL en die D door bedorven uitfpraek ver

anderd zy in It. Waer toe miffchien aenleiding

gegeven heeft dat eenige derzelveri de vleugels

chuins opgaende en boven tot elkander toeloo

pende draegen, op de wyze van een dak , en dus

een klein kapelletje verbeelden . Van welke men

veele voorbeelden kan vinden in het boek welk

Reaumur over die diertjes geſchreeven heeft.
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NEDERD. FRANS. LATYN.

Cerife.
Cerafum.

of Chaine. Catena.

Clair. Clarus.

Gleba.Blaep of Glaife.

lep.

Bloofter.
Cloitre. Clauftrum.

Koleur.
Couleur. Color.

Bonkom Concombre. Cucumis.

mer.

Itooken. Cuire. Coquere.

Bool.
Chou. Caulis.

Boozd. Corde. Chorda.

Koper.
Cuivre.

Cuprum.

Koppel. Couple. Copula.

Koppelen. Accoupler. Copulare.

M

Bers.

Beten

Betting.

Blaer.

毛]
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NEDERD.

Korael.

Kosten.

Hoof.

Houter van Coutre.

een ploeg.

koop.

2000.

FRANS.

Cage.

Hoznaeljen , Cornier.

boom.

Bozt.
Court.

Couronne.

Craye

Croix.

Lampe.

Long.

Lantarne.

Krijt.

ruis.

Lamp,

Lang.

Lantaern.

Coral.

Confter.

Corbeille.

LATYN.

Corallium.

Conftare.

Corbis.

Culter ara

tri.

Cavea.

Cornus.

Curtus.

Corona.

Creta.

Crux.

Lampas.

Longus.

Lanterna.

24
Ta
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FRANS. LATYN

Lactuca.

Lavendula

Laurus.

Leo.

Alauda.

Legere.

Lilium.

Litera.

Lyra,

Linteum .

Lentes.

Labium.

Umbra.

NEDERD.

Latum. Laitue,

Lavendel. Lavende.

Laurier. Laurier.

Leeuw. Lion.

Leeurik.

Leezen.

Lelie.

Letter.

Tier.

Linnen.

Linzen.

Lip.

Commer.

Alouette.

Lire.

Lis.

Lettre.

Lire.

Linge.

Lentilles.

Levre.

Ombre.

M 2
Toas
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FRANS. LATYN.

Laudare.

Linea.

Molere.

Menfis.

Semondre. Monere.

Maigre. Macer.

Marché.

Martelaer. Martir.

Mer.

Merle.

NEDERD.

Looben. T

Töjn.

Jaelen.

Maend. Mois.

Maenen. *

Mager.

JMarkt.

Meer.

JBeerl.

1

T

I

Louer

Ligne.

Moudre.

Mercatus.

Martyr.

Mare...

Merula.

Mees

* Zie Eccard ad leges falicas p. 11. Du Cange

gloff. Latinit, in het woord Mannire. Het oud

Franfch woord Semondre , of Semoncer komt van

Submonere. Du Cange gloff. des vieux mots dans

Ville-Hardouin in het woord SEMONCER

f

2
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FRANS. LATYN.NEDERD.

Beester. Maitre.

Deeten. Mefurer.

Metael. Metal

Midden. Millieu.

Minder. Moindre

Dispel. Nefle.

JMoeder. Mere.

Moerbe

zienboom.

Meurier.

Monnik, Moine.

JD002. Maure.

Mog/ een Mouſſe.

kruid dat

of deboo

men waft.

Hug. Mouche.

201

M3

Magifter.

Metiri.

Metallum.

Medium .

Minor.

Mespilum.

Mater.

Morus

Monachus

Maurus.

Musca.

Musca

Buil
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满

FRANS.
NEDERD.

A Mulet. Mulus.
Muilezel. Mulet.

Munt Monnoye.
10777 Moneta.

Juué.
Muraille. 1. Murus.

Jajn.
Mien. Meus.

Pacht.

Nuit. Nox.

Paem.
Nom. Nomen,

Reen.
Non , of Non.

Nenni.

Beef.

Regen.

Reus.

Pieuw.

Root.

Defter.

1516

LATYN.

Neveu.

Neuf.

Nez.

Nouveau.

Noix.

Huitre

Nepos.

Novem.

Nafus.

Novus.

Nux.

Oftrea.

3

Of

7
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NEDERD. FRANS. LATYN.

Offrir.
Offerre.

Hoir. Haeres.

Huile. Oleum.

Olyfboom. Olivier. Oliva

Oliphant. Elephant. Elephas.

@lmboom. Ormeau. Ormus.

Inter

Offeren.

Dir.

Olpe.

Onder voor Entre.

tuffchen

gemengd.

Ong / ge

wicht.

Bog.

02.

zder.

Orgel.

Parl.

Onge.

Oeil,

Uncia.

Oculus.

Aureille , of Auris.

Oreille.

Ordo.

Organum,

Palus.

Ordre.

Orge.

Pal.

M 4
1 Paer
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B

NEDERD. , FRANS.

Paer.
Paire.

Ouwel. Oblie.. Oblata.

Paeschen. Paques. Paſcha..

Paeuw.
Paon. Pavo.

Paleis.
Palais. Palatium .

Palmier. Palma.
Palm

boom.

Papier.
Papier... Papyrus.

Parkement. Parchemin. Pergamena.

Patris.
Perdris. Perdrix.

Deer.
Poire. Pyrus.

Pekt/of Pitt. Poix.
Pix:

Denfeel.

Peper.

10

LATYN.

Pinceau.

Poivre

Par.

Penicillum.

Piper.

Pers
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NEDERD. FRANS.

Preffer.

Pefche.

Perfonne.

Pefte.

Pilule.

Pinksteren. Pentecôte.

Plant.
Plante.

Planten. Planter.

Ploop.
Plis.

Pluim. Plume.

Poeder/ of Poudre.

Pulber.

Pols.

Perfen.

Persik.

Perfoon.

Pest.

Pil.

LATYN.

Premere.

Perficum

malum.

Perfona.

Peftis.

Pilula.

Pentecofte.

Planta.

Plantare.

Plica.

Pluma.

Pulvis.

Pouls , of Pulfus.

Poux.

Porta.Poozt. Porte.

Pos
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NEDERD. FRANS. LATYN.

Peuplier.Populier

boom.

Preeken.
Precher.

Prieſter. Prêtre. Presbyter.

Prins. Prince. - Princeps.

P200st.
Prevôt.

Præpofitus.

Proop. Proye. Præda.

Pruim.
Prune. Prunum .

Pruim
Prunier. Prunus.

boom.

Pys.
Prix. Pretium.

Puist. Puftule.
Puftula.

Punt.
Punctum.

Point, ook

Pointe.

Purper.
Pourpre. Purpura.

Pijn. Peine. Pœna.

&

Populus.

Prædicare.

Pÿn
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NEDERD. FRANS. LATYN.

Pijnboom. ArbredePin. Pinus. 暑

Quoin. Cydonia.

Roue. Rota.

Regula.

Remus.

Rivus.

Rotundus.

Rofa.

Rudis.

Quee.

Gab.

Regel.

niem .

Kivier.

Hond.

Roos.

Gould.

Regle.

Rame.

Riviere.

Rond.

Rofe.

Rude.

Kuite

* Dit woord moet onderfcheiden worden van

het woord rauw/ welk het zelve beteekent als

het Latynfch crudus , een taeuwe appel/ raeuw

bleesch is ongekookt , ook beteekent het in vruch

ten fomtyds onryp . Houw is dat oneffen en niet

befchaefd of bewerkt is, als touw hout/rouwe

wol en diergelyke. Een rouw menfch/ die zeer

lomp, ongemanierd , en woeft is,
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FRANS. LATYN.

Ruta.

NEDERD.

Buite/ een Rue.

kruid

doorgaens

Wijnruit

genoemdt.

Kým.

Salie.

Schande.

Schepter. Sceptre.

School. Ecole.

4

Rime.

Sauge.

Scandale.

Schoppioen, Scorpion.

Schzÿn. Escrain.

Schüben. Escrire.

Schuim. Ecume.

Spacren.

Spinagie,

Rythmus.

Salvia.

Scandalum.

Sceptrum.

Schola.

Scorpio.

Scrinium.

Scribere.

Spuma.

Epargner. Parcere.

Epinars, Spinachia.

Spon



f
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FRANS.NEDERD.

Spongie/of Eponge.

Spons.

Start.
Etat.

Eftable.Stal van

Paerden ,

ofKoeyen.

Struisbas

gel.

Styl.

Suiker.

Tafel.

Grand .

Tapijt.

Teder.

Tegel/ of

Tichel.

Lemmen.

Autruche.

Stile.

Sucre.

Table.

Dent.

Tapis.

Tendre.

Tuile.

Domter.

LATYN

Spongia.

Status.

Stabulum

Struthio.

Stylus.

Saccharun

Tabula.

Dens.

Tapetia.

Tener.

Tegula.

Domare.

Tem

Het woord Temmen komt eigentlyk niet

recht
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NEDERD. FRANS.

Tempel. Temple.

Tent.
Tente.

Tin. Eftain.

Tol.
Tonlieu.

Toon.
Ton.

Toren.
Tour.

Toztelduif. Tourterelle.

Treeft. Trepied.

Trippelen. Trepigner.

*

LATYN.

Templum.

Tentorium.

Stannum.

Telonium .

Tonus.

Turris.

Turtur.

Tripes.

Tripudiare.

Troon

recht vanDomare . Maer daer vankomt het woord

Toomen/ en van Toomen / komt Temmen /

door veranderde uitſpraek. Want door den toom

worden de Paerden getemd en gedwee gemaekt

van Cemmen/ of gelyk men eerft ook gezegd

heeft, Tammen/ komt het woord Tam/ welk

mak en getemd beteekent.
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NEDERD. FRANS.

Troon.

Wee.

Trone.

Deux. Duo.

Mur.
Heure. Hora.

Dader. Pere. Pater.

Dalk.
Faucon. Falco.

Dalley. Vallee Vallis.

Dalsch. Faux.. .: Falfus.

Dat. Vaſe. Vas.

Denster. Fenêtre.

Deniju.
Venin.

Derklaeren. Declarer.

Vers.

Flame.

LATYN.

Thronus.

Ders.

Diam.

Feneftra.

Venenum.

Declarare.'

Verfus.

Flamma.'

Blech
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FRANS.NEDERD. LATYN.

Blechten. Flechir. Flectere.

Dlegel.
Fleau.

Flagellum .

lieten. Flotter. Fluere.

Flux. Fluxus.

Foulon. Fullo..

Fourche. Furca.

Forme. Forma.

Fruit. Fructus.

Figue.
Ficus.

Vray, inoud Verus.

Franfch

Voir.

Bloed.

Doller.

Dock.

Dozm.

Dzucht.

Düg.

aaer.

Wan. Van.

Weduwe. Veuve.

Weg. Voye.

Vannus.

Vidua.

Via.

Wesp.
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NEDERD.

Wesp.

Willen.

mind.

Burm.

Wijn.

Zadel.

Zaft.

Zeep.

Zegel.

Zeg.

Zeven.

Zich.

FRANS.. LATYN.

Gulpe. Vespa.

Vouloir. Velle.

Vent. Ventus,

Ver, ofVer- Vermis.

miſſeau

Vin.

Selle.

Sac.

Savon.

Sceau , ou

Sceel.

Six.

Sept.

Soy.

Vinum.

Sedile.

Saccus.

Sapo.

Sigillum.

Sex.

Septem.

Se.

N Zita
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NEDERD.

Zitten.

Zolder.

Zool. *

Zout.

Zuigen.

Zweeten.

Zön.

FRANS.

Seoir.

Sollier.

Soulier.

Sel.

Succer.

Suer.

Sien.

LATYN.

Sedere.

Solarium..

k

Solea.

Sal.

Sugere.

Sudare.

Suus.

Ik

* Deeze woorden hebben alle drie geen eene

beteekenis. Een Zool in onze tael beteekent het

onderft van den ſchoen , daer de voeten opgaen.

Soulier beteekent in het Franfch den geheelen

fchoen. Doch de allereerſte ſchoenen beftonden

maer uit zoolen onder den voet , die met riemen

aen de beenen vaft gemaekt wierden . Zie Da

nielde la Millice Franc . tom.I. p . 5 .

Echter komen beide deeze woorden van het

Latynfch woord Solea , welk een zoort vanmui

len beteekende.
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Ik twyffel niet of aen deeze lyft zul

len , zoo wel als aen die woorden welke

ik voor dezelve breeder verhandeld heb,

wel eenige ontbreeken , welke my niet

in gedachten gekomen zyn , noch in

deeze aenmerkingen , noch in de voor

gaende. Die kunnen andere in het ver

volg aenvullen. Wie is er die iet zoo

volmaekt kan maeken dat er niets aen

ontbreekt ?

Ook moet men niet denken dat ik met

die lyft te kennen wil geven dat die

woorden in alle drie de taelen net dezel

ve beteekenis hebben. Daer zyn er wel

ker beteekenis in de eene tael verfchei

den is van de beteekenis in eene andere

tael , welke daerom echter van dezelve

gefprooten zyn. By voorbeeld de woor

den oir in onze tael , en Hoirin het Fransch

ftel ik afkomstig van het Latynfch woord

Haeres, welk eene veel uitgeftrekter be

teekenis heeft. Want ons woord enhet

Franfch beteekenen alleen kinderen , of

nackomelingen uit dezelve ; en het La

tynfch woord Haeres , beteekent allerleye

erfgenacmen , het zy die naekomelingen ,

bloedverwanten of in 't geheel geene

naebeſtaande zyn .

"

N 2 Dus
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Dus beteekent ook het Latynfch

woord PESTIS die doodelyke en be

fmettelyke ziekte niet , welke door ons

woord Deft /en door het Fransch la Pefte

beteekend wordt. Maer het beteekent

al wataanleevende en leevenlooze ſchep

fels fchaedelyk is , en derzelver bederf

en ondergang veroorzaekt. Echter ko

men beide de woorden Pest en la Pefte

van dit Latynfch woord. De ziekte

word in het Latyn genoemd Peftilentia.

PAPIER beteekent zeekerlyk ook iet

anders dan het Papyrus der ouden. Het

woord echter komt daer van. Dus be

teekent ook Rivus een beek , en echter

komt daer Riviere van. En diergelyke

zyn ermeer.

Ook is myne meening niet , dat alle

die woorden in onze tael gekomen zyn

door die Franfche woorden , welke ik

hier gefteld heb. Daer zyn er onder die

zeekerlyk recht uit de Latynsche ko

men. Ik heb maer alleen willen aen

wyzen dat de onze en de Franfche beide

uit het Latyn komen.

Miffchien heb ik my ook wel bedroo

gen, leidende die woorden afvan woor

den uit welke zy hunnen oorfprong niet

heb
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hebben. Dat laet ik over aen het onder

zoek en oordeel der leezers , welke ik

hoop dat voor myne misflaegen toegee

vinge zullen gebruiken , en dezelve ver

beeteren. Ik weet zeer wel dat ik niet.

bevrydbenvan te kunnen dwaelen. Zeer

geleerde mannen , die veel meer wiſten

dan ik, hebben wel in fommige din

gen gedwaeld.

2

Ook zyn er woorden , welke uit de

Latynsche tael oorfprongelyk zyn , en

op het eerfte aenzien fchynen eigene

Duitfche woorden te zyn , en van wel.

kebook de woorden in het Franfch het

zelve beteekenende uit het Latyn ko

men welke ik op deeze lyft achter

gelaeten heb , om dat die niet licht be

greepen zouden geweeft zyn van vreem

den oorfprong te zyn , zonder dat daer

naeder uitlegging bygevoegd waere ,

welke ik niet heb kunnen geeven, om

dat myn bestek was alleen te handelen

van woorden in onze tael , welke met

Franfche woorden gemeenschap heb

ben, en niet van die welke uit het La

tyn koomen. Dus komt , by voorbeeld,

het woord Del van het Latynfch woord

Pellis, daer ook het Franfch woord Peau

N 3ord
van

f



(( 198 )

van afkomftig is. Doch ons woord

komt niet uit het Franfch maer recht

uit het Latyn. Weinige zouden kun

nen begrypen dat de letter in cen

.

veranderd kan zyn. Doch die P

is eerft in het Hoogduitfch in eene F

veranderd geweeft fel en die door

onze zachte uitfpraek in eene

Het zelve heeft plaets in het woord

Disch/ welk , zoo wel als het Franfch

Poiffon , van Pifcis komt , en eerft in

het Hoogduitfch Fisch geweest is.

Van diergelyken aerd zyn in onze

tael meerder woorden : dochovanode

zelve te handelen is buiten mýn be

ftek. Dit heb ik alleen in het voor

bygaen aengeweezen.
I awosive

Nu zal ik hier noch cenige verhan

delingen byvoegen , welke dienen zul

len tot verbeeteringen van de eerfte aen

merkingen welke ik gemaekt heb, oftot

vermeerderingen en byvoegfelen by de

zelve. Doch in dezelve zal ik de nette

order van dat boekje niet volgen , maer

alles voorftellen zoo als het my in ge

dachten komen zal , en miffchien ook

onder dezelve eenige verhandelingen

mengen , welke in 't geheel met dat

1.4.

boekje
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boekje geene gemeenſchap zullen heb

ben. Dezelve zullen meer eenige oud

heden en gewoontens dan de tael betref

fen.

Doch eer ik tot dezelve overgaemoet

ik noch eene kleine aenmerking macken

op het woord BRALLEN welke my

eerft gifteren in gedachten is gekomen,,

en het boek is thans zoo ver gedrukt dat

dit bladbinnendriedagen naer de druk

pers moet gaen. Had ik dat by tyds

bedacht zou ik het op zyne plaets in de

letter B. hebben kunnen verhandelen.

है

11

Ik heb gezegd in myne eerfte aenmer

kingen bladz. 31 . ,,My komt voor dat

het ' t zelve woord is als ' t Franfch

,, Briller , welk het zelve beteekent , en

,, dewyl veele woorden in de Franfche

,, tael en in de onze uit den zelven oor

,, fprong komen zouden deeze twee

ook wel van cenen oorfprong kunnen

zyn."

YP

De Heeren die te Leyden alle maen

den een blaedje uitgeeven onder den

naem van Bydraegen, hebben in het al

lereerſte blaedje dat zy uitgegeeven heb-"

ben hier op aengemerkt dat zy dit liever

zouden verkort achten uit bragelen of

N 4 brag

رد

""

""
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braggelen/ welk men by Kiliaen vindt.

Deeze gedachte is hen in het hoofd ge

komen, om dat zy gemeend hebben dat

Ang , welk by Kiliaen ftaet , miffchien

Angelfax of iet diergelyk beteekent . Ik

geloofdat Kiliaen daer door verftaet En

gels , (want Germ branghen Ang. Bragge

geloof ik beteekent daer Hoogduitfch en

Engelfch.) En om dat zy ook gedacht

hebben dat eene afleidinguit Kiliaen ge

haeld veel geleerder en beeter is dan eene

by giffing uit de Franfche tael , want

Kiliaen is een fchryver uit welken een

fchat van weetenfchap tehaelen is . Doch

die Heeren, die gemeend hebben dat alle

de woorden welke in Kiliaen ftaen echte

duitfche woorden zyn , (want achter aen

volgt in dat boek een lyft van basterd

woorden) tot dat ik hen eene lyft van

omtrent honderd woorden toegezonden

heb, welke bafterd woorden zyn , enin

het woordenboek van Kiliaen zelf ſtaen,

hebben niet geweeten dat ook dit woord

Braggeeren/ want Braggelen ftaet in

Kiliaen niet , een Franfch woord was,

Braguer. Marot eleg. XXVII. p. 104.

"

1.3.

12

$1
Jo
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T

Je dirai bien & ne mentirai point ,

Que fous les draps vous eftes en bon point :

Et que peut eftre on voit mainte qui BRA

GUE,

Qui beaucoup pres n'eft pointfi bonne bague.

en p. 135.

Qui ne fe BRAGUE

N'eft point prifé au temps preſent.

Robert Etienne zegt in zyne Dictio

naire BRAGARD , ou BRAGUEUR,

Bullatus , elegans homo , welke woorden

Nicot ook in zyn woordenboek gevoegd

heeft , en Kiliaen in het zyne.

Had ik eer op dat woord acht gege-.

ven ik zou zeekerlyk meerder plaetfen

kunnen bybrengen om dit te bewyzen :

want ik weet dat ik het in Brantome en

andere ſchryvers geleezen heb , doch heb

geene gedachten gehad om dat aen te

teekenen .

2.

Het is omtrent drie dagen geleeden

dat ik iet anders in Marot zoekende

die twee plaetfen by geval gevonden:

heb , welke my dit hebben in gedachten

gebracht.

Nf Ik
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Ik geef echter deeze overeenkomſt.

van BRALLEN en BRILLER niet dan

voor eene giffing. By welke ik noch

eene giffing voegen zal , dat enaemelyk

my zeer waerfchynelyk voorkomt dat

in de Franfche tael debeteekenis van het

woord Brave voor opgefchikt , mooi en

prachtig aengekleed , ( van welke ik ge

handeld heb in eenen brief door my den

20 Dec. 1758 aen de uitgeevers van die

bydraegen gefchreeven , welken zy in

hun vierde blaedje den Febr. 1759

hebben laeten drukken) komt van dit

woord Brague, en dat men door bedor

ven uit praek gezegd heeft Brave voor

Brague. Waer toe ik grond vinde om

dat dit woord in die beteekenis niet

zeer oud fchynt te zyn , en meerder by

gemeen volk, welk zeer onderworpen

is aen bedorven uitfprack , gebruikelyk,

dan by fatfoenelyke lieden : welk de 1

cademie Francoife heeft doen zeggen in

hunne Dictionaire , il eft bas.

Doch de beteekenis van het woord

Brave voor dapper , kloekmoedig , komt

uit eenen anderen oorfprong.

Nac dat het voorgaende blad geheel

afgedrukt was, en dit reeds tot hier toe

T

*

12
ge
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•

gezet is my eerft in gedachten gekomen

dat ik bladz. 187. by de aenmerking,

welke ik gemaekt heb over het woord

Houw heb vergeeten te voegen dat dit

woord van veele gefchreeven wordHum/

welk ook beeter met den afkomit van

Rudis en Rude overeenkomt. Om dat ik

altyd gewoon ben te zeggen Houw heb

ik in de fchielykheid van het fchryven

daer niet om gedacht.

Ter.zelver tyd heb ik bemerkt dat ik

in die lyft vergeeten heb.

KLERK , Clerc, Clericus.

- Want het is zeeker dat het woord

Blerk/ welk thans in gebruik is om te

beteekenen lieden die op de Stadhuizen,

by Procureurs , Notariffen , en diergely

ke gebruikt worden om de oorfpronge

lyke ftukken af tefchryven , en die thans

ook in het Franfch Clercs genoemdwor

den , afkomftig is van het Latynsch

woord Clericus , welk eenen geeftelyken

beteekent. Want in de oude tyden was

de onweetenheid onder den Adel en de

Voornaeme Heeren zoo groot dat er zeer

weinig onderwaeren die leezen offchry

ven konden , en dat zy tot al wat gelee-e

zen en geſchreeven moeft worden, brie

ven,
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ven , of wat het ook zyn mocht , altyd

hunne Kapellaenen of andere geeftelyke

gebruikten , welke alleen fchryven kon

den. Daervindt men in de gefchiedenis

fen duizend voorbeelden van. Twee zal

ik er alleen bybrengen. Daniel Hift . de

France tom. VI p. 14. zegt dat Bertrand

du Guesclin Graefvan Longueville , die

eerſt Konneftabel van Kaftilien geweeft

is , en daer nae van Vrankryk , noch lee

zen noch ſchryven kon. En by Froiffart

vindt men, Liv. IV . ch. 5. p . 62. dat in het

Jaer 1390 een Heraut met eenen Schild

knaepgezonden doorden KoningvanEn

geland endenHertog van Lankaſter,brie

ven quaemen brengen aen den Borggraef

vanMeaux,diehetbevel voerde overdebe

leegering van eene fterkte en kafteel ge

noemdLa Roche de Vandais . Adonc lui bailla

Escuyer les lettres , & le Vicomte les prit &

regardalesfeaux congnut bien qu'elles efloient

bonnes&apportees d'Angleterre. Siprit unde

Jeshommes a part qui bienfcavoit hire Si les

leut toutes de chef en chef, par deux ou par

trois fois, tant que le vicomte les eut bien

entendues. Dat is te zeggen: Toen

,, gafde fchildknaep de brieyen aen den

,, Borggraef, die dezelve aennam , en

de
""
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"9

""

,, de zegels beziende wel zag dat die

" goed waeren, en uit Engeland quae

men. Die nam toen eenen zyner be

dienden die wel leezen kon alleen by

hem , [zekerlyk omdat hy zelf niet

leezen kon] welke hem dezelve van

ftuk tot ftuk voorlas tot twee of drie

,, maelen toe , zoo lang tot dat de Burg

,, graef der zelver inhoud wel verftaen

hadt". Zie daervan Du Cange gloff. La

tinit. in de woorden Clerici en Capella

nus. Pafquier recherches de la France Liv.

VIII. ch. 13. p. 704. L'Oiseau des Offi

ces Liv. II. ch. 149. § . 7. zegt : La raiſon

pourquoy on fe fervoit de fceau , au lieu de

fignature , eft que chacun eft capable d'appli

quer unfceau, au lieu qu'anciennement peu

des gens fcavoient ecrire , car Cefar au VI.

de bello Gallico remarque que les vieux Gau

lois n'eftoient guerres curieux d'eferire, &

eft certain que l'escriture a eflé autrefois tel

lement negligee en France , qu'il n'y avoit pref

que que les gens d'Eglife qui fcavoient lire &

efcrire. Et dela eft venu qu'on appelle

CLERCS ceux qui faifoient profeffion de

l'escriture. En de Gracfvan Boulainvil

liers in zyne befchryving van de alou

de regeeringwyze van Vrankryk meldt

رد
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99

""

in den zesden brief van ' t eerfte deel

breed van die domheid en onweeten

heid welke langer dan vier honderd jae

ren geduurd heeft . p . 328. zegt hy Ni

les Princes , ni les Seigneurs , ni le reste de

la Nobleffe , ni les Rois mêmes , ne connoiffoient

ce que leur appartenoit que par la poffeffion

qu'ils en avoient : Aucun ne ſcavoit lire , ni

figner feulement ſon nom. Noch Prin

,, fen, noch groote Heeren , noch zelf

de Koningen wiften wat hun toebe

,, hoorde , dan alleen door dat zy hetbe

,, zaeten. Geen een derzelver kon leezen,

noch zelf zynen naem teekenen ."

Waer op hy vervolgens verhaelt hoe de

befcheiden en brieven van eigendom door

de geestelyken in gebruik gebracht zyn ,

om verzeekerde bewyzen te hebben van

de goederen welke zy bezaeten : dewel

ke zy , maer alleen fchryven kunnende ,

zelf ſchreeven , en in het Latyn ſchree

ven welk dewyl het door andere niet

verftaen wierdt , in ' t vervolg doorhun

uitgelegd wierdt naer hun goeddunken.

Waer door men genoodzaekt wierdt

zich van zeekere geleerden te bedienen,

welke men lerken noemde , die een

weinigLatynverftaende bequaem waeren

رد

""

die
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die befcheiden op te ftellen . En daervan

hebben ook de rechtsgeleerde den naem

gekregen van CLERCS EN DROIT.

Froiffart Liv. I. ch. 25. p. 25. Si fut le

Roy confeille d'y envoyer le Sire d' Ancenis , le

Sire de Beaufeaut & deux CLERCS EN

DROIT, nommezMaistre Pierre d'Orleans,

& Maistre Pierre de Maifieres. p. 27. Ne

demeura gueres que le Roy de France envoya

en Angleterre de fon Efpecial confeil l'Evêque

de Chartres , l'Evêque de Beauvais &c. &

des autres Chevaliers , & CLERCS EN

DROIT. ch. 29. p . 33. A ce fi accorda

le Roy, & pria l'Evêque de Lincoln qu'il

voufitentreprendre ce meffage afairepour l'a

mour deluy, & adeuxChevaliers Bannerets,

& a deuxCLERCSEN DROIT , qu'ils

voufiffent faire compagnie a ce Prelat, durant

ce voyage. ch. 33. p. 38. l'Empereur donna

commiffion a quatre Chevaliers & a deux

CLERCS DE DROIT , qui estoient de

fon confeil. Liv III.ch. 2. p.5. UnCLERC

DE DROIT Archidiacre de Lifebonne.

Liv. IV.ch. 1. Richard Rocharle CLERC

&docteur és loix . En alle geleerden wierden

CLERCSgenoemd. Froiffart Liv. III . ch.

28. p. 99. Le Roy de Portugal eft unfagebom

me, preudhomme,qui craint & doute Dieu -- Et

eft
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eft un grand CLERC , & s'entend , quelque

petit que ce foit , en aftronomie . Jean Juve

nal des Urfins Hift du Roy Charles VI p . 3.

Mefire Jean de Marés qui eftoit Avocat du

Roy enparlement , & bien notable CLERC

& de bien grande prudence p. 87 Ils rap

porterent au Roy & au confeil qu'au parle

ment avoit un Advocat & bon CLERC ,

& noble bomme , nommé Jean Juvenal des

Urfins. Comines Liv. II. ch. 6. Et croyez

que Dieu n'a point etabli l'office de Roy ne

d'autre Prince pour eftre exercé par des bes

tes, nepar ceux qui par vaine gloire difent :

Je ne fuis pas CLERC , je laiſſe faireamon

confeil, je me fie en eux. Zie Menage Di&t.

etimol in het woord Clergie

En alle de Scholieren van de Univer

fiteit te Parys wierden CLERCS ge

noemd , fchoon het grootste gedeelte

geen kerkelyke maerwereldfche waeren.

Felibien Hift. de Paris. Liv. IV. p. 151.

J
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EENIGE NIEUWE

AENMERKINGEN,

DE

NEDERDUITSCHE TAEL

EN VERSCHEIDENE

OUDHEDEN

A ENGA END E.

TWEEDE AFDEELING.

I.

BAN D E.

SC

n de verhandeling over het

woord Bende / bladz . 20.

van myne eerfte aenmerkin

gen, heb ik gezegd , dat ik

niet weet het woord Bande in de be

teekenis van vergaedering , faemenrot

ting, enz. in eenigen fchryver die ouder

is dan de tyd der twiſten tuffchen de

huifen van Orleans en Borgondien ge

O 2 yon
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vonden te hebben. En bladz. 85. van

het zelve boekje heb ik eene placts uit

Froiffart bygebracht in welke dat ech

ter gevonden wordt , en verzekerd dat

het op. geene andere plaetfen in dien

fchryver te vinden is ; welk een mis

flag van my geweeft is. Want nae dat

dat boekje afgedrukt enuitgegeeven was

heb ik dat woord in dien zin gevonden

by Joinville Hift . de St. Louis p. 42. Et

ainfique nous allions dans cefte maifon veezci une

grande BANDE des Turcs , qui viennent

fur nous courans. En in Froiffart Liv.II.

ch. 52. p. 81. La nuit que les Anglois fe

logerent a Clery fur Somme s'aviferent au

cuns chevaliers de leur BANDE qu'ils

chevaucheroient au matin. ch. 65. p . 104.

Se le Duc de Bretaingne & aucuns de fes

villes eftoient contraires au Royaume avecque

la puiffance d'Angleterre laquelle eft BEN

DEE contre nous. Hoewel men in die

plaets BENDEEcontre nous eene andere

uitlegging zou kunnengeeven , en leiden

het af van bander , spannen / gelyk men

zegt un arc BANDE. Ook vindt men

het Liv. III. ch. 82. p. 214. Comment le

Duc d'Irlande & ceux de fa BANDE ve

noyent a main armëefur eux.

En
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En miffchien zyn er noch meer plaet

ſen welke ik niet opgemerkt heb. Doch

dit doet my niet van gedachten veran

deren , ofgelooven dat dit woord in dien

zin gebruikelyk of bekend is geweeft

in den tyd van Joinville , of van Froif

fart , die omtrent honderd en vyftig

jaeren laeter geleeft heeft dan de Heer

van Joinville , doch echter voor den tyd

derverdeeldheeden vande huizen vanOr

leans en Borgondien.

*

*

Wat Joinville aengaet de Heer Du

Frefne Du cange , die denzelven met

zeer geleerde aenmerkingen uitgegeeven

heeft, zegt in de voorreede , dat wy de

gefchiedenis van St. Louis wel hebben

zoo als de Heer van Joinville die ge

ſchreeven heeft , doch niet met dezelve

woorden en ftyl gelyk hy gefchreeven

heeft , maer zoo als iemand in laeter ty.

den dezelve befchaefḍ heeft , welk elk

die de oude Franfche tael kent , en den

ftyl der ſchryvers van byzondere tyden,

zeer licht kan zien. Dit wyft ook de

Heer du Cange klaer aen uit eenen brief

van dien Heer van Joinville , welken hy

volgens een fchrift van des zelfs cigen

hand heeft uitgegeeven in het geflacht

03
regis -
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regiſter van het huis van Joinville p . 20.

van dat zelve bock : welke brief verge

leeken met de gefchiedenis , welke wy

van dien Heer hebben , een ganfch an

dere tael is . Dit is zeekerlyk gekomen

van dat die tael onverftaenbaer gewor

den zynde , in verftaenbaere tael door

iemand overgebracht is , gelyk Ville

Hardouin in ' tjaer 1585 ook door Blaife

de Vigenere overgezet is , en naderhand,

die tael weder oud geworden zynde ,

door Du Cange. Doch daer was deou

de tael noch van behouden gebleeven ,

en dezelve nevens de overzetting ge

drukt zynde , is niet te vreezen dat die

ooit kan verlooren worden. MaerJoin

ville is zeekerlyk overgezet voor dat de

drukkunft uitgevonden was. Want al

is het fchoon de Tael van Joinville niet,

het is echter eene zeer oude tael , en de

volgende affchryvers hebben de tael die

zy verſtonden gevolgd , en zich met die

ganfch oude , welke zyniet verſtonden ,

niet bemoeid : welke dus verlooren is.

Die tael is echter zoo oud niet , of die

overzetting kan nae den tyd dier ver

deeldheden gemaekt zyn. Froiffart aen

gǝnde, die is niet befchaefd of overge

zet ,
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zet, maer dien hebben wy zoo gelyk

hy geſchreeven heeft. Doch ik geloof

echter dat de affchryvers van laetere

tyden wel eenige woorden , die hun

niet behaegden , of welke zy niet wel

verftonden , veranderd , en andere van

hunne tyden ingevoegd hebben Welk

gemakkelyk te befpeuren is uit de on

gelykheid van ftyl en fpelling welke

men in hem vindt ; zynde de zelve woor

den op eenige plaetfen op eene ganſch

oude wys gefpeld, enop andere op eene

veel nieuwer wys. Het valt zoo ge

makkelyk niet als men iets uit zal ſchry

ven in eene tael die men verftaet , en

gewoon is te fchryven , altyd letter voor

letter net te volgen , en niet door aftrek

king van gedachten fomtyds zyne eige

ne gewoone manier van fpelling te vol

gen. Daer heb ik zelf ondervindingen

Ook heb ik in fommige plaetfen

wel eenige woorden gevonden , die in

zynen tyd nog nict in gebruik waeren.

O 4

van.

En

* Denys Sauvage zegt zelf in zyne voorreede

dat hy de drukkers toegelaeten heeft te spellen

zoo als hun geliefde , mits zy niet van den zin

des fchryvers afwecken.
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vers ,

En dat vindt men meer in oude fchry

zoo wel Franfche als Nederduit

fche, welker fpelling ganfch ongelyk

is , zoo als het die welke dezelve afge

fchreeven of laeten drukken hebben be

hnegd heeft te fpellen. De reeden daer

van geeft Pafquier recherches de la France

Liv. VIII. ch. 3. p . 681. Et ce qui nous

ofte encore d'avantage la connoiffance de cette

ancienneté c'est que s'il y euft un bon livre

composé par nos ancêtres , lorsqu'ilfat question

de le tranfcrire les copiftes le copioient nonfe

lon la naifve langue de l'Auteur , mais felon

la leur. Je le vous reprefenterai par exem

ple. Entre les meilleurs livres de nos devan

ciers je fais eftat principalement du Roman

de la Rofe. Prenez en une douzaine ecrits

a la main, vous y trouveres autant de diver

fité de vieux mots , comme ils font puifezdans

diverfes fontaines . J'adjoufterai que comme

noftre langue prenoit divers plis , auſſi chaf

cun copiant changeoit l'ancien langage en celui

de fon temps. Welk in 't kort betee

kent
, " dat de kennis der oude tael ver

,, looren is door dat de affchryvers de

oude boeken niet in de eigene tael

der oude fchryvers hebben naege

,, fchreeven , maer in die tael welke zy

"

zclf
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,, zelf gewoon waeren te gebruiken .

,, By voorbeeld , zegd hy , onder de

befte boeken der ouden acht ik voor

,, naemelyk de roman van de roos . Als

,, men van de zelve twaelf affchriften

,, heeft, zal men in de zelve zoo veeler

,, ley verfcheidene oude woorden vin

,, den , nae dat yeder behaegd heeft

die uit verfcheidene bronnen te hae

len". En het zelve heeft ook plaets

in onze oude Nederduitfche kronyk

fchryvers. In veele der welke men ook

niet kan verzeekeren dat de echte fpel

ling dier ſchryvers gevonden wordt . En

daer die al gevonden wordt hebben die

fchryvers zelf op hunne fpelling zoo

weinig acht gegeeven dat de zelve ganſch

ongelyk is .

In het zelve boekje heb ik bladz. 24.

gefprooken van Bandes noires. Deeze

zegt Mouluc , in de befchryving welke

hy van zyn eigen leeven gemaekt heeft

Liv. I. p. 21. 22. waren in Italien drie

duizend mannen ſterk , daer nae vermeer

derd tot vier duizend door Horatio Bal

bioni , welke gediend hadden onder Jan

de Medicis , die voor Pavie geſchooten

wierdt in zyn been door eene bus in het

05
jaer
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jaer 1525 , van welke wond hy ftierf,

en toen naemen zy zwarte vendels en

kleeden zich zelfin ' t zwart , en daer van

kreegen zy dien naem.

De Bandes noires , van welke Daniel

fpreekt in zyne Hifloire de la milice Fran

çoife tom. 11 p. 272. waeren onder het ge

bied geweeft van den Graef van Briffac,

die in ' t jaer 1559 doodgeschotenwierdt,

om wiensdood zy zich in den rouw klee

den, en een zwart vendel naemen , met

een wit kruis.

Dus is ook in de Nederlanden een le

gertjen geweet van 4400 rappe gaſten

en 1000 jongens , door den Graef van

Benthem in 't jaer 1512 verzacmeld , de

zwarte brop genoemd , welk dien naem

verkregen heeft , om dat zy nae den dood

van den Hertog van Brunswyk tot tee

ken van rouw met zwart laken bekleed

en beloond zyn geweeft , volgens het

zeggen van Halma toneel der Nederlan

den in het woord zwarte boop.

1

II. DIENST
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I I.

DIENSTBAERHEID.

Ikheb in myn

Ik heb in myne eerfte aenmerkingen

42, dat in de oude
ty

den de boeren en het gemeene volk dienit

baer en lyfeigene waeren.

ten was ,

Myn voorneemen is niet deeze dienst

baerheid en onderwerping hier geheel

breed uit te leggen. Alleenlyk zal ik

zeggen dat dezelve vanverfcheidenefoor

en van meerder of minder on

derwerping , en dat dezelve inhet Franfch

genoemd wierden Serfs , Gens depauefte,

Gens de corps , Gens de main morte , in het

Duitfch Slaeven, Lyfeigene , Keurmedische,

en met noch andere naemen . Van wel

ke dienftbaerheid , en door wat middel,

en in welken tyd dezelve geëindigd is ,

en al ' het volk vry verklaerd , ik hier

eenige fchryvers zal aenwyzen , in wel

ke men dat vinden kan , zonder dat ik

behoeve dezelve uit te fchryven. Pas

quier recherches de la France Liv. IV. ch. 5.

p. 363--366. La Roque de la noblesse ch.

XIII p. 37. ch. XL. p 164. ch. CXLV p.

207--209. Boulainvilliers Hift. du gouver

ne



( 220 )

nement de la France. tom. I. p. 34. en p. 309-

316. Matthæus de nobilitate Lib. IV. cap.

1X. p. 93. &feqq . Charles l'Oiseau des Seig

neuries ch. I. §. 55. Van Loon aloude

Hollandfche regeeringwyze in het ge

heel derde deel , en in het begin van het

vierde , Charpentier Hiftoire de Cambraipart.

III. p. 47--55. En eene plaets uit Frois

fart door my hier boven aengehaeld in

het woord karwep bladz. 63.

De wyze en gelegenheid door welke

dezelve van die dienftbaerheid in Vrank

rykontflaegen en vrygemaekt zyn , vindt

men in Daniel Hift . de Francé tom. VI. p.

9. 10. Welke woorden ik , om dat de

plaets wat lang is , hier alleen overgezet

bybrengen zal. Die dezelve in het

Franfch wil leezen zal die in dat boek

zelf moeten zoeken. Het is onder de

regeering van Lodewyk den X. , Hutin

gebynaemd, in het jaer 1315. ,, Den

,, Koning ontbrak geld , en om dat te

vinden moeft men een ander middel

bedenken dan belastingen. De oor

,, log in Vlaenderen had het verftand

der Stactsdienaers onder de regeering

des voorgaenden Konings zeer ge

,, fcherpt op diergelyke uitvindingen.

"3
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1

""

""

2

""

-""

,, Men bediende zich dan vaneene , wel

ke men al had begonnen in gebruik te

,, brengen. Tot dien tyd toe waeren

in Vrankryk bynae alle bewooners

,, van het platte land , en van veele klei

ne Steden in dien ftaet gebleeven ,

gelyk zy van het begin der regeering

" wys af geweeft hadden , hebbende de

,, hoedanigheid van flaeven. Men noem

de hen in dien tyd Gens de corps , Gens

", de morte main , Gens de poefie , dat is te

", zeggen , die onder de macht hunner

Heeren waeren. Niemand , dan al

leen de inwooners der groote Steden,

,, en van eenige andere , waeren vry van

,, dienftbaerheid , hebbende fommige

,, hunne voorrechten en vryheid behou

,, den , toen de Franken en andere Duit

fche volken zich van Gallien meeſter

,, maekten , en andere dezelve met aen

,, zienlyke geldfommen gekoft , voor

,, naemelyk in den tyd toen de gemeen

,, tens in Vrankryk begonden ingeſteld

,, te worden , en degerechten vanMeyers

,, en Schepenen opgerecht wierden, op

die wys als wy die noch in de Steden

,, van het Ryk zien. Doch de vlekken

,, en dorpen waeren noch gebleeven in

""

""
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hunnen eerften ftaet , en fchoon aen

derzelver bewooners toegeftaen was,

dat zy de bezitting mochten hebben

van eenige landen en andere inkom

ften , waer door zy van den ftaet van

flaeven verfchilden , mochten noch

tans zy , noch hunne kinderen , zich

niet begeeven buiten de heerlykheid

van dien Heer onder welken zy ge

,, booren waeren. Zy waeren aen de

,, plaets en aen het land gebonden , ad

dicti glebae. Zy konden zich niet el

ders met der woon begeeven , noch

,, trouwen , zonder aen de ftraf onder

,, worpen te zyn , welke door de wet

,, gefteld was op het geen men noemde

,, Formariages, dat is te zeggen huwely

ken buiten het gebied van den Heer

zonder
,, aengegaen zyne toelaeting . Zy

waeren aenveele andere harde gehoor

zaemheden onderworpen , welke ech

ter niet overal dezelve waeren.

""

""

""

99
In den raed wierd dan voorgefteld,

alle de lieden woonende op het land

dat van den eigendom des Konings

was aen te bieden dat zy hunnen

vrydom voor een fomme gelds kon

den koopen. Dit middel wierdtgoed

"

" ge.
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22

", gevonden. Philips de fchoone had

zich al in 't jaer 1302 van het zelve

bediend in de uitgestrektheid van het

,, Baljuwfchap van Caen. Men vindt

in de reekenkamer te Parys het be

fcheid door welk Louis Hutin deeze

vryheid vergunt , geteekend den 3

,, Juli 1215. De beweegreeden welke

,, hy daer van geeft in zyne bevelbrief

,, was , dat dewyl zyn Ryk genoemd

wierd het Ryk der Franken , hy ook

wilde datinhet zelve niet zyn zouden

dan vrye
lieden. Groot getal dienst

baeren was cr, die geld opbrachten

om dit voorrecht te verkrygen. Vee

le anderen maekten daer geen werk

van, of hadden geen geld om het te

koopen. Want men vindt noch on

der de regeering vanvolgende Konin

,, gen , en zelf ten tyde van François

den I. voorbeelden van vrylaetingen

dat is te zeggen , brieven door welke

de Koningen hunne onderdanen van

dienftbaerheid ontflaen ."
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En op dezelve wys zyn ook in ande

re landen veele dier dienftbaere vry ge

worden en door den tyd de ganfche

naem van dienſtbaerheid in onbruik ge

"

raekt.
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raekt. Ineenige is dezelve noch in meer

der of in minder onderwerping in ge

bruik gebleeven.

Alle die dienstbaere , van welk foort

die ook mochten zyn , wierden in het

Franfch , zoo wel in de ſteden als op het

land , met den algemeenen naem van VI

LAINS genoemd Froifart Liv. I. ch .

92. p. 276. Le Roy Edouardfut fi vail

lant homme, qu'il avoit l'amour de tout fon

peuple FRANCS ET VILAINS Ch.

94. p. 101. S'emeurent tellement toutes ma

nieres de gens de Bretagne qu'ils furent un

jour devant la cité plus de douze mille hom

mes , QUE FRANCS QUE VI

LAINS. Daer beteekent FRANCS

vrye , welgeboorene , en VILAINS

dienftbaere. Zie Du Cange obferv. fur

les etabliffement de St. Louis p. 165. Die

daer aentoont dat zy ook Couftumiers ge

noemd wierden.

III. GEK
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im

III.

PA

D

GEK SCHEEREN.

viu and

andeeze fpreekwys heb ik gefproo

ken in myne voorgaende aenmer

kingen bladz. 71. COT

Ik vind cene plaats in de Rymkronyk

van Melis Stoke in Jan den II . vers 3818.

In welke dezelve , fchoon wat verkort ,

fchynt gebruikt te zyn. 1910

7!

19
IN $

Want sie hoerden in der nachte

Die onſcamel Dosper knechte /

Quamen lopen te meniger ure/

Ende riepen op an den mure/

Trouwen nu is 't al gedaen/

UGzave is boet7 of gevaen/

Watsſel_uwes nu geſchienkommod

Sult berbaerde hen indien /s

Ende fulc hilt OVER SCEREN

Ende hoopte men falt bet berweren.

45 wel settem

Dat Over Sceren wordt daer op den

kant uitgelegt booz onwaerachtig In

dien dat afkomftig is van get scheeren/

moet die fpreekwys al van zeer oud ge

bruik zyn. A qiika may bit nob

b Co
P

By

ti
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1

By het geen ik. in dat zelve boekje

bladz. 65. gezegd heb van de fpreekwys

Qu'on me fonde kan ook gevoegd worden

cene plaets uit Marot p 319.

glen di dalqlop

Done ne puis croire , OU L'ON ME

TONDE,

Que ton cœur a m'aimer ſe fonde.

atv.1 薯

Zie van die fpreekwys Fleury de Bel

lingen etimologie des Proverbes François Liv

II. ch. 6 p. 147 -- 150.

3

Dat Koning François de I. de lange

baerden , welke zeer lang onderde Fran

fchen afgefchaft geweet waeren weder

in gebruik gebracht heeft , gelyk ik

daer gezegd heb p . 66 zegt ook Mont

faucon monument de la monarchie Françoiſe

Tom. II. p. 319. Le Portrait de François I.

a une affez longue barhe . C'eſt lui , qui en

a introduit l'afage. Depuis Philippe Augufte

nos Rois ngportoient point de barbe , comme

ilparoitpar les portraits & les ftatues qui nous

reftent do te tems la De afbeelding

9 van François de I, heeft eenen reede

lyklingen baerd. Het gebruik der

zelver is door hem ingevoerd. Van

den tyd van Philip Auguft afdroegen"2

q
de
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de Franfche Koningen geenebaerden,

gelyk blykt uit de beelden en aftee

,, keningen , welke wy van dezelve ove

», rig hebben.
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1

Janne IV.

HE RA U T.

I

Ik heb in myne eerfte aenmerkingen

bladz . 214 gezegd dat de Wapen

koningen, Herauten , en die geene wel

ke ftonden Herauten te worden , Pour

fuivans genoemd, alle genoemd wierden

OFFICIERS D'ARMES. Dus vindt

men in Oliv. de la Marche Liv. II. ch. 4.

p.522. Aprèsvenoient OFFICIERSD'AR

MES de divers pays en grand nombre, dont

il y avoit vingt quatre portans cottes d'armes.

Van alle die bedienden kan menbree

de verhandelingen vinden in Olivierde la

• Marche estat du Duc Charles le Hardy p.

696--698 , die dezelve noemt L'OFFICE

D'ARMES. Nicot handelt ook breed

over dezelve in de woorden Heraut en

Pourfuivant. Jurisprudentia Heroica Art.

IX. van p. 66. tot p. 96. van het tweede

deel. Cafeneuve Dict. etimol. in het woord

Heraut. Spelman gloffar . Archiolog en Du

Cange gloffar. Latinitatis , beide in het

woord Heraldus. In welke plaetſen men

alle de eer welke dat ampt aenbracht ,

OV

2

en

1
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en alle de plichten vandeszelfs bediening

vinden kan .

Betreffende den oorfprong van dit

woord , vind ik dat de geleerde met den

zelven wat verleegen zyn , en komt my

voor dat die vry wat duifter is , en zy

geen van allen den rechten geweeten

hebben. Voffius de Vitiis fermonis lib . II.

cap. IX. p 229. leidt het af van Heer of

Heir/ en old of oud/ welk eene betec

kenis is van waerdigheid. En dat is ook

het gevoelen van Du Cange. Spelman

meldt dezelve ook : of anders leidt Vos

fius het ook af van Heir en ou / welk

getrouw beteekent. Van Loon fchryft

in het vyfde deel zyner aloude Holland

fche regeeringwyze altyd EERHOUT.

Weinig tyds nae dat dit vyfde deel uit

gekomen was fchreef ik aen den Heer

van Loon eenen brief over iet anders en

verzocht hem by die gelegenheid of zoo

goed wilde zyn van my te fchryven wat

hy met dat woord meende , dewyl ik

het niet verſtond : daer hy my op ant

woorde dat hy daer hetzelve mede be

teekende dat andere fchryven heraut /

dewyl volgens zyne gedachtendat woord

P3 afkom

7
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afkomftig is van Cer en houden/ en

Eerhouder beteekent.

De afleidingen welke ik vind in Vos

fius , Du Cange en Spelman behaegen

my beter, hoewel ik echter zeer twyf

fel of een van alle die geleerde mannen

den rechten oorfprong van dit woord

gevonden hebbe , welk ik echter ook

geloof dat van eir komt, daer zy alle

het van afleiden.

V. RI
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V.

R1 B 0 UD.

#

k heb in myne eerfte aenmerkingen

gezegd bladz. 60. dat het hoofd van

die foort van krygsknechten , welke

RIBAUDS genoemd wierden, den

naem had van Roi des Ribauds. Van den

zelven kan men zien Brantome des Capi

taines illuftres . Francois tom . I. p. 279, en

roifeau des Offices Liv. IV.ch. 2. §. 76. In

welke beide plaetſen men vinden zal dat

dit ampt naederhand van naem veran

derd is, en genaemd PREVOST DE

L'HOTEL. Zie ook Du Cange gloffar.

Latinit. in het woord RIBALDI, en

Du Tillet recueil des Rois de France Part. I.

P. 435. 436. Pafquier recherches de laFran

ce Liv. VIII ch. 44. p. 749.750.

Toen die Ribauds hun aenzien en ach

ting verlooren hadden , en die naem ge

ring geworden was, zyn er echter noch

krygslieden geweeft welke met dien

naem genoemd wierden , gelyk blykt

uit de plaetfen welke ik daer aengehaeld

heb bladz . 62. Doch die waeren wei

nig geacht , en zulke , welke niet alleen

P 4 geene
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geene Edellieden , maer zelf geene ge

Ichikte burgers waeren , en die onder

geene banieren , noch onder eenig gere

geld krygsvolk behoorden, maer van

het geringft en flechts foort van volk,

daghuurders en diergelyke , die vooree

nen tocht aengenoomen , en by den dag

betaeld wierden. En daer door is ein

delyk die naem, die eerft in groot aen

zien was , een fcheldwoord geworden ,

gelyk ik daer ook aengeweezen heb

bladz. 63.

En wel voornaemelyk heeft die toen

in het ecrft beteekent ontuchtig volk

hoerenjaegers en diergelyken. Marot

Pleaume I. verf. 7.

Si un larron d'avanture appercois

Avec luy cours. Car autant que luy vaux ,

T'accompagnant de PAILLARDS &

RIBAUX

Jean Juven. des Urfins hifloire du RoyChar

les VI. p. 329. Un nommé Gérvaifon Dio

nis tapiſſier , qui avoit en fa compaignëe au

euns compaignons veid& appercut le dit mai

fire Jean de Troyes, qui lui avoit fait de

Plaifir. Il tira fon efpee en difant RI

BAUD
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1

BAUD traifire , a ce coup je t'aurai . Wel

ke gefchiedenis Pafquier rech: de la Fran

ce Liv. VI. ch . 8. p. 444. verhaelt in

de tael welke in zynen tyd gebruikelyk

was. Alafuite du Dauphin eftoit Gervai

fon Dionnois tapiffier , qui rencontra Jean

de Troyes accompagné de plufieurs, contre le

quelil degaifnafon efpëe , & lui dit , PAIL

LARD, a ce coupje me vengerai de toi &

des tiens. Waer uit men klaer zien kan

dat het woord RIBAUDin den tyd van

Karel den VI , even nae het jaer 1400

in den zelven zin gebruikt wordt, in

welken het woord PAILLARD wierdt

gebruikt even nae 1600 , toen Paſquier

fchreef. Dezelve Jean Juv. des Urfins

P. 155. Les gens d'Eglife fceurent que les

Francois avoient des manieres bien lubriques

d'exces en mangeries , buveries , jeu de dez ,

puteries & RIBAUDERIES. En p. 17.

Secretement fit enquête de fon gouvernement

& defa vie, qui eftoit tres orde & debonefte

en toute puterie &RIBAUDISE , a de

cevoir femmes , partie par force, partie par

argent, dons &promeffes , & avoir compaig

nee charnelle a Juifves.

RIBAUDES voor hoeren vindt men

al in Joinville hift . de St. Louis p . 95. Cy

PS apres
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apres verrez lajustice & jugement que je vy

faire a Celaire , tandis quele Roy y fejourna.

Tout premier d'un chevalier qui fut prins au

bordel, au quel on partit unjeu, ou que la

RIBAULDE avecques laquelle il avoit efté

trouvé le meneroit par l'oft en fa chemife ,

une corde liëe a fes genitoires , la quelle corde

la RIBAULDE tiendroit d'un bout , ou

s'il ne vouloit telle chofe fouffrir qu'ilperdroit

fon cheval, fes armures & barnois , & qu'il

feroit dechaffé & fourbanni de loft du Roi.

Jean Juven des Urfins p . 158. Car ilsfi

rent en allant moult des maux , & avoient

toujours RIBAUDES, & jouoient ajeu

diffolu.

De fchryver van de aenmerkingen op

Villon Grand teftament , buitain 109. zegt

dat van RIBAUTgekomen is het woord

Ribler*, welk fteelen beteekent.

Ik

* Het beteekent eigentlyk ftraetſchenden , by

nacht, dertelheden en buitensporigheden op de

ftraeten pleegen. Brantome des capitaines illuftres

François tom. III. p . 133. Lorsqu'il etudioit en

Avignon il lui arrivoit , comme eft la coutume des

secoliers RIBLEURS & debauchez , de RIBLER

battre lepavé, tellement qu'il fit un meurtre

l'un autre ecolier. Robert Etienne en Nicot zeg

gen RIBLER, graſſari. RIBLEUR , graffator.

Zie ook Menage in het woord Ribler.
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Ik geloofdat dit gevoegd by hetgeen

ik in de voorgaende aenmerkingen ge

zegd heb over dit woord , genoeg isom

des zelfs oorfprong aen te toonen , ente

bewyzen dat men moet fchryven is

baud/ en niet Babaut/ gelyk de kwae

de uitfpraek van ' t gemeen ingevoerd

heeft.

VI.LI
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VI.

BACHELIER.

D

it woord behoort eigentlyk niet tot

onze tael , en is noch in dezelve

aengenomen , noch ooit vaniemand , zoo

veel ik weet , als een baſtard woord ge

bruikt.

Doch dewyl ik deeze aenmerkingen

niet zoo veel maek over het geen de tael

aengaet , als wel over eenige gewoon

tens en oudheden , en het tot dezelve zeer

veel behoort , zal ik het eenigfins breed,

zoo ver als myne kennis van het zelve

ftrekt , verhandelen.

De groote reeden waer door my in

gedachten gekomen is het zelve te ver

handelen, is dat ik in myne eerſte aen

merkingen bladz . 228 gezegd heb ,,,,
dat

in de Duitfche order de twee Edel

lieden die eerſt aen de beurt ftaen om

Ridders te worden Jonkheeren ge

noemd worden , en dat dit woord daer

het zelve beteekent als BACHE

99 LIERS:" en dat ik gezien heb dat de

Heer van Loon in zyne aloude regee

ringwys V. deel bladz . 529. -- 532.zegt

""

dat

99

""

"3
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dat een BACHELIERgeen Schildknaep

nochRiddervan mindervermogen, maer

veel eer een Ridder van hooger rangdan

de gemeene geweeft is , die des Graeven

banier droeg. Welk een nieuw en by

zonder gevoelen is van dien fchryver ,

ftrydig tegen al wat anderegeleerdeman

nen overdat woord geſchreeven hebben,

en welk hy ook met geene voldoende

bewyzen bevestigt.

En dewyl het zeggen van eenen man

van zoo veel roem en geleerdheid lich

telyk , in die geene die van zulke zae

ken niet zeer kundig zyn verkeerde ge

dachten kan inboezemen , zal het my de

moeite waerd zyn , daer over breed te

handelen.

5
Om eerft van den oorfprong des

woords te fpreeken. Eenige, gelyk de

Heer van Loon zegt bladz. 24, 525,

$26 , leiden dat af van Baculus. Andere,

gelyk dezelve fchryver zegt , bladz. 527.

van Bas chevalier. Andere zyn noch van

andere gedachten.

Hier over kan men zien Menage Dict.

etimol: en Cafeneuve , beide in het woord

Bachelier. Du Cange gloffar. Latinit. in

het woord Baccalaureus. Jurisprud. He

roica
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roica Art. VII. §. 14. p. 354. La Ro

que de la nobleffe ch. IX p. 27. 28.

Degeleerde Charles l'Oifeau in zyn boek

des ordres ou dignitez fimples. Chap. 6. §.

48. 51. leidt dat woord af van Bas

efchelon , laege trap . Welke afleiding.

den Heer Du Fresne Du Cange nietbe

haegt. Het zal my niet verveelen de

moeite teneemen van die plaets uit l'Oi

ſeau , fchoon dezelve lang is , geheel uit

te fchryven , en het voornaemfte van

dezelve in onze tael over te zetten , de

wyl men alles in dezelve vindt wat tot

dit woord behoort, en tot deszelfs in

vervolg overgenoomen gebruik in Aka

demien, Gilden en elders . A

9644 "

98

§. 47. Or auparavant l'inftitution de ces

chevaliers de l'ordre ceux d'entre les fimples

chevaliers , qui avoient moyen de lever banie

re, c'eft a dire, qui avoient fi grand nombre

dés Vaffaux relevans de leur Seigneurie , qu'ils

eftoient fuffifans pour faire une compagnie com

plete de gens de cheval eftoient appellez

CHEVALLIERS BANNERETS:

Ce qui eftoit reputé a grand honneur. Auffi

levoient ils leur baniere avec grande folem

nité.

§. 48. Et quand aux autres Chevalier's

quž
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qui n'avoient pas moyen de lever baniere , &

par tout eftoient contraints de marcher fous

les banniere d'autrui , ils eftoient appelles BA

CHELIERS felon aucuns , notamment fe-.

lon Du Tillet , qui prouve bien qu'ils eftoient

oppofez aux Bannerets. Quoique ce foit, il

eft certain que la qualité deBACHELIER

eftoit au deffus de celle d'Eſcuyer , & audes→

fous de celle de Banneret . Car il rapportéplu

fieurs autoritez , desquelles il appert que le

Banneret avoit deux payes du Bachelier , &

le BACHELIER deux pages de l'Ecuyer.

§. 49 Mais il y a grande apparence que

les BACHELIERS eftoient les jeunes gens

de bonne maison , afcavoir iffus de Seigneurs

ou chevaliers , qui afpiroient a l'ordre deche

valerie , comme eftans au BAS ESCHE

LON de chevalerie , ainfi qu'il le voit és

degrez de fcience que le BACHELIER eſt

celui qui eft mis au cours pour eftre Docteur,

& és artsmechaniques le BACHELIER

eft celui qui eft prest d'eftre paſſé maiſtre

de meftier. Mesmement en vieil langage Fran

cois, que les Picards retiennent encor a pre

fent , le BACHELIER eft le poursuivent

on amoureux d'une fille a marier , la quelle

aufi eft appellee BACHELETTE, c'eft

a dire
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a dire afpirante a devenir maitreffe eftant

mariëe.

§. ro. Etymologie que j'eftime plus vrai

Semblable que toutes celles de nos Docteurs de

droit , & de nos modernes efcrivains , qui s'y

font fi fort alembiqué le cerveau , les uns de

rivans le BACHELIER ex baculofeuba

cillo , pource qu'on mettoit un bafton a la

main de ceux a qui l'onpermettoit de lire pu

bliquement , & que de certains fiefs on eftoit

invefti per baculum , comme il ſe vuit au li

vre desfiefs. Les autres a bacca lauri , &

de fait ils le tournent en latin BACCA

LAUREUM. Autres encore a Bucella

riis, qui eftoient les coftilliers & gardes corps

des Seigneurs Vifigots , comme il fe voit

en leur loix , & en la gl. des. Bafili•

ques. Autres ab illis Bucellariis , qui es

toient certaines gens de cheval, dont eft fait

mention en la loy omnibus c . ad l. Juliam de

vi publica , ubi Godef. Et faut voir ce que

raportent Gujasfur le I. livre des fiefs . Alciat

III difpunct. Cap. 20. & Turnebus lib.

XXIV. adverf. Cap. 26. & lib . XXVI.cap.

15. Finalement Fauchet enfes origines dit.

que les BACHELIERSfont dits quafibas

chevaliers, dont il ne raporte point de preuve.

Mais on le peut aider du paffage de Froiffart

+

Liv.
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Liv. I Chap. 127. où il ufe du BACHE

VALEREUX.

§. 51. Je ne me puis neanmoins departir

de mon etimologie , que BACHELIER

vient de BAS ESCHELON, fignifiant

celui qui eftant au plus bas eschelon ou degré

eft en train de monter aux plus hauts. Et

partant que BACHELIER fignifie celui

qui eft au chemin de devenir Chevalier , Doc

teur, maiftre de meftier , ou Pere de famille.

Car en toutes vocations il y a ordinairement

des pourfuivans ou poftulans , qui en ayant

l'aptitude & l'habilité s'attendent d'y cftre

mis actuellement , & ceux la en Grec font ap

pellez μeλλortes , dit BUDEE en fes.com

mentaires , en Latin candidati , & au trois

derniers livres du Code fupernumeraires , &

a nous retenus , desquels il fera parlé cy a

pres au penult chap

§ 2. Donques en matiere de Nobleſſe le

BACHELIER fe prend en deux facons ,

dans les livres anciens , l'un quand il eft op

pofé au Chevalier , & lors il fignifie celui qui

attend oupourfuit l'ordre de Chevalerie. l'Au

tre quand il eft opposé au Seigneur ou au

Banneret, & alors il fignifie celui qui eft fils

d'un grand Seigneur , & qui peut fucceder a

La feigneurie , & cependant jouit d'une por

tion
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1

tion des terres d'icelle , avec mesmes droits&

prerogatives que le principal Seigneur.

Welk beteekent . Eer byzondere

ordres uitgevonden waeren wierden

die welke onder de gemeene Ridders

,, machtig genoeg waeren om eene ba

nier te heffen , dat is te zeggen , die

,, zoo een groot getal leenmannen had

,, den , van hunne heerlykheid afhange

,, lyk , dat zy eene volkomene bende

,, ruiters konden uitmaeken Chevaliers

" Banerets genoemd , dat is Baender

,, heeren of Baenrotsen / welk voor ee

ne groote eer geacht wierdt. Ook

heften zy hunne banieren met groote

" plechtigheid.

•5
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§. 48. ,,Deandere Ridders aengaende

die de macht niet bezaten om eene

banier te heffen, en by gevolg ge

,, genoodzaekt waeren onder de banier

,, van eenen anderen te veld te trekken ,

die wierden BACHELIERS ge

,, noemd, volgens eeniger gevoelen ,

inzonderheid volgens dat van du Til

,, let , die wel antoont dat zy gefteld

wierden tegen de Baenderheeren . Het

,, zy hier mede zoo het wil , zeeker is

het dat de waerdigheid vanBACHE

"

LIER

/
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LIER was boven die van Schild

knaep en beneeden die van Baender.

heer. Want hybrengt veele plaetfen

by uit welke blykt dat een Baender

heer twee wedden trok van eenenBA

CHELIER , en een BACHELIER

,, twee wedden van eenen Schildknaep.

§. 49. ?? Doch het is zeer waerfchy

,, nelyk dat die BACHELIERS jon

gelingen van goede huizen waeren,

dat is te zeggen , zoons van Heeren

ofRidders , die ftonden nae het ver

,, krygen van de waerdigheid van Rid

,, der, als zynde AUBAS ESCHELON,

dat is op den laegften trap der Rid

,, derfchap. Gelyk men in de trap

,, pen derbevordering inde wetenſchap.

,, pen zietdat BACHELIER genoemd

""

wordt , die zich aengegeeven heeft

om tot leeraer ( Doctor ) bevorderd

te worden, en in de handwerken

wierdt die , welke ftaet meeſter in

een gild verklaerd te worden , BA

"" CHELIER genoemd. Zelf in de

oude Franfche tael , welke thans in

Pikardien noch in gebruik is , wordt

een vryer die verliefd is op eenedoch

ter ,, en de zelve tracht tot zyne

""

Q 2
>> vrouw
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59 vrouw te verkrygen BACHELIER

,, genoemd , en de dochter BACHE

,, LETTE , dat is te zeggen , die tracht

,, getrouwt zynde de meeftres van het

huishouden te worden.
رد

??

§. 5o. ,, Deeze afleiding houde ik

veel waerfchynelyker, dan alle die

welke onze rechtsgeleerde en heden

,, daegfche Franfche fchryvers voortge

,, gebracht hebben , die hunne herfens

zeer gequeld hebben , haelende fom

,, mige dit woord van baculum of bacil

lum een ftok , omdat men die gene,

", aen welke geoorlofd wierdt opentlyk

,, te leezen , eenen ftok in de hand gaf,

,, en men van eenige leenen in bezit ge

fteld wierdt per baculum , gelyk men

in het boek der leenen zien kan. An

dere haelen het a baccalauri , en zetten

het in hetLatyn overBACCALAU

REUS. Andere van de Bucellarii,

welk de naem was der trawanten en

lyfwachten van de bevelhebbers der

Weftergotten , gelyk men in hunne

wetten zien kan. Andere van die

Bucellarii, welke krygslieden tepaerd

" waeren, van welkemen zien kan wat

,, Cujas , Alçiat en Turnebus zeggen.

59
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Ľ

""

,, Eindelyk Fauchet zegt datBACHE

LIERS zyn als Bas chevaliers (minder

,, Ridders) waer van hy geene bewyzen

,, bybrengt,doch hier inkanmenhem een

,, plaets uit Froiffart te hulp bybrengen.

§. rr. ,, Ik kan echter van myne afS.

,, leiding niet affcheiden , dat BA

CHELIER komt van Bas efchelon,

beteekenende dien welke op den laeg

ften trap zynde aenden gang is om op

den hoogften te komen, en dat daer

,, om BACHELIER beteekent hem

die op
den weg is om Ridder, lee

,, raer, baes in een handwerk , of va

der van een huisgezin te worden.

Want tot alle beroepen zyn gemee

,, nelyk altyd die nae dezelve dingen ,

en de bequaemheid hebbende om de

,, zelve waer te neemen verlangen wer

,, kelyk in die bedieningen gefteld te

worden , volgens Budæus in het

Griekfch Tas genoemd , in het

,, Latyn Candidati , Supernumerarii, by

,, ons retenus , van welke ik hier nac zal

handelen .

95

"9

59

ور

"9

ود

رد

ور

ژر

""

رو

§. 2. ,, In het geen den Adel be

treft komt dan Bachelier in de oude

boeken in twee beteekeniffen voor,
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""

99

de eene als het gefteld wordt tegenRid

"9 der , en dan beteekent het die ver

wacht of dingt nae de Ridderlyke

,, waerdigheid . Wanneer het in tegen

,, ftelling van Heer of Baenderheer ge

bruikt wordt , dan beteekent het ie

mand, die zoon van eenen grooten

Heer is , en hem in zyne heerlyk

heid moet opvolgen , en onderwylen

in ' t genot van een gedeelte der lan

39 den van die heerlykheid is , met het

99

2

ور

ور

ور

در
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B

zelve recht en voordeel als de Heer

welke de eigenaer is" !!

En in hetvyfde hoofdſtuk van dat zel

ve bock n. 2. hadt hy gezegd BACHE

LIER eft le pretendant a la Chevalerie.

BACHELIER wordt die genoemddie

,, vordert Ridder te worden." Welk

zeggen ik bevestigd vind door verfchei

dene plaetfen uit Froiffart , Liv . I.

ch. 29, p. 33. Si ordonna le Roi d'Angle

terre dix chevaliers Bannerets, & quaran

te autres JEUNES CHEVALIERS

BACHELIERS , & les envoya de la la

mer droit a Valenciennes . Daer Denys

Sauvage in zyne 62. aenmerking op zegt

dat die plaets bedorven is , en moet gelee

zen worden que jeunes chevaliers que Ba

cheliers

32
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cheliers. En in het zelve hoofdſtuk van

Froiffart zeven regels laeger: Et fi avoit

entre eux plufieurs JEUNES BACHE

LIERS, qui avoient l'oeil couvert de drap.

ch. 32. p. 36. Et pourroit bien eſtre envi

ron cinq mille tous comptez, bien afpres che

valiers & BACHELIERS. ch. 175.

P. 186. Et y eftoit un jeune BACHE

LIER 2 qui s'appelloit Bertrand du

Guefclin. Liv. II. ch. 92. p. 155.

Entre ces deux ofts & la montagne du val de

Lore avoit tous les jours faits d'armes par les

JEUNES BACHELIERS , qui fe de

firoient avancer queroient les armes, & la

les faifoient, & ecarmouchoient l'un a l'au

tre. Liv. IV. ch. 150. p . 156. Que tous

JEUNES BACHELIERS & Efcuyers

qui chevaucher defiroient devoient prendre ce

chemin, & non autre .

$

En dat door dit woord ook Ridders'

van minder vermoogen en rykdom be

tçekend zyn kan men zien by den Heer,

Du Cange differt: XI. fur Joinville , die

ook zegt in zyne Obfervations fur Ville

Hardouin p. 272. En France & és Royaumes

voifins la nobleſſe a étédivisée en trois ordres.

La premiere étoit de la haute nobleffe , qui

comprenoit les Ducs , les Comtes , les Barons,

Q4
les
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les Chevaliers Bannerets , & generalement

tous ceux qui avoient droit de porter banniere

en guerre, qui estoient connus fous le nom ge

neral de Barons Le fecond etoit des cheva

liers fimples, c'eft a dire , de ceux qui avoient

le titre de Chevalier , comme les premiers,

mais n'estoient affez puiſſans en revenus , ni

en fiets , pour faire troupe a part , & con

duire leurs vaffaux fous leur banniere a l'ar

mee. C'est pourquoy ils eftoient nommez.

BACHELIERS * , comme bas- Chevaliers,

&

* Zoo vindt men ook CHEVALIERS BA

CHELIERS in een bevel te Kaen gegeeven den

1 Dec. 1370. door Bertrand du Guefclin Con

netable van Vrankryk , welk men vinden kan in

de geſchiedenis van Vrankryk door Daniel tom.

VI. P. 440. En die vindt men in veel meer andere

plaetien doch dat woord beteekent nergens Rid

ders van hooger rang dan andere , maer altydvan

den geringsten rang onder de Ridders.

Ookvindt men leengoederen welke , BACHE

LERIES genoemd wierden. Zie Du Cange Hi

ftoire de Conftantinople fous les Empereurs Fran

çois. Liv. IV ch. 3. p. 134 En l'Oiseau des Orders

ch 6.§. 54. eene plaets uit de gewoontens van An

jou bybrengende , zegt dat die bezeeten wierden

doorjonger zoonen van grootehuizen , aen welke

eenige deelen dier groote Heerlykheden gegeeven

wierden . om dezelve te bezitten , met het zelve

recht

1
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& d'un degré inferieur auxautres . Autroi

feme rang eftoient les Ecuyer's, & generale

ment les nobles qui n'avoient le titre de che

valerie. Dat is. ", In Vrankryk en in
f

de nacburige ryken is de adel in drie

,, rangen verdeeld geweeft. De eerfte

was die van den hogen adel , onder

welke begreepen waeren Hertogen ,

Graeven, Barons en Baenderheeren ,

en in ' t algemeen die welke recht had

den van banieren te voeren. Welke

alle onder den † algemeene naemvan

Baron begreepen wierden.

""

39 De tweede rang was der geenen,

die den titel van Ridder zoo welhad

den als de eerfte , doch niet vermogend

,, genoeg waeren in bezitting van lan

es de"3

C
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recht als de oudste zoons de voornaeme heer

Jykheid bezaten , mits aen dezelve hulde doen

de Il y au dit pays aucuns Seigneurs , qui ne

font Comtes , Vicomtes , Barons , ni CHASTE

LAINS , qui ont CHASTEAUX , fortereſſes ,

groffes maifons , & places parties des Comtez ,

Vicomtez , Baronies ou chastelenies , & tels s'ap

pellent BACHELIERS.

+ In Engeland worden die alle met den alge

meenen naem van MYLORD genoemd.
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ge

,, deryen en inkomen om eene byzon

dere bende uit te maeken , en hunne

leenmannen onder hunne banieren in

het heir te geleiden. Daerom wier

den dezelve BACHELIERS

noemd , als zynde minder Ridders

en van laeger rang dan de andere."

Tot de derde order behoorden de

,, Schildknaepen , en in het algemeen de

Edellieden die den titel van Ridder:

niet hadden."

"2
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Daer toe behoort de plaets uit Frois

fart Liv. IV. ch. 86. p . 25o. Et petit

a petit il attraia les cœurs de plufieurs

PAUVRES BACHELIERS de ce Ro

yaume , qui defirent plus la guerre que la paix.

Nicot zegt BACHELIER eſt le pre

mier degré que prennent ceux qui etudient en

theologie , en droit ou en Medicine , qui a ty

ronibus exceffit. Après le quel est le degréde

licentié, puis celuy de Docteur. C'eſt auſſi

le premier degré de tiltre entre les nobles , dont

le prochain en montant eft Banneret , puis

Baron. Dat is ,,,Dat is ,,,BACHELIER is de

eerfte trap der die in de God
geener

,, geleerdheid , rechten , of geneeskun

de bevorderd worden , nae welken

,, volgt die van licentiaet , en dan doc

29

" tor

رو
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"

,, tor. Ook is het de eerfte trap van ti

tels van adel,aen welkende naefte volgt

die van Baenderheer , en dan Baron."

Endaervan hebbenookfomtyds groo

te Heeren , wanneer zy met Koningen

ofandere Vorften fpracken , en zich ver

neederen wouden , zich zelf BACHE

LIERS genoemd, fchoon zy Baender

heeren, en zelf meerder , waeren.

""

"9

Dus vindtmenby Froiffart Liv . I.ch.

270. p. 341. Dat cenige Ridders , met

welkede Graefvan Pembroek raed pleeg

de , tot hem zeiden vous vaut mieux , que

vous, qui eftes grand Seigneur , faciez voftre

fait a part , & laiffiez faire a Meffire Jeban

cbandos qui n'eft qu'un BACHELIER au

regard de vous. En ch. 390. p. 369. zegt

hy dat Karel de V. Koning van Vrank

ryk Bertrand du Guefclin by zich ont

boodt , ende tot hem zeide dat hy hem

tot Konneftabel van Vrankryk hadt aen

gefteld. Adonques s'excufa Mefire Ber

trand grandement & tres fagement , & dit

qu'il eftoit un pauvre chevalier & un petit

BACHELIER au regard des grands Seig

neurs & vaillans hommes de France , combien

que Fortune l'avoit un peu avancé. En Liv.

III. ch. 3. p. 6. verhaelt hy dat de Prin

ces
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ces vanWalles op verzoek van den Graef

van Armaignac aen Gaſton Phebus Graef

van Foix , die de rykite der Princen van

zynen tyd was , een verzoek deet dat hy

dien Graef twee hondert en vyftig dui

zend guldens , welke die hem fchuldig

was , wilde quyt fchelden . La quelle re

quift & pria au Comte qu'il luy voufift don

ner un don. Madame , dit le Comte je

fuis un petit homme & pauvre BACHE

LIER, mais le don que vous me demandez,

s'ils ne vaut pas plus de foixante millefrancs

je vous le donne.

Zie van die BACHELIERS, behal

ven de fchryvers , welke ik reeds aenge

weezen heb. Daniel de la milice Francoife

tom , I Liv. III. cb. 4. p. 33. en Pere Hono

ré deSt. Marie dela chevalerie differt I.art.

HS7 en 9. Die een vers bybrengt uit

een oud Franfch boek gefchreeven door

eenen monnik over de ordre en oorfprong

der banieren van Bretanje , te Kaen uit

gegeeven door den Heer Brieux.

**

Ordre de Banneret eft plusque CHEVA

LIERS ,

Comme après Chevalier accor fuit BACHE

LIER.

Puis

1
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Puis après BACHELIER Efcuyer. De

maniere

Qu'apres le Duc ou Roy eft toujours la Ban

niere.

*

En Flor. van der Haer des chatelains de

Lille. Liv. II. ch. 3. p. 224 -- 233 en Du

Tillet Recueil des Rois de France p. 432. die

zegt Avant que les ordonnances des gens de

chevalfurent dreffeespar le Roi Charles VII.

il y avoit deux fortes de chevaliers , le Ban

neret , qui avoit affez vaffeauxpour lever ban

niere, & le BACHELIER qui marchoit

fous la banniere d'autrui. Dat is , „ Eer de

,, geregelde benden te paerd door Ko

,, ning Karel den VII. opgerecht wier

,, den, waeren er twee foorten vanRid

ders , de Baenderheeren , die leenman

,, nen genoeg hadden om eene banier te

,, heffen, en de Bacheliers , die onder

de baniervan anderen te veld toogen."

Welk hy daer breed uitlegt .

99

Dat de BACHELIERS meerderfol

dye trokken wanneer zy te veld moeften

gaen , dan de gemeene Schildknaepen ,

en zelf fomwylen meer dan de gemeene

Ridders vind ik ook in veele fchryvers,

inzonderheid by La Roque in zyn boek

de

ود
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de la nobleffe , en in dat du ban & de l'ar

rier ban Zie ook Du Cange differt . IX.

fur Joinville. Die de foldye der Ecuyers

Bannerets even hoog telt als die der Che

valiers Bacheliers Doch dat was niet

om dat zy Ridders waeren van meerder

rang dan de andere , maer om dat die

naem van BACHELIER niet aen alle

4

Schildknacpen zonder onderfcheid gege.

ven wierdt, maer alleen aen die welker

Vaders Baenderheeren waeren : en vol

gens mynbegrip aen de oudste zoonen, die

nae het overlyden hunner vaders de Baen

derheerlykheid moeften erven,die ook
ge

noemd wierden Ecuyers Bannerets. Zievan

dezelve Honoréde Ste. Marieliv.I.art.2.p.8.

De Heer van Loon heeft die plaets

uit Daniel de la milice Francoife wel

ke by aenhaelt , ook verkeerd ver

ftaen , die zegt niet dat een BACHE

LIER tot eene boete het dubbel van

eenen Schildknaep moeft betaelen ; maer

dat hy by zyne aenkomft tot de Ridder

lyke waerdigheid aenden Wapenkoning

voor zyn recht dehelft meerder betaelen

moeft dan een gemeen Schildknaep.

Want alle die Ridders wierden moeften

hunnen naem op het register van den

"

Wa

·
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Wapenkoning, of hoofd der Herauten

laeten aenteekenen , en daervoor zeeker

geld aen den zelven betaelen. Le Chev

lier, dit ce ceremonial , payera au Roi des

Herauts un marc d'argent, & fe il eft BA

CHELIER le double , & fe il eft Baron

le double , &fe il eft Comte le double.

-

De zoons vanKoningenen regeerende

Vorften wierden als zy noch geen Rid

ders waerenDAMOISEAUXgenoemd.

Zie daer van de eerfte aenmerkingen

bladz . 227. Froiffart Liv. 1. ch. 32. p.

416. Le Roy d'Angleterre fit recognoit ve a

fes enfans le Duc de Lankaftre , le Comte de

Cantebruges & Monfeigneur Thomas lemoins

aisné, &a tous les Barons , Comtes , Fire

lats , & chevaliers d'Angleterre lejeuneDE

MOISEL Richard a eftre Roy après fon

decez ch. 326. p. 417. Affez toft après

trèspaffa Madame aisnee fille du Roy de

France laquelle eftoit , jurëe & convenancee

au gentil DEMOISEL Guiliaume de Ha y

naut fils aisné du Duc Aubert . En Liv. 17.

ch. 354.p 250. nae dat hy verhaeld had It

dat de Hertogin van Brabant die de

moeye was van den Hertog van Borgon :

dien , dien Hertog aengeraeden hadt zyn e

dochter uit te trouwen aen den jonge a

Grae f
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GraefWillem van Henegouwen , zoon

van Hertog Albert van Beyeren. Ma

belle Ante, refpondit le Duc de Bourgongne ,

grand mercy , & je vous croiray , & laiffe

ray convenir de ma fille Marguerite au DE

MOISEL de Haynaut.

Zie Nicot in het woord Demoifel, en

Menage Dict. etim in het woord Dame.

Du Cange gloff. Latinit in het woord Do

micellus Danicl Hift de la milice Francoife,

Liv. III. ch. f. p. 96. Charpentier Hi

ftoire de Cambrai , part III p. 37. Hono

ré de Ste. Marie differt . Hiftoriques & cri

tiques fur la chevalerie. Differt. 1. Art.

2.p. 7.

s.

VII.
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VII.

JONKHEE R.

Dat

at die zelve Heeren , te weeten de

zoons van regeerende vorften , die

als zy noch geen Ridders waeren met

den naem van DEMOISEL in het

Franfch genoemd wierden , in onze tael

den naem vanJonkheer voerden , heb ik

aengetoond inmyne eerfte aenmerkingen

bladz. 227 , by welke ik hier noch ee

nige plaetfen zal voegen uit Melis Sto

ke, die te gelyk zullen dienen om te

bewyzen het geen ik gezegd heb in die

zelve aenmerkingen bladz . 182 , 183 en

184. naemelyk dat regeerende vorſten

en der zelver zoons , fchoon die noch de

waerdigheid van Ridder niet gekreegen

hadden , echter wel konden bevel voe

ren over landen en heirlegers , niette

genftaende die uit Ridders beftonden ,

jae zelf over Hertogen , Graeven , Ba

rons en Baenderheeren.

Dus vindt men in Melis Stoke in

Florens de V. vers 12. dat die meer

derjaerig geworden zynde de regeering

zelf aenvaerde, en vers 38. 39. dat hy

R ganfch
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+

4

ganfch Zeeland door rechtdaegenhieldt.

Daer op volgt een oorlog , welken hy

de Vriefen aendeet om zynen vader te

wreeken. Vers 100 zegt hy dat in dien

oorlog een flag voorviel in 't jaer 1272.

En daer op laet hy volgen vers 110. dat

hy in 't jaer 1277. beraeden wierdt zich

Ridder te laeten maeken , en naer's Her

togenbosch trok , daer Hertog Jan van

Brabant hem Ridder maekte.

Ook verhaelt dezelve in Janden twee

den vers 369. dat de Graef zynen zoon

Jan bevel gafoorlog in Zeeland te voe

ren , en aen zynen Neef Witte Heer van

Haemftede ook beval den oorlog in Zee-,

land te voeren , van welken Jan hy vers

$89. zegt dat hy om zyne ftrengheid in

het rechtpleegen genoemd wierdt Jan

zonder genaede / dien noemt hy vers 516.

686. en 703. Jonkheer Jan een zeeker

bewys dat hy geen Ridder was , welk

hy ook nooit geweeft is , en vers 1029.

Dus gevelt ſo dattie Gzave

Weber achter wart troc abe/

Ende boer te Benegouwe waert /

Janfin fone bleef an die baert /

In Holland/ende BERECHTE dat

En
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En even nae den dood van dien Jonk

heer Jan , in ' t Jaer 13c2 . zegt hy dat

Graef Willem in Henegouwen zynde

zynen volgenden zoon Willem , die in

Zeeland was , geboodt dat hy met een

heir in Vlaenderen vallen zoude : welke

dat deet , en de Vlaemingen floeg. Dien

noemthyvers 1114 JONCHERE Wil

lem dat jonge kint. En dus noemt hy

hem altyd Jonkheer Willem vers 200.

1215. 1226. 1272. en vervolgens vers

1785 zegt hy dat in ' t jaer 1303

De Grabe dede/ dat mogedi hozen.

Di was cranc/ ende om 't gone

Omboet hi Willem finen ſone

Tote hem te comen al te hant/

Hi woude hem bevelen 't lant

Want hpfine oudstesone was.

En tuffchen beide verhaeld hebbende,

dat die Graef noch eenen zoon Hendrik

で
gehad hadt , die nae Jan volgde , doch

dat die ook dood zynde Willem de oud

fte geworden was , zegt hy vorder

vers 1798

R 2 Bu
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Ku was 'top Willem comen daune/

Dat hi was d'oudste ende die eerste

Ende moeste bliven die geheerste.

Der na ontboet hine daer

Want het was al openbaer

Dat hp's BERECHTEN conde.

Doe naém hi oerlof in Zierikzee /

JONCHEERWILLEM , ende voer

ten Dader/

Ende dede zpn gebod algader /

Sonder enich wedertale

Die Grave bcbal hem al te male

TLAND TE BERECHTEN in

fine ſtat.

Ende die lieden wilcoerden dat

Gemeenlike met bzien moede.

Daer op noemt hy hem echter noch

in het volgend vers Joncker Willem/

nae dat hy al Stadhouder van zynen va

der geworden was , en zoo noemt hy

hem ook vers 1868 , 1888 en 1894 tot

dat hy vers 1901. zegt

Binnen desen heeft men bestaen

Hidder te maken op ter stede.

JONCHERE WILLEM, ende ock

mede

Heer
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Heer Apelaes Heere van Pitte/

Ende oec die bastaert Heer Witte /

'Ts' Gzave neve was die gone/

Ende was 't sGzaben Florens fone.

Ende aenftonds daer nae vers 1927

noemt hy hem Jpn heer Willem en

zoo altyd verder gelyk hy vers 1315.

en vorders altyd Deer Wittenoemt , dien

hy te voren Jonkheer Witte genoemd

hadt.

Ook zyn er voorbeelden van Edel

lieden van minder rang dan Prinſen , als

Baenderheeren en diergelyke , welke uit

hoofd der ampten , welke zy erflyk be

zaeten , als Senechal , Bailluw enz. be

vel gevoerd hebben eer zy noch Ridders

waeren. Dus zegt Oliv. de la Marche

Liv. I. ch. 26 p . 382. Le Marechal de

Bourgogne amena les Bourgongnons environ

trois cens hommes d'armes , Nobles hommes

&grans Seigneurs dupays. Welk woord

amena beteekent dat hy dezelve als be

velhebber leide . En ch. 28. p. 399. ver

haelt hy dat eenige weeken nae dien tyd

in het zelve jaer 1453. de flag by Ga

veren voorviel , en dat verhael beginnen

de zegt hy : Ordonnancesfuent faictes , &

R 3 premie
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premierement prit l'avantgarde place, que

CONDUISOIT le Marechalde Bourgong

ne& le Seigneur de Chimay, & furent avec

eux des grans Seigneurs , & de grans perfon

nages de Bourgongne , de Picardie & de Hay

nault. Et furent d'icelle avantgarde envoyez

devant commefur une aelle a la main dextre,

les Seigneurs de Beauchamp & d'Efpiry.

En dat het woord conduifoit daer weder

beteekent dat hy daer bevel over voer

de , blykt daer uit dat hy in de volgen

de bladz. 400. verhaelt dat die Maer

ſchalk een bevel gaf, welk de Heervan

Beauchamp niet gehoorzaemde , die daer

over vergiffenis van den Hertog moeft

verzoeken. Bien fut vrai que le Marechal

de Bourgongne manda au Seigneur de Beau

champ, & au Seigneur d'Efpiry qu'ils recu

laffent leurs enfeignes& leurs compagnies pour

plus avant attraire les Gandois , mais le Seig

neur de Beauchamp repondit que l'on l'avoit

trop avancé pour reculer. Et combien que

la reponce meuft de bault & de vaillant cou

rage, & que tout bien prift de celle chofe fi

fut il confeillé de prier mercy au Duc de la

defabeiffance qu'il avoit faite a fon Mare.

chal Et ce veux je bien eſcrire pour mon

frer aux jeunes gens , qui mes memoires li

ront,
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"9

""

99

""

"

ront , que felon l'arbre de bataille mulle cho

fe n'eft eftimëe bien faite contre le commen

dement du Chef ni de fes Lieutenants. Dat

is De Maerfchalk van Borgondien

zondt bevel aen de Heeren van Beau

,, champ en van Efpiry , dat zy met

hun volk en banieren te rug deinzen

,, zouden , om daer door de Gente

naers naeder by te lokken. Doch de

Heer van Beauchamp antwoorde dat

,, men hem te ver voor uit gezonden

hadt om te rug te keeren. En hoe

wel dit antwoord uit eene groote en

dappere moedigheid gefprooten , en

,, oorfaek van een zeer goed gevolg

,, was , wierdt hem nochtans geraeden

,, van den Hertog vergiffenis teverzoe

,, ken wegen de ongehoorzaemheid ,

welkehyaenzynenMaerſchalk bewee

,, zen hadt. Dit heb ik goed gedacht

,, te fchryven om daer door jonge Hee

,, ren, die myne ſchriften zullen leezen,

,, aen te wyzen , dat volgens de krygs

,, wetten niets wel gedaengeacht wordt

dat ftrydig is tegen het gebod van

hem die het hoofd is , of van die wel

ke onder hem bevel voeren".

39

""

"

رد

رد

رو

ور

Echter verhaelt dezelve Olivier de la

R 4 Marche
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Marche dat die Maerfchalk eerſt op dien

dag Ridder gemaekt wierdt. Cejourfu

rent moult desChevaliers faits , comme Meffi

re Jaquesde Luxembourg , Thibaut de Neuf

chaftel Marechal de Bourgongne , Loys Seig

meur de la Grutbuſe , qui cejour fit l'arriere

garde a groffe compaignie de Flamans & au

tres.

""

En de Heer van Loon zelf hadt al in

zyne aenteekeningen op Klaes Kolyn

vers 1089 gezegd , Wanneer nu de

Prinfen te dier tyd meerderjaerig ge

,, acht wierden is zoo licht niet te be

, paelen. Zekerer is het dat zy een en

", twintig jaeren bereikt hebbende eerſt

konden Ridder worden. Doch op

hun achtiende jaer de heirvaerten

,, moeften bywoonen , en als dan ook

,, waerfchynelyk hun Graeffchap be

ftieren , als uit het voorbeeld van den

99 Roomfchen Koning Willem is af te

"9

"9

ود

ود
"

,, meeten , mits die om zyne jonkheid

,, noch geen Ridder kunnende zyn , des

» onaengezien het Graeflyk bewindvan

Holland voerde."
??

VIII.
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1

VIII.

RIDDERS. SCHILDKNAEPEN.

HOMMESD'ARMES. PAER

DEN. WAPENS.

Me

en verwachte niet dat ik hier o

ver die alle zal zeggen alles wat

over dezelve kan gezegd worden. Daer

zou men alleen een groot boek vanfchry

ven kunnen , vry grooter dan dit geheel

boek worden zal.

Ik heb die alle by een gevoegd om

dat by een behooren , en het geen ik

daer over denk te zeggen zoo in een be

hoort , dat ik het niet wel onder ver

fcheidene titels zou kunnen brengen,

zonder het te verwarren en tweemael het

zelve te zeggen.

Myn voorneemen is alleen eenigedin

gen , welke ik daer over in myne vorige

aenmerkingen gezegd heb , wat meerder

op te helderen.

Van de Ridders al te zeggen wat over

dezelve kangezegd worden zou zeerlang

vallen. Alleen zal ik hier aenwyzen in

welke fchryvers men alles vinden kan

RS Wat
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wat tot dezelve behoort , zoo veel als

my die bekend zyn.

"

Behalven Pere Honoré de Ste. Marie,

die een geheel boek gefchreeven heeft

genaemd Differtations Hiftoriques & Criti

ques fur la chevalerie ancienne & moderne.

gedrukt te Paris 1718. in 4to . kan men

zien Vulfon de la Colombiere vrai theatre

d'honneur & de chevalerie tom . I. ch. 11. p.

15. en volgende . Jurisprudentia Heroica

art. VIII. §. 3--42 . La Roque de la no

bleffe ch. 98. en 99. Charles l'Oiseau desor

dres & dignitez fimples. ch. 6. §. 21--48.

Matth. de nobilitate Lib. IV. cap. 19.
Du

Cange gloff. Latinitatis in het woord Mi

les. Daniel Hift de la Milice Francoife

tom . I. Liv. III ch. IV. p. 72--84. Van

Loon in het V. deel van de aloude Re

geeringswys van Holland. Charpentier

Hiftoire de Cambrai part . III. p. 27 , en

inzonderheid p. 33 w

Die titel van Ridder, welke zoo hoog

geacht wierdt , dat alle Edellieden den

zelven als den hoogften trap van eer aen

merkten, en zelf Oppervorſten en Ko

ningen dien aennaemen , is allengs van

minder achting geworden, nae dat ge

regelde Krygsbenden, genoemd Com

pagnies
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pagnies d'ordonnance waeren ingefteld , o

ver welke bevelhebbers , met naemen

van Capitaine, Lieutenant , Guidon , enz.

aengefteld waeren. Toen gaf de titel

van Ridder geen macht meer om bevel

te voeren : maer de Ridders zelf die in

die benden waeren moeften onder dat

bevel ftaen , en dewyl die behoorden

onder de itandaeren dierbenden hield ook

het gebruik der banieren en wimpelsop.

En toen op het laetft al het heir uit ge

regelde benden beftont , en de arriere

ban niet meer opontboden wierdt ,

wierden ook de naemen van Baender

heer en Ridder verwaerloofd. Zie Ju

rifprudentia Heroica p. 358--360.

Die Ridderfchap bleef echter noch

lang nae dezelve in gebruik , en Koning

Francois de I. liet zelf zich noch Rid

der maeken. Maer eindelyk toenbyzon

dere Ridder orders , uit uitgeleezene

groote Heeren beftaende , wierden inge

fteld , verdoofden die al den luifter der

gemeene Ridders.

En dit fchynt ook plaets gegreepen

te hebben in Holland , nae dat het zel

ve gekomen was onder de macht der

Hertogen van Borgondien , die ook ge

re



( 268 )

*
regelde benden hadden , en de Ridder

order van het gulde vlies .

Van de voorrechten der Ridders te

fpreeken is myn voorneemen niet. Een

echter moet ik melden , namelyk dat

hunne vrouwen en weduwen den eer

naem van Jevzouw mochten voeren †,

welk aen geene vrouwen van Schild

knaepen ofandere geoorloofd was. Bran

tome des grands Capitaines Francois tom. I.

p. 16. verhaclende dat men in zynen tyd

al nae dien naem van Ridder niet meer

haekte zegt: Aujourdhui on ſe diſpenſe af

Sez

* Die geregelde benden heeft Hertog Philips

van Borgondien ingefteld naer het voorbeeld van

die van Vrankryk. Dit vindt men in veele plaet

fen van Olivier de la Marche. En die zyn ook

in Holland in gebruik gekomen , toen hy dat

onder zyne regeering gekregen hadt.

Het krygsvolk welk men genoemd vindt Les

Bandes beftondt geheel uit voetvolk.

Hier van komt het dat men in zoo veele

onde brieven en befcheiden van bezitting ofo

verdracht van goederen , veele vrouwen met den

naem van Juffrouw benoemd ziet , ſchoon zy

van adelyke geboorte , en Vrouwen of Weduwen

van Edellieden waeren. Om dat hunne mans

Schildknaepen , en geen Ridders , waeren.
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fez pourfe faireCHEVALIERS , qué les

moindres fe creent eux memes fans aller au

Roy : de forte qu'on peut dire qu'il y a au

jourdbuy plus deCHEVALIERS tels quels,

& des DAMES leurs femmes , que jadis

n'y avoit d'Escuyers & de Demoifelles , tant

eft grand l'abus parmy la chevalerie. En

in eene andere plaets zegt hy : l'On tenoit

pour un grand cas de s'eftre trouvé dans une

bataille , & y couroit on comme a unjubilé,

l'un pourgagner lefalut de fon ame, & l'au

tre pourgagner l'honneur delaCHEVALE

RIE, & faire appeller fa femme Madame.

Zie Jurisprudentia Heroica tom. I. p. 146.

147. En Charles l'Oiseau des Offices Liv.

IV. ch. 5. §. 51. zegt dat alle amptenae

ren van hoogen rang , welker titels ge

duurfaam zyn , als Ambaffadeurs , Raeds

heeren van Staet , Stadsvoogden en Land

voogden , Prefidenten , en diergelyke den

rang van Ridders genoomen hebben , en

hunne vrouwen doen Debrouwennoe

men.

Die titel welke thans evrouw is ,

was in het oud Hollandfch VERE. Zie

Matth ad chron. Egmundanum . p. 235.236.

en van Loon aloude Hollandfe regeering

wyze V. deel bladz. 409. 410.

Welk
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Welk daer van quam , dat alleen aen

de Ridders de eernaem van HEER ge

geevenwierdt. By denacmen der Schild

knaepen wierdt alleen gevoegd KNAE

PE. Zie van Loon aenteekeningen op

Klaes Kolyn vers 298. p. 321. n. 2 .
In

het Franfch Monfieur , Sire Mefire,

Monfeigneur. Zie Honoré de St. Mariefur

la chevalerie Liv. II. dis 6. art. 2. p. 413.

La Roque de la nobleſſe zegt ch . 85.p. 310.

Les feuls Bannerets , Bacheliers & Chevaliers

prenoient le nom de MONSIEUR &

MONSEIGNEUR , & non les Ecuyers,

qui n'eftoient nommez que par leur nom. De

quoy estoient exceptez les Ecuyers de trèsgran

de très ancienne maison , qui avoient ce

privilege avant qu'ils fuffent faits chevaliers.

Zie ook Jurisprudentia Heroica tom. II. p.

145.

In het Latyn was huntitel MILES.Zie

Du Cange gloff: Latinit in het woord

Miles en differt. XXII. fur Joinville p.271.

l'Oiseau des ordres ch. 6 $ 27.

Thans zal ik van de Ridders niets meer

zeggen. Indien het God gelieft mynoch

wat langer leeven en gezondheid en luft

te geeven zou het wel kunnen gebeuren

dat
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dat ik eens over dezelve eene veel bree

der verhandeling zoufchryven.

Van de SCHILDKNAEPEN , Ecu

yers , die ook in de oude boeken vanon

ze tael dikwyls eenvoudig naepen ge

noemd worden , valt ook veel te zeggen,

welk ik hier zeer verkorten zal . Ik zal

alleen zeggen dat geen Edelman , hoe

groot ook van geboorte , al was hy zelf

een Vorftjae een Koning , Ridderwierdt

gebooren. Dien eernaem moeft hyver

krygen, en eer hy die verkreeg was hy

SCHILDKNAEP, in meerder ofmin

der rang volgens zyne geboorte. Het

zy hy Ecuyer , Bachelier , of Damoiſeau

genoemd wierdt .

In ouden tyd was ook de naem der

Schildknaepen VALET. Van welk

woord, op dat ik dit ook niet breeder

uitfchryve , men zien kan Daniel Hiftoi

re de la milice Francoife Liv. III. ch. 6. p.

96. van het eerfte deel . Du Cange gloffar.

Latin, in de woorden Valetus en Domicel

lus engloffaire des vieux mots dan Ville-Har

douin in het woord Valet en obfervations

fur Ville-Hardouin p. 272--274. en gloff.

Latin . in de woorden Valetus en Domicel

las. En dus noemt Ville-Hardouin A

lexis
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lexis Komnenus den zoon van Isaak

Komnenus den Keyzer van Konftanti

nopolen Le VALET * de Conftantinople.

45.

* Dat men ook noch lang nae dien tyd aen

Schildknaepen van adelyke geboorte den naem

van VALETgegeeven heeft blykt uit eene plaets

by Froiffart in het eerfte boek 228. hoofdſtuk p.

265. daer hy den veldflag by Aulroy in Bretanje

verhaeld hebbende zegt dat de Graef van Mont

fort , welke door die overwinning Hertog van

Bretanje geworden was , detyding van die overwin

ning zont aen den koning van Engeland door eenen

Schildknaep , die reeds pourfuivant d'armes was ,

welken die Koning aenftonds Heraut maekte ,

een zeeker bewys dat hy een Edelman was. Dien

Schildknaep noemt hy VALET. Si vindrent

auffi ces nouvelles au Roy d'Angleterre. Car le

Comte de Montfort luy avoit refcrit au cinquiémé

jour après que la bataille avoit efté devant Aul

roy en la ville de Douvres en Angleterre : &

en emporta lettres de creance un VARLET pour

fuivant d'armes , qui avoit efté en la bataille, &

lequel le Roy d Angleterre fit tantoft fon Heraut ,

luy donnant le nom de Windefore . En in het laetft

van het zelve hoofdstuk geeft hy hem noch

eens dien naem van VALET. Le Comte de

,

Flandres eftoit venu a Calais , & avoit paffé la

mer jufques a Douvres , ou le Roy & une partie

de fon confeil eftoient , & encore eftoit la quand

le deffus dit VALET & messager en ce quar

tier apporta la nouvelle de la beſoigne d'Aulroy.
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ch. 45. 74. 99. Zie ook van dat zelve

woord La Roque de la nobleffe ch. 6.p.7.

Honoré de Ste Marie diff: hift: & crit: de la

chevalerie Liv. I. differt . I art. 2. Charpen

tier bift: de Cambrai part. III. ch. 7. p. 37.

Du Tillet recueil des Rois de France part. 1.

P. 418. L'Oiseau des ordres ch. V. n. 30.

Menage Dict. etimol in het woord Valet.

Die SCHILDKNAEPEN,hoe groot

ook van geboorte , mochten niet in ge

zelfchap van Ridders komendanbloods

hoofds , en mochten met de zelve niet

aen tafel eeten , noch elders zitten in ee

nen rang, maer hunne ftoelen ſtonden

achter dezelve. Dan. de la Mil Franc.

tom. I. p. 95. Zy moeften de Ridders

dienen , echter niet in geringe dienſten ,

maer in ridderlyke diensten , * alleen de

S wa

Voornaemelyk moeften zy in gevechten tot

byftand der Ridders dienen , om dezelve wanneer

van hunne paerden op den grond geraekt waeren,

of dezelve gedood waeren , weder op te helpen,

of te ontzetten dat niet gevangen wierden Frois

fart Liv. I. ch 62. p. 174. Et fe partit le Che

valier du Prince , & fe meit au premier front de

leurs batailles , accompaigné tant feulement de qua

tre ESCUYERS , qu'il avoit retenus pour Son

corps
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wapens en paerdenbetreffende. Van de

zelve kan men zien alle de plaetfen

welke ik zoo aenftonds over het woord

Valet aengehaald heb , en Jurisprud· He

rotca art. 1. §. 66. Matth. de nobilit . lib. IV.

cap. 13. p. 985. en cap. 18. p. 1035--1039.

en cap. 21. p. 1060--1063 . L'Oiseau des

ordres ch. V. n. 2. 9. 10. 11. 12. 21. 28. 29.

La Roque de la nobleſſe ch. 9. p. 28. en 29.

Daniel de la Mil. Franc. tom. 1. Liv. III.

cb.

corps garder. p. 176. Meffire James d'Andeléepar

Paide defes quatre Escuyers ,fe combattit toujours

au plus fort de la bataille, &futdurement navré

au corps& auVISAGE,& tant queforce& alaine

luypouvoient durer il fe combattit, & alloit tou

jours avant, &tant qu'ilfut moult empefché. A

doncfur la fin de la bataille le prindrent fes qua

tre Escuyers, qui le gardoient ,& l'amenerent moult

foible & fort navré au dehors de la bataille , de

lez une baye, pour luy un petit refroidir & even

ter. Si le defarmerent leplus doucement qu'ilspurent,

& entendirent a ſes playes bender & coudre les

plus perilleufes. En ch. 169. p. 181.Zegt dezelvé

James d'Andelee aen den Prins van Walles. Ces

Escuyers m'ont fervi longtems bien & loyaument ,

en plufieurs grands befoignes , & fi one en leur vi

vant ne m'euffent plus fervi qu'ils firent a la ba
taille de Poitiers --- & euffe efté mort en labefongne

s'ils ne fuffent,
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cb. 6. p. 94--97. Van Loon aloude res

geeringwys wys van Holland V. deel

J. hoofdft. bladz 260--302 .

By geleegenheid dat een onweetend

overzetter het woord Ecuyer , op eene

plaets , daer het eenen gewapenden Edel

man beteekende die fchildknaep ennoch

geen Ridder was , hadt overgezet Stal

meefter/heb ik in myne voorige aenmer

kingen gezegd bladz. 182. dat dit woord

ookStalmeesters beteekend heeft , doch

dat daer danbygevoegdwierdt wien's ftal

meeſters zy waeren. Naederhand heb

ik ook gevonden wanneer door dat

woord Stalmeesters gemeend worden ,

dat dan daer by gevoegd wordt ESCU

YER ďESCURIE. Dit vindt men by

Monftrelet Liv. I. p. 323. Et après fui

virent les maiftres d'hoftel, & ESCUYERS

d'ESCURIE. Liv. III . p. 7. Le Roy

envoya devers le Duc Pierre de Fontaines fon

ESCUYER d'ESCURIE. p . 22. Le

Sire de Fonteuille ESCUYER d'ESCU

RIE du Roy , & le Sire de fainte Treille

GRAND ESCUYER d'ESCURIE

du Roy & Baillif de Berry. En in dien

zelven ſchryver op honderd plaetfen.

Jean Juvenal des Urfins p. 287.
Entre les

$ 2 autres
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autres avoit un homme d'armes nommé Sail

lant, qui efloit ESCUYER d'ESCURIE

du Duc d'Orleans. En in eene kronyk

achter denzelven uitgegeeven , op het

jaer 1415. p. 533. Avec le Comte de Ven

dosme grand maitre de l'hofteldu Roy eftoient

les chambellans , ESCUIERS d'ESCU

RIE, efchanſons , panetiers , & autres Offi

ciersdu Roy. Oliy: dela Marche Liv. I. ch. 25.

Maillard deTeleſchin un ESCUYER de Pi

cardie ESCUYER d'ESCURIEdu Duc.

En ch. 4 p. rs. Guillaume de Sercy pre

mier ESCUYER d'ESCURIE. Comi

nes Liv lil ch. 11. Et amena quant & luy

le confeffeur du Duc de Guyenne , & un ES

CUYER d'ESCURIE, aux quels on

imputoit la mort du Duc de Guyenne. d'Au

ton Hift . de Louis XII. part. 11. ch. 19. p.

101. Aufi furent la Meffire François de

Giverlay premier ESCUYER , & deux

ESCUYERS d'ESCUYRIE , pour le

conduire & fervir au defcendre & au monter

a l'heure que meftier en feroit

Uit die Ridders en Schildknaepen ,

welke alle Edellieden waeren , beſtondt

dat krygsvolk welk HOMMES D'AR

MES of GENS D'ARMES genoemd.

wierdt.



( ( 277 )

wierdt. Van dezelve heb ik gedeeltelyk

gehandeld in myne eerfte aenmerkingen

bladz. 175.

"

De Haes in zyne overzetting vanCo

mines heeft dat woord overgezet gehars

naschte Edellieden. Cornelis van Kiel ,

die ook Comines overgezet heeft , en

hem iets beter verſtaen heeft dan de Haes,

hoewel ik ookop veele plaetfen kan zien

dat hy hem niet overal verftaen heeft ,

heeft het overgezet Huitermannen / doch

ik vind in de oude Hollandfche Lyften

en kronyken annen van Wapenen

welk nae de letter overgezet is , en bee

ter dan de andere. In ' t Latyn worden

zy genoemd Cataphracti . Enal zoo wel

zou men het overzetten Zwaergewas

pende. Zie een voorbeeld daer van by

Boxhorn kronyk van Zeeland 11. deel

33. hoofdft. en Matth. de nobilitate lib. IV.

cap. 20. p. 1059, die in de volgende blad

zyden breeder over dezelve handelt. Die

Gensd'armes heb ik op dezelve bladz. in

S3 de

Want
* Of liever

CATAPHRACTARII,

het woord Cataphracta beteekende een harnas

zie Salmas. ad Vopifci Aurelianumcap. 34.
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de voorgaende aenmerkingen gezegd dat

alle Edellieden waeren. Of zoo zy dat

niet alle waeren , waeren de andere wel

ke daer onderliepen van de voornaemſte

en rykfte burgers , welke notables ge

noemd wierden. Want ik vind in de

kronyk achter J. Juv. des Urfins ор 't

Jaer 1415. p. 333. En cefte compaignie

des François eftoient dix mille HOMMES

D'ARMES , dont la pluspart eftoient Che

valiers & ESCUYERS. Dat woordla

pluspart doet my begrypen dat zy niet

alle Edellieden waeren , maer datervoor

naeme burgers by waeren. Dan. Hift.

de la Milic. Franc. tom. 1. liv. IV. ch. 2.p.

66, zegt ook les Gens d'armes étoient tous ,

ou presque tous , Gentils hommes. Ook zegt

Felibien Hiftoire de Paris Liv. XIII. p. 622,

dat de burgers * van Paryshet recht had

den van vergulde toomen en fieraeden en

Wa

* Dit vindt men ook in de Hiftoire de

Paris , welke uit die van Felibien en Lobineau

verkort gedrukt is te Parys 1735. in 5

deelen in groot 120. tom. II. p. 108. dit

teeken ik aen op dat die leezer welke het

groot boek niet heeft , om dit nae te zien ,

en

1

i
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wapenen der Ridders te mogen gebrui

ken als of zy van Edelen afkomft wae

ren .

,

Die Hommes d'armes hadden yeder on

der zich boogschutters , die ook Edel

lieden , en te paerd waeren. Welker

getal niet altyd even groot geweeſt is

dan eens vier , dan eens drie
en wel

eens maer twee , en eenen COSTELIER,

dat is een man te voet , gewapend met

een Couteau , of Coutille , welk eenen

degen beteekent , en een PAGE, welk

ik begryp een paerdenknecht geweeft

te zyn , van welken ik naeder zal han

delen. Dit getal , zeg ik , is in verſchei

dene tyden ongelyk geweeft. By Frois

fart Liv. II. ch. 138. p. 196. vind ik el

ken Homme d'armes maer op drie mannen

gercekend , Jefuis informé de Pietre que le

Roy de France a bien vingt mille Hommes

d'armes,qui fontfoixante mille teftes armées.

S. 4 In

en miſſchien het klein bezit , het zelve daer in

vinden kan.

Die voorrecht brief is van het jaer 1371.

gegeeven door Koning Karel den V. te vinden

in die zelve verkorte Hiftoire de Paris in 12.

tom. IV. p. 329.
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In andere tyden zyn er meer geweeft

gelyk ik in de eerfte aenmerkingen bladz .

212. aengeweezen heb.

Het getal hunner paerden was ook on

gelyk. Ik vind dat Lodewyk de elfde

het op zes bepaeld heeft in de Chronique

additionëe a Monftrelet p. 175. van deszelfs

derde deel , welke een stuk is van de

grande chronique de France , daer men de

zelve woorden vindt tom. III . p . 222.

Au dit temps (en Fevrier 1472. ) le Royeftant

a Creil fit un edit touchant les GENS

D'ARMES de fon Royaume , par lequel il

declara que chascune lance n'auroit &ne tien

droit que fix chevaux , c'eſt a ſcavoir la lance

trois chevaux pour luy , & fon page & Son

coftiller , & les deux archiers deux chevaux,

un cheval pour le Valet ,& qu'ils n'auroient

plus de paniers a porter leur barnois . Dat

is ,,, In het jaer 1472. gaf Koning Lo

,, dewyk de elfde te Creil een bevel de

MANNEN van wapenen aengaende,

waer door hy verklaerde dat yeder

lans (dat is te zeggen , de Homme d'ar

,, mes , die de lans gebruikte) niet meer

,, dan zes paerden zou houden , te wee

» ten de Edelman die den ſpeer voerde

99

""

99

drie
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""

,, drie , voor hem, zynen page, en zy

nen coftillier. Voor de twee boog

ſchutters twee paerden , en een voor

den knecht , en dat zy geene manden

meer gebruiken zouden om hun ge

,, tuig nae te voeren." Die manden

zullen zeekerlyk ook op paerden gelee

gen hebben. Doch ik heb moeite te be

grypen
hoe zoo veel Edellieden te veld

"

رد

ود
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kunnen gaen, zonder
getuig by

zich te hebben
, daer twee of drie paer

den mede belaeden
waeren

.

Voor dien tyd wierdt gereekend dat

yeder man van Wapenen voor zynen

perfoon alleen drie paerden noodig hadt,

te weeten eenen DESTRIER om op te

zitten in de gelegenheden dat hy tegen

den vyand vechten moeft , een Bidet

of klein paerd om op de reis te gebrui

ken, en een welk Sommier of Roncin ge

noemd wierdt , om het getuig te drae

gen. Zieboven bladz. 111. in het woord

Ros.

Zieverder alle de veranderingen, wel

ke in die HOMMES d'ARMES, hun

'ne wapenen , ' t getal hunner paerden ,

en volk welk zy onder zich hadden ge

Sr maekt



( 282 )

maekt zynin Dan: de la Milice Franc. tom.

1. Liv. IV. ch. 11. p. 153--166.

Dat paerd welk DESTRIER , in

het Latyn Dextrarius , genoemd wierdt ,

was een fterk en wel afgerecht paerd ,

dus genoemd om dat het altyd aen de

hand geleid wierdt , en de Ridder , om

het zelve niet zonder nood te vermoeyen,

daer nooit op ging zitten voor dat hy

nae by den vyand was , en zynen helm

op het hoofd zette . Zie Du Cange gloff.

Latinit. in het woord Dextrarius , en

Matth: de nobilitate Lib. IV. cap. 120. p.

1046. 1047.

Die MANNEN VAN WAPE

NEN waeren van het hoofd tot de voe

ten toe in ftael en yzer gewapend. Hun

ne wapenruftingen heb ik befchreeven

in myne eerſte aenmerkingen bladz. 176.

waer bymen voegen kan eenige plaetfen

in deeze aenmerkingen aengehaeld in het

woord Harnas bladz. 14. By welkeik

noch eene plaets voegen zal uit Monftre

les Liv. III. p. 31 , in welke men hunne

wapens , en het getal hunner manſchap.

zal vinden. Le Roy de France a mis en

fon armee & en fa guerre fi bon ordre au

fait de fes GENS D'ARMES , qui c'eſt

belle
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belle choſe a fçavoir. Car il a fait mettre

tous les dits GENS D'ARMES & de

trait en bons & feurs habillemens : c'eft a

Sçavoir les HOMMES D'ARMES tous

armez de cuiraffes , barnois de jambes , ſala

des, & efpées toutes garnies d'argent , &

lances que portoient les paiges de chascun

HOMME D'ARMES. Le quel eftoit

monté chascun de trois chevaux , pour

lui , fon paige & fon Varlet. Le quel

Variet eft armé de falade , de brigandine,

jaquette , & baubergeon , bache ou guifarme.

Et avoit chascun des dits HOMMES

D'ARMES deux archiers a cheval , armez

le plus de brigandines , barnois de jambes &

falades, dont le plus eftoient garnis d'argent ,

& a tout le moins avoient bons jaques& bons

baubergeons. Dat is ,,, De Koning van

,, Vrankryk heeft in zyn heir en krygs

lieden zoo eene goede order gebracht,

de MANNEN VAN WAPENEN

betreffende , dat het waerd is dezelve

Want hy heeft alle die

MANNEN VAN WAPENEN en

de boogschutters met goede en verzee

kerde wapenruftingen doen beklee

den , naemelyk de MANNEN VAN

WAPENEN zyn alle gewapend met

te weeten.
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>

99

harnaffen
, yzere beenftukken , hel

,, men en degens geheel met zilver ver

fierd , en fpeeren , welke de Pages van

elk MAN VAŃ WAPENEN nae

draegen. Welke MAN VAN WA

PEÑEN voorzien is met drie paer

den , een voor hem zelf, een voor zy.

nen page , en een voor zynen knecht.

Welke knecht gewapend is met ee

nen helm , malienkolder, of jak met

,, yzere plaeten , een byl ofeenenfpriet . *

En yeder dier MANNEN VAN

WAPENEN heeft onder zich twee

boogschuttess + te paerd , van welke

de

""
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* GUISARME was het zelve wapentuig als

VOUGE , van welk ik gehandeld heb in myne

eerfte aenmerkingen bladz. 193. 194. Daniel

in de plaets welk ik daer aengehaeld heb Liv.

IV. de la milic. Françoiſe ch. IV. p. 174. zegt

dat VOUGE en GUISARME het zelve wapen

tuig waeren. Wat het geweeft is zie Du Can

ge gloff. Latinit. in het woord VANGA.

9

+ Die twee boogſchutters (Archers) waeren

ook Edellieden en doorgaens Schildknaepen

welke daer nae tot meerder jaeren gekomen of

Ridders geworden zynde ook hommes d'armes

wierden , welk in die tyden , fchoon zy onder

het bevel van den Kapitein , en andere bevel

hcb
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de meeste gewapend zyn met gema

liede kolders , becnftukken en helmen,

,, zynde de meeſte der zelve met zilver

,, beflaegen. En de allergeringfte heb

» be
n

hebbers der bende ftonden , voor eene aenzie

nelyke poft gehouden wierdt . Want zy hadden

bevel over die boogſchutters en andere die onder

hen ſtonden. Wanneer men het getal van zoo

eene bende uitdrukte telde men cent lances , cin

quante lances ,&c. honderd ſpeeren , vyftig fpee

ren. Door het woord lance of ſpeer , wierdt al

leen de hommes d'armes gemeend , die dit geweer

gebruikte , en eene bende van honderd fpeeren

beftont doorgaens uit vyf of zes honderd man

nen , nae dat het onderhoorige van eenen Man

van wapenen in dien tyd was. En hier van

komt dat men thans ook van een bende ruiterei

in het Franfch telt un Capitaine , Lieutenant &c.

& 40 maitres , 50 maitres &c. Zynde dat

woord maitres om gemeene ruiters te beteekenen,

die thans geen onderhoorig gevolg hebben , noch

van die tyden overgebleeven.

Het zou niet noodig zyn hier by te voegen

dat het woord Archer komt van Arc cenen

boog , gelyk La Roque zegt de la nobleſſe ch.

55. Le mot d'Archers vient du mot d'Arc , qui

eftoit une arme dont on fe fervoit dans les ar

mees. Indien niet de Heer van Loon in zyne al

oude regeeringwys IV, deel p . 336. gezegd hadt,

dat
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99 ben goede gemaliede jakken en pan

fiers."
"9

!

Van alle die wapens , waer in die be

ftaen hebben, kan men zien Dan. de la

Milice

>dat die met eenen voetboog gewapend waeren

welke nooit het geweer der Archers geweeft is.

Zy gebruikten altyd eenen handboog : die met

voetboogen gewapend waeren , zyn altyd byzon

dere benden geweeft , van de Gens d'armes on

derfcheiden , en wierden genoemd Arbaletriers ;

van Arbalete , welk eenen voetboog beteekent .

of CRANEQUINIERS van Cranequin welk een

yzer werktuig is met twee takken onder krom

omgeboogen ,en een houten handvat, waermede

die boog gespannen wordt , als men denzelven

op den grond zet , en den voet ſteekt in eenen

beugel , welke boven aen den zelven gemaekt is ,

om hem wel vaft te houden : want hy moet met

groote kracht gefpannen worden .

Met dien Cranequin (ik weet niet hoe die in

onze tael genoemd wordt) wordt de pees vanden

boog opgehaeld , en achter denoot gebracht. Das

niel noemt dien Cranequin pied de chevre. Zie

Menage Dict. etimol. in het woord CRANEQUI

NIERS.

Van dien boog zal ik miffchien by eene andere

gelegenheid eens breeder handelen.

In de Hiftoire de la Milice Françoise van Da

niel Liv. VI. ck. 4. p. 306. is eene beſchryving,

en
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Milice Françoife Liv. VI. ch. I.p. 278--292.

du I. tome. Myn voorneemenis nietvan

yeder derzelve in het byzonder te hande

len , dat zou veel te lang en te breed een

werk geeven. Doch die elk in het by

zonder op hunnen naem wil zoeken in

de woordeboeken van Menage , Du Can

ge, Nicot , Furitiere , Richelet , en het

tweede woordenboek van de Academie

Françoife welk den titel heeft van Dictio

naire des arts & des ſciences , zal van veele

derzelver beſchryvingen vinden , diebee

ter zyn , dan hy in Kiliaen vinden zal

kunnen. Hoe zeer ook een verwaende

wysneus mag zeggen dat die beeter uit

legging geeft dan Menage , Menetrier

en Spelman.

Hunne paerden waeren ook geheel in

't yzer, gelyk ik gezegd heb in myne

eerſte aenmerkingen bladz. 176. Waer

van ik die reede gegeeven heb , dat wan

neer

en eene prent van dien voetboog : doch die is

verſchillende van die voetboogen , welke ik in

myne jeugd gezien , en met welke ik verſchei

dene maelen gefchooten heb. Ik beeld my in

dat die fchryver dien boog niet wel gekend

heeft.
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neer een paerd gedood wierdt de Ride

der verlooren was , die op den grond ge

worpen zynde , door de zwaerte zyner

wapenennietweder kon opkomen , maer

of van de andere paerden doodgetrapt ,

of gevangen genoomen wierdt , ' t enzy

hy geholpen wierdt door anderen. Frois

fart Liv. III. ch. 4.p. 53. zegt dat de Ko

ning van Spanjen onder zyn volk dui

zend paerden hadt , die allein ' t yzerge

harnasd waeren. Ainfi demoura le Roy d'E

Spaigne aveclesgens , ou bienavoit milleCHE

VAUX, tous COUVERS DE FER.

ch. 15. p. 55. Lors vint le Roy de Caftille

en tres puiffant arroy , & bannieres deployees,

& montez toutes gens fur CHEVAUX

COUVERTS en efcrians Caftille.

,, Toen quam de Koning van Kaftilien

met een zeer machtige flagorder , de

banieren ontrold , en al
zyn volk

ge

zeeten op geharnafte paerden , roe

,, pende Kaftilien." Datwierdgenoemd

Bardé. Zie Daniel de la milice Fran

çoife Liv. I. chap. 2. p. 292--294. van het

eerfte deel.

"

ود

ور

Het gevaer welk de Ridders liepen

wanneer hunne paerden gedood , of zy

vandezelve afgeworpen wierden, en hoe

veel



( 289 )

99

"

veel moeite het in hadt dezelve weder

op te helpen , vinden wy by Ville-Har

douin de la conquête de Conftantinople ch . 248.

Mult le fift bien Tyerris de Los & fa gent &

fu abatuz deux fois , & par force le remon

terent fa gent. Et Guillelme del Perchoifu

abatus & remontez ,& fu rescous. Die

derik van Los en zyn volk droegen

zich dapper , en wierdt twee maelen

,, van zyn paerd geworpen , en met ge

weld hielp zyn volk hem daer weder

,, op. En Willem van Perchoi wierdt

,, afgeworpen, en weder op het paerd

,, geholpen , en hernoomen". Froilart

Liv. I. ch. 162. p. 175. in de befchryving

van den veldflag van Maupertuisby Poi

tiers den 16. Sept. 1356 , in welken Ko

ning Jan van Vrankryk gevangen ge

noomen wierdt door Eduard Prins van

Walles Et fcachez que qui eftoit cheut a

terre c'eftoit plus fort de relever s'il n'eftoit

bien fecouru. En men moet weeten
99

dat als iemand daer op den grond ge

,, worpen was , het veel werks in hadt

hem weder op te helpen , als hy niet

zeer wel onderſteund wierdt" . En

ch. 127. p. 262. in de befchryving van

den flag by Auroi in Bretanje, in wel

T

"
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Etken Charles de Blois dood bleef.

cachez que qui eftoit cheut a terre, c'eftoit

plus fort a le relever , s'il n'eftoit tres bien

fecouru en Liv. II. ch. 116. p. 206. in't

verhael van den flag by Roſebecke , in

welke Philip d'Artevelle dood bleef, die

zeekerlyk in den drang van zyn paerd

geworpen, en dood gedrongen was.

Want men vondt hem in eenen hooply

ken gefmoord, en kon aen zyn ganfch

lichaem , toen men het ontwapendhadt ,

geen tecken van eenige wond vinden.

Et lapreffe eftoit fi grande & l'affaire fi pe

rilleuse pour ceux qui eftoient enclos , que qui

n'avoient hon aide ne pouvoient fe relever.

Par ce moyen y eut des Francois morts &

eftains, mais ce ne fut pas grand nombre ,

& quand il venoit a point ils aidoient l'un

De drang was zoo groot, en

het was daer zoo gevaerlyk voor die

,, geene welke ingeflooten waeren , dat

die welke geene goede hulp hadden ,

niet weder konden opkomen. Hier

door wierden veele Franfchen omge

,, bracht en gefmoord , doch hun getal

,, was niet zeer groot, om dat zyinden

nood de een den anderen hielpen".

En Liv. III. ch. 119. p. 293. in de be

> l'autre.
39

"9

29
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ſchryving van den flag by Raveſtein

welken de Hertog van Gelder won van

den Hertog van Brabant , zegt hy van

cenen Gelderfchen Edelman La eut un

Escuyer de Guerles , le quel on doit recomman

der. Car pour le grand defir qu'il avoit

d'Exaucer fon nom & de venir aux armes,

tout devant les batailles il ferit fon chevaldes

efperons, abbaiffant fon glaive, & fut tout

le premier jouftant & affaillant , & ` entrant

fur les ennemis. On appelloit l'Escuyer Her

mande Morbec. De cettejoufte il emporta

´un a terre moult valeureusement. Je ne fcai

s'ilfut puis relevé. Car la foulle vint figran

de, que qui eftoit abbattu c'eftoit le fort dele

relever, s'il n'eftoit trop bien aidé. Et vous

fcai a dire que de cette premiere joufte ilyeut

plus defix vingt Brabancons portez parterre.

Dat is
Daer was een Gelderfeh

,, Schildknaep , welke zeer gepreezen

moet worden. Want door de groote

,, begeerte , die hy hadt om zynen

naem beroemd te maeken en aen het

,, gevecht te koomen , ſtak hy zyn paerd

met fpooren , en velde zynen fpeer

voor de flagorder , en was de eerfte

die den vyand naederde , aenviel en in

dezelve indrong. Zynen naem was

99
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39

"

Herman van Morbek. In den eerften

aenval wierp hy met groote dapper

heid eenen op den grond. Of diewe

"" der opgeholpen wierd weet ik niet ,

want het gedrang wierdt zoo groot,

"'9 dat het een zeer moeyelyk werk was

,, eenen die op den grond lag weder op

te helpen. Ik kan zeggen , dat in

den eerften aanval meer dan honderd

en twintig Brabanders op den grond

wierden
geworpen .'

,,

""

In het vervolg van die plaets (want

die is te lang om geheel uit te fchryven)

kan men zien wat verwarringen enfchrik

dat maekte en hoe het de oorzaek was

van ' t verlies van dien veldflag. En in

de beſchryving van den veldflag by Ra

venne in 't jaer 1512 , in welken Gaſton

de Foix Hertog van Nemours dood

bleef. Hift: du Chevalier Bayard ch. 54. p.

304. Les Efpaignols firent un bruit & un

cry merveilleux a l'aborder , difans Eſpana ,

Efpana ,fan Fago, A OS CAVALLOS,

A OS CAVALLOS & furieuſement ve

noient , mais plus furieuſement furent recus

des Francois , qui crioient auffi France , Fran

ce, AUX CHEVAUX, AUX CHE

VAUX car les Espagnols ne tachoient a au

4
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59
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'99

tre chofe, finon d'arrivëe tuer les chevaux,

pourcequ'ils ont unproverbe qui dit , MOER

TO IL CAVALLO , PERDI DO

L'HOMBRE D'ARMAS. „ De Span

,, jaerden maekteneen zeer groot geraes

en geſchreeuw , roepende , Spanje,

,, Spanje , St. Jago" (dit was hun veld

gefchrey, van welk ik ftrak handelen

Zal) fteekt nae de paerden , en quaemen

,, verwoed aenvallen , doch wierden van

de Franfchen met grooter verwoed

heid ontfangen , die ook riepen ,

Vrankryk , Vrankryk , OP DE

PAERDEN , OP DE PAERDEN.

" Want de Spaenjaerden zochten niet

anders dan in den eerften aenval de

,, paerden dood te fteeken , om dat zy

,, eenfpreekwoord hebben. ALS HET

PAERD DOOD IS , IS DE GE

WAPENDE RUITER VER

LOOREN." En Du Cangefur Ville

Hardouinp.345.346. maektnoch eene an

dereaenmerking. Les Grecs ont remarqué de

tout tempsce defaut en la maniere de s'armerdes

Francois&des Latins, lesquels d'abord & dans

le premier choc d'uncombat,comme ils eftoient&

leurschevaux a l'epreuvede touteforte de traits,

eftans couvertdefer& d'acier jufqu'au dents,

"
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fe jettoient a corps perdu au millieu des enne

mis, & les forcoient dans la premiere ardeur

de leur courage. Mais lorsque la bataille ti

roit en longueur cette vigueur s'allentiffoit ,

& la pefanteur des armes, dont ils eftoient

chargez, leur coutoit ordinairement la perte

de la vie, ne pouvans ni fuir ni combatre.

C'est la remarque que fait Anna Commena

au livre XI. de fon Alexiade. Welk hy

vervolgens uit verſcheidene oude fchry

vers bewyft , en zegt dan verder : Enfin

Texperience a fait voir que ce nombre d'ar

mes eftoitplus nuifible que profitable a cauſe

de fa pefanteur. Car s'il arrivoit que le

chevalfut porté par terre le cavalier ne pou

voitfe relever. D'ailleurs cette Gendarme

rie eftoit aisément defaite par la cavallerie

legere , laquelle n'ayant que peu d'armes vol

tigeoit continuellement , attaquoit l'ennemi ,

& faifoit fa retraite fans peril. Dat is ,

都

""

De Grieken hebben altyd dit gebrek

,, aengemerkt in de wyze van wapenen

der Franfchen en Italianen , die in

het begin en den eerften aenval van

,, een gevecht , zynde zelf, zoo wel

als hunne paerden , met yzer en ftael

tot de tanden toe bedekt , zich , zon

der iets te ontzien , midden in de vy

""
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99

andenwierpen , enindeeerfte hittevan

hunne moedigheid de zelve overwel

,, digden. Doch als het gevecht lang

duurde verflaeuwde die moed : en de

,, Zwaerte der wapens , met welke zy bę

laeden waeren , quam hungemeenelyk

het leeven te koſten , zynde niet meer

,, bequaemnochom tekunnenvluchten,

noch om te vechten. En eindelyk

heeft de ervarenheid aengeweezen dat

dit groot getal wapens meer naedeel

dan voordeel toebracht door derzel

ver zwaerte. Want als het gebeur

de dat het paerd op den grond viel

kon de ruiter niet weder opftaen. En

daer beneven wierden die zwaerge

,, wapende lichtelyk verflaegen doorde

lichte ruitery , die maer zeer weinig

,, wapens aen hebbende geduurig af en

,, aenreed , den vyand aenviel , en zon

der99 gevaer te rug kon deinzen.

99

99
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En by Jean Juvenal des Urfins p. 395.

vindt men dat in ' t jaer 1415. voor den

veldflag by Azincour in eenen krygs

raed overlegd werdende of de Franfchen

de Engelfchen zouden aentaften of niet ,

cenige van gevoelen waeren Qu'eftoit la

chofe bien douteuse, &fontfouvent les eve

T 4 nemens
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nemens des batailles engrand danger & peril.

Et fi une fois les archers Angloisjoignoient

aux HOMMES d'ARMES Francois ,

qui efloient fort pefamment armez, & qu'i•

ceux HOMMES d'ARMES feuffent mis

bors d'haleine la deconfiture pourroit cheoir

fur eux Etdifoit on que le Connetable D'Al

bret, le Marechal Boucicaut , & plufieurs

autres anciens Chevaliers & Efcuyers , qui

avoient vu & frequenté les armes eftoient de

æette opinion. I Dat de zaek zeer hache

,,
lyk was , dat de uitkomften der veld

", flaegen meenigmael van groot gevaer

,, zyn. En zoo de Engelfche boogfchut

59

ters de Franfche Mannen van wape

,, nen / die zeer zwaer gewapend wae

,, ren , nae by quaemen , en die zwaer

,, gewapende mannen buiten adem kon

den gebracht worden , het verlies van

den flag op hen zou kunnen vallen - -

En men zei toen dat de Konneftabel

D'Albret , de Maerfchalk Boucicaut

en verfcheidene andere oude Ridders

en Schildknapen die meer gevechten

,, gezien en bygewoond hadden van dat

,, gevoelen waeren". En het gevolg

daer van was , dat de Franfchen zwaer

gewapend zynde door de pylen der En

59

gelfchen
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gelfchen niet gequetft wierden , doch

toen zynae by elkanderen quaemen dat de

Franfchen ganfch vermoeid waeren door

de zwaerte hunner wapens , en einde

lyk de Engelfche boogfchutters , die

licht gewapend waeren de Franfchen

verfloegen. Froiſſart Liv. II. cb. 28.p. 93 .

La fur la bataille entre eux dure & forte

fans eux efpargner , car ils eftoient legers &

fortes gens Et dura le grand eſtour

& poulfis plus de trois heures , fans branfler

d'une part ni d'autre. Et eftoit a emerveil

ler comment ils pouvoient fouffrir la peine

d'eftre tant en leurs armures. Mais le grand

defir que chafcun avoit de partir de la place

a fon bonneur les faifoit tels eftre . Et fi

vous dis auffi que les Portugallois & les Ef

pagnols font dures gens aux armes. Daer

was het gevecht tuffchen hen hard

en fterk, zonder dat zy zich eenig.

fins fpaerden , want zywaeren luchte

en fterke lieden En deeze vinnige

,, ftryd , en het ftooten op elkanderen

duurde meer dan drie uuren , zonder

aen den eenen kant of den anderen

,, eenen voet te wyken. En het is te

verwonderen hoe zy de moeyelykheid

konden uitftaen van zoo lang in hun

""
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99

99

"9

ne wapenste zyn. Maer de grotebe

,, geerte , welke elk hadt om met eer

van die plaets afteſcheiden , deet hen

dit lyden. Ook moet ik zeggen dat

,, Portugeezen en Spanjaerden taeye lie

den zyn in de wapens". En p. 98.

Le Comte de Navarrefit pafferfa banniere

outre le rieu , & toutes les gens auſſi , &puis

au poulfis des lances ils fe bouterent entre les

·Caftillans , les quels ils ouvrirent tantoft. Car

ils eftoient laffez & travaillez & echauffez

en leurs armeures. Si ne fepeurent aider au

befoin. De Graef van Navarre deet

,, zyne banier met zyn volk over de

beek trekken. Entoen begaeven zy

zich midden onder de Kaftiliaenen ,

in welke zy door het ftooten hunner

fpeeren acuftonds opening mackten.

Want die waeren zoo vermoeid en

verhit in hunne wapens , dat zy zich

zelf in den nood niet helpen kon

den". En by den zelven ſchryver

Liv. IV. ch. 21. p. 82. is een voorbeeld

te vinden, en cene groote lyft van Rid

ders , die door eenen geheelen dag in de

wapens teblyven in eenwarm land, op ee

nen dag die zeer heet was , zoo afgemat

wierden, dat zy van vermoeidheid ziek

""
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wierden en ' ftierven , in de beleegering

van de ftad Afrika , of Elmadia. Ook

vindtmenin het zelye boek ch.25 p. 101.

Ce fut le jour de Saint Jaques & de Saint

Chriftofflequ'il defcendit unfi grand chaleur

du ciel, que proprement il eftoit avis a ceux

qui eftoient dans leurs armeures qu'ils eftoient

enunfour , tant l'air eftoit grandement chaud

& fans vent. Et apeine les plus legers &

les plus jeunes n'avoient aucune puiffance de

faire fait d'armes.

Ook vindt men voorbeelden dat zy in

het midden van hun gevechtmoeften ſtil

ftaen en blyven ruften , om weder adem

te ſcheppen, welkenzy door de zwaerte

hunner wapens verlooren hadden . Zie

Dan. Hift. de France tom IX. p. 428. in

de beſchryving van den veldflag byRa

venne in 't jaer 1215. En honderd dier

gelyke voorbeelden van het ongemak

welk zy leeden door die zwaere wa

penruftingen vindt men in veele andere

fchryvers.

Die Ridders en mannen van wapenen

hadden eenveldgefchrey , welk ik , vol

gens myne zoo even gedane beloften , in

de volgende verhandeling zal uitleggen.

IX.
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I.X.

VELDGESCHREY.

H

et VELDGESCHREY , in het

Franfch genoemd CRY DE

GUERRE, of CRY D'ARMES, welk

de oude Ridders en de geene die onder

hen dienden gebruikten , was geen grof

en verward gefchreeuw om den vyand.

fchrik aen te jaegen. Maer het was een

klaer en duidelyk geroep van bekende

woorden , dikwyls uit maer een woord ,

en op 't meeft uit drie of vier beftaende,

welk alleen diende om te kennen te gee

ven wie zy waeren , en onder welke ba

nieren zy behoorden. Voornaemelyk

om in de verwarring der gevechten ,

wanneer het gebeurde dat zy of te rug

waeren gedreeven , of te ver vooruitge

rukt , of onder den vyand vermengd , of

uit elkander verftrooit en in verwarring

gebracht , hunne banieren weder te vin

den, en zich aen die welke onder dezel

vebanierenbehoorden bekend te maeken,

op dat zy
zich by den anderen konden

voegen.

Elk Heer die eene banier voerde hadt

zyn
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zyn eigen GESCHREY. En in een

groot heir uit veele banieren beſtaande

was een algemeen woord van gefchrey ,

welk dat van den Koning of anderen op

perheer was , offomtyds van den Veld

heer of eenen der voornaemfte Baender

heeren , welke onder dien hoop was.

Daer is een aenzienlyk voorbeeld van

by Froiffart Liv. I. ch. 222. p. 250.even

voor den veldflag by Cocherel in Nor

mandie, donderdags nae Pinkſteren , in

het jaer 1364. Quand ceux de France eu

rent toutes ordonnees leurs batailles a leurs

advis , & que chascun fcavoit quelle chofe il

devoit faire, ils parlerent entre eux &regar

derent longuement quel CRY pour la jour

nëe ILS CRIEROYENT , & a quelle

banniere , ou pennon , ils fe trahiroyent: ft

furent grand tempsfur tel eftat , que de crier

NOSTRE DAME AUXERRE, &

de faire le Comte d'Auxerre leur Souverain

pour cejour. Mais le dit Comte ne s'y vou

lut onques accorder: ains s'excufa moult gra

cieusement , en difant , Meffeigneurs grand

merci de l'honneur que me portez , & voulez

faire , mais quant a mov , pour le preſent je

ne veux point cette charge , car je fuisencores

tropjeune pour enchargerfi grand fais & tel

bon
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bonnear. Car c'eft la premiere journëe arre

tee on je fu oncques , parquoy vous prendrez

un autre que moy. Icy avez plufieurs bons

chevaliers , comme Monfeigneur Bertrand du

Guefclin, Monfeigneur l'Archepreftre, Mon

feigneur Aimemon de Pommiers Mon

feigneur le Maistre des Arbalefriers , Mon

feigneur Louis de Chaalon , & Meffire Odart

de Rancy, qui ont efté en plufieurs groſſesbe

Jongnes&journees arreftees , & fcaventmieux

comment telles choſes ſe doyvent gouvernerque

je ne fais. Si m'en deportezje vous en prie.

Adone regarderent tous les chevaliers qui la

eftoient l'un l'autre, & luy dirent : Comte

d'Auxerre, vous eftes le plus grand de miſe

de terre, & de lignage qui cy foit, fi pou

vez bien eftre de droit noftre chef. Certes

Seigneurs refpondit il , vous me dites voftre

courtoifie , mais je ferai aujourdbuy voftre

compaignon, & mourray & vivray & atten

dray l'adventure de lez vous. Car , quant

a fouverainité je n'en veux point avoir." A

donc regarderent ils l'un l'autre pour ſavoir

lequel donques ils ordonneroyent. Si fut re

gardé & advifé pour le meilleur chevalier de

toute la place, & qui plus s'eftoit combattu

& qui mieux favoit auffi comment telles

chofes fe doyvent maintenir Monſeigneur Ber

trand.

"
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""

99

trand. Si fut ordonné d'un commun ac

cord qu'on crieroit NOSTRE DAME

GUESCLIN. Welke woorden ik niet

alle zal overzetten , om dat het zelve te

veel plaets zou beflaen, maer alleen in

het kort zeggen , dat der zelver zin is ,

dat de Franfche , Baenderheeren , en

,, Ridders , welke daer met hunne ba

nieren en wimpels by een gekomen

,, waeren zonder eenig opperhoofd te

hebben , en zich nae by den vyand

bevonden , alles beraedflaegd heb

bende wat hun te doen ſtond , en hun

ne flagorder geſchikt , te faemen over

leiden , wat VELDGESCHREY zy

voordiendag neemen zouden , enwel

ke banier of wimpel zy zouden vol

,, gen. En dat zy eerft beflooten had

den te roepen NOSTRE DAME

995AUXERRE , en den Graef van

,, Auxerre , als den grootften van ge

boorte, en machtigſten in landen van

hun alle voor dien dag hun opper

hoofd te maeken. Doch dat die Graef

hun zeer edelmoedig bedankte voor

de groote eer welke zy hem wouden

aendoen, zeggende , dat hy noch te

» jongvan jaeren was , en nooit eenigen

99
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95

99

,, flag bygewoond hebbende te wei

,, nig ervaerenheid hadt om zoo eenen

zwaeren laft zich te neemen , en
op

,, dat hy niet verlangde opperhoofd te

,, zyn , en verzocht dat zy eenen deran

dere Heeren , welke zich onder hen

,, bevonden, die meerder kennis en er

vaerenheid hadden dan hy , daer toe

wilden verkiezen. Waer op zy Ber

trand du Guefclin verkooren tot hun

,, opperhoofd voor dien dag , en riepen

voor hun veldgefchrey NOTRE DA

ME GUESCLIN."

22.

"

""

"

""

Het gewoonveldgeſchreyvan Vrank

rykwas Montjoye St. Denis , dat van Enge

land St. George , dat van de Hertogenvan

Borgondien Nôtre Dame Bourgogne , of

Montjoye au noble Duc : van de Hertogen

van Bourbon Bourbon Nôtre Dame. En zoo

hadt yeder Vorft zyn VELDGE

SCHREY welk algemeen was voor 't

geheel heir. En yeder Baenderheer *

hadt

* Die byzondere Veldgefchreyen zyn volgens

de aenmerking van Daniel de la Mil . Franc. tom.

I. p. 244. geheel in onbruik geraekt en afgeſchaft

geworden nae de inftelling der geregelde ben

den. Want dewyl toen de Baenderheeren niet

meer
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hadt ook zyn byzonder VELDGE

SCHREY voor die welke onder zyne

banier behoorden. Men kan daer voor

beelden van vinden in de plaetfen welke

ik in de voorgaende verhandeling byge

bracht heb , bladz. 288. uit Froiffart Liv.

III ch. 15 p. 55. en bladz. 292. uit Hi

ftoire du chev. Buyard cb. 54. p. 304.

Breedeverhandelingen over ditVELD

GESCHREY kan men vinden by Du

Cange differt. XI. fur Joinville. Menetrier

recherches du blafon ch. 2. p. 24-48. Ori

gine des ornemens des Armoiries ch. 10. p.

200--232. Vulfon de la Colombiere (cience

Heroique cb . 45. p. 513--516. Daniel de

la Milice Francoife tom. I. p. 200--214

Het voornaemfte oogmerk , waerom

ik deeze verhandeling over het VELD

GESCHREY geſchreeven heb , is ge

weeft om aen te wyzen dat het ook in

oude tyden in Holland is gebruikelyk

geweeft , en men uit het geen ik gezegd

heb deeze volgende plaetſen in de rym

meer met hunne banieren te veld quaement

quam ook geen veldgefchrey der Baenderheeren

te pas.
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kronykvan Melis Stoke moet uitleggen,

In Jan den tweeden vers 3661 .

Die baniere nam in de hant

Een stoen vzoem_jonc feriant /

Ende maecter hem mede te hant

Daer hi de meeſte pozſe vant.

Ende droech aldaer 's Gzaven baniere.

Hem volchde goede lieden feiere/

Die hem wel pzoebeden in der noet.

Doe werd daer geruchte groet/

Ende riepen doe al te hant

Ap ha! HOLLANT, HOLLANT,

HOLLANT.

HOLLANT,

Doe riep men HOLLANT, PARYS.

Des ben ik bzoe ende wijs

Dat nooit men hoerde roepen foe/

In een stride/ als men dede doe.

En vers 3784.

Doe wert men fciere

Hoepen / HOLLANT

HOLLANT ,

Slach/ werp/ hier is viant.

En vers 3871 .

Si wozden roepen te hant

Ap ha ! PARYS , PARYS , HOL

LANT.

Ende

" PARYS ,
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Ende gingen houwen ende luken

Ende heten hem niet gebzukeu

Dat fe te, lande gebaren waren.

Si sprongen tot hem fonder sparen/

En dzevense uit den stepen daer /

Den enen vooz / den anderen naer.

Welk beteekent , fchoon Melis Stoké

het wat verward door elkanderen uit

brengt , dat de Franfchen , die daer tot

hulp der Hollanders gekomen waeren ,

Parys riepen , en de Hollanders riepen

Holland , en dat men dat geroep door

malkanderen hoorde.

Eene diergelyke plaets vind ik in het

leeven van den Ridder Bayard ch . 35. p .

155. Et environ la portëe d'unjest d'arcfe

preindrent a courir les uns fur les autres. En

criant par les uns EMPIRE , EMPIRE,

FRANCE , FRANCE , & les autres

MARCO , MARCO,

Welk daer beteekent , dat de Key

zerlyke en de Franfche , die vereenigd

waeren tegen de Venetiaenen , riepen ,

de Keyzerlyke EMPIRE , de Franfchen

FRANCE, en de Venetiaenen MAR

CO.

Een veldgeſchrey te hebben quam ,

V 2 be
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behalven Vorften alleen toe aen Baen

derheeren , en niet acn gemeene Ridders,

of Schildknaepen. La Roque de la nobleſſe

eb. 9.p. 25.

Van de VELDGESCHRYEN vindt

men oneindig veele voorbeelden in de

oude geſchiedeniffen , welke hier by te

brengen veel te lang zou vallen. Ik zal

'er, alleen eenige aenwyzen , welke die

leezers welke die boeken bezitten kun

nen naezoeken. Froiffart Liv. I. ch. 48.

P. 55. cb. 162. p. 175. cb . 241. p . 296. ch.

245. p. 309. ch. 271. p. 342. Liv. II. ch.

10. p. 15. ch. 22. p. 32. ch. 68. p. 113. ch.

70. p. 126. Liv. III. ch. 15. p . 55. ch. 28.

p. 93. ch. 32. p. 106.ch 38. p. 121. ch. 102 .

P. 255. Jean Juven. des Urfins Hift . de

Charles VI. p. 473. d'Auton Hift . de Louis

XII. part. II ch. 13. p. 56. Analecta Mat

thei tom. I p. 62.

1

En van het gebruik van dit VELD

GESCHREY en het onderfcheid van

het algemeen GESCHREY , welk dat

was van den Koning of Vorft , of hoofd

des heirs , en dat der byzondere Baen

derheeren, kan men zien de twaelfde ver

handeling van den Heer Du Fresne Du

Cange overde geſchiedenis van St. Louis,

door
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door den Heervan Joinville beſchreeven

p. 216--221.

Over het woord Montjoye St. Denis.

welk het veldgefchrey van Vrankryk

was, zyn veelerley gevoelens , over wel

ke ik ook wel wat zou kunnen zeggen.

Doch dewyl dat lang zou worden , en

van dit beftek niet is , zal ik alleen zeg

gen , dat volgens myne gedachten de

befte uitlegging van dit woord is die ,

welke Menetrier geeft in zyne recherches

du blafon ch. 2. p . 30--48 . En origine des

ornemens des armoiries ch. 10. p . 220--230.

Welke menook vinden kan in de Ditio

maire de Moreri, in het woord Montjoye.

V 3
X.
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X.

OPENE HELMEN.

Ik

Ik heb in myne eerfte aenmerkingen

bladz. 67. en 68. gezegd , dat in ou

de tyden de Ridders in gevechten en

fteekſpeelen geflootene helmen gebruik

ten. Doch dat die fteekfpeelen nae den

tyd van Francois den I. buiten gebruik

geraekt zynde , ook die helmen allengs

buiten gebruik raekten , en men zich

van opene helmen bediende , welke by

ons den naem van STORMHOEDEŃ

gekreegen hebben. Welk zoo verſtaen

moet worden , dat naemelyk die fteck

fpeelen niet onder Francois den cerften

afgeſchaft zyn, maer kort nae zynentyd,

toen Koning Henrik de tweede de zoon

van dien Koning den 30. Juni des jaers

1559. in een ſteekſpel te Parys ongeluk

kig door eenen ſplinter van een ſpeer in

zyn oog gequetſt wierdt.

En dewyl toen , de Gevechten met de

lans ook zeer verminderden , en men be

merkte , het gebruik van het buskruid

zeer toeneemende , dat de harnaffen enal

le die zwaere yzere wapens tegen deka

non



(311)

nonkogels van geene, en tegen de mus

ketkogels van kleine hulp en tegenſtand

waeren,en die welke dezelve droegen zeer

vermoeiden , begonden die zwaere wa

penruftingen inin onbruik te raeken.

Schoon men echter noch lang nae dien

tyd harnaſſen en helmen behouden heeft.

Doch die wierden niet gebruikt dan van

die geene die te paerd waeren , en door

de zelve minder afgemat wierden en

waeren lichter dan zy in voorgaende ty

den geweeft waeren.

9

En dewyl men zag dat de geflootene

helmen ook niet meer van dien dienft

wacren , gelyk in voorgaende tyden ge

weeft waeren , om het hoofd en aenge

zicht te bevryden van door den fpeerge

troffen te worden , en zwaer op het

hoofd waeren , en den ademtocht zeer

benaeuwden , gebruikte men opene hel

men, die het gezicht en den ademtocht

vry lieten , welke in het Franfch ge

nacmd wierden CHAPEAUX DE FER.

Die wierden echter toen niet eerft uit

gevonden , maer waeren al zeer langbe

kend geweeft , en buiten gevechten ea

fteckfpeelen op reis gebruikt. Du Can

gegloffaire des vieuxmots quife trouvent dans

V. 4 Ville
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""

?"

Ville-Hardouin zegt in het woord CHA

PEL DE FER. Efpece de casque , dont

l'ufage eft encore aprefent , du quel les Cheva

liers fe fervoient hors le combat , pour prendre

baleine , a caufe de la trop grande pesanteur

des beaumes, qui leur accabloit la tête. ,, Een

foort van helm , welk thans noch in

,, gebruik is , van welk zich de Ridders

buiten gevechten bedienden , om a

dem te fcheppen , dewyl de groote

zwaerte derhelmen op hunne hoofden

te zwaer een laft was." Joinvillezegt

in de geſchiedenis van St. Louis p . 47.

Et puis le Roy fe mift en chemin pour fe re

girer en fon pavillon , & luy levay ſon beau

me de la tefte, & luy baillay mon CHA

PEAU DE FER , qui eftoit beaucoupplus

leger , afin qu'il eut vent . En toen be

,, gaf zich de Koning op weg , om naer

,, zyne tent te wyken , en ik lichte hem

,, zynen helm van het hoofd af, en gaf

hem mynen yzeren hoed , die veel

lichter was , op dat hy zou kunnen

lucht ſcheppen." En in het uittrek

fel van eene oude kronyk door Godefroy

uitgegeeven achter de gefchiedenis van

Koning Karel den VI. beſchreeven door

Jean Juvenal des Urfins , vindt men op

het
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het jaer 1421. p. 551. Le dit Duc de

Clarence vint devant defa bataille un CHA

PEAU DE FER en fa tefte , & deffus un

chapeau d'or & de pierre moult riche.

,, Hertog van Clarence quam voor zy

,, ne flagorder met eenen YTZEREN

HOED op zyn hoofd , en boven op

den zelven was een hoed van Goud

,, en edel gefteenten die zeer koftelyk

was." Wat die hoed van Goud en

gesteente geweest zy zal ik in de volgen

de verhandeling uitleggen. Ville-Har

douin de la conquête de Conftantinople ch. 88.

Vint un Chevalier de la masnie Henris le

Frere le Comte Baudoin de Flandres & de

Hennaut qui ot nom Eutaiches le Marchis ,

& nefu armez que d'un Gamboifon & d'un

CHAPEL DE FER fon cfcu a fon col.

,, Een Ridder van het huisgezin van

Henrik den Broeder van Bou

,, dewyn Graef van Vlaenderen en He

,, negouwen , was alleen gewapend met

,, een wambais , en eenen yzeren hoed ,

,, hebbende zynſchild aen zyn hals han

" gen." Waerfchynelyk om dat hy

door den fchielyken uitval der vyanden

geenen tyd hadt gehad om een harnas

over dat wambais aen te doen , en eenen
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helm op te zetten , die vaft gegespt moeſt

worden. Als zy op hun gemak volle

wapenruftingen aengetrokken hadden ,

vindt men altyd armé de toutes pièces , le

bacinet en tefte. By de fchryvers der 14

en 15 eeuw vindt men doorgaens den

helm Bacinet genoemd.

Men vindt ook opene helmen onderde

geene die tegen den vyand zouden gaen

by Froiffart Liv . II . ch. 122. p. 201. en

202. even voor den flag by Roſebeek.

Le dit Philippe d'Artevelle avoit de la ville

de Gand en la compaignie environ neuf mille

bommes tout armez , lequel il tenoit de cofté

luy, Car ily avoit greigneur fiance qu'il n'a•

voit és autres: &fe tenoient ceux de Gand,

Philippes & leurs bannerets tout devant , &

ceux de la chatelenie d'Alos & de Grammont

après. Ceux de la cbatclenie de Courtray, &

puis ceux de Bruges , du Dan & de l'Esclufe,

& ceux du Franc efloient armez la Greig

neur partie de maillets , de CHAPEAUX

DE FER , de bocquetous , & de gands de

fer de balaine : & portoit chacun un plancon

unpiquot de fer de virole . Deeze plaets

kan ik niet wel overzetten , zonder eene

byzondere uitlegging te doen van alle die

foorten van wapens. Doch de leezers

zul
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zullen wel bemerken dat het alle andere

wapens wacren , dan die welke mendoor

gaens vindt dat van Ridders en Edellie

den gebruikt wierden ; want het waeren

benden van ſteden , welke uit burgers

beftonden , die gewoon waeren opene

helmen te gebruiken , om dat hun niet

geoorlofd was geflootene te hebben. En

in een heirtjen dat uit al het volk van

een land beftont , zoo wel Edellieden

als burgers en boeren, vindt men CHA

PEAUX DE FER en BACINETS met

voordacht gemeld , om aen te wyzen

dat het volk van allerleyen ftaet en rang

was by den zelven Froiffart Liv. II. ch.

134. p. 220. Ces deux Chevaliers prenoient.

grande peine a emouvoir le pays , & de met

tre cnfemble les vaillans hommes , &fe trou

voient bien d'hommes en nombre de douze mil

le, a piques, a plançons , a cottes de fer , a

bocquetons, a CHAPEAUX DE FER,

& bacinets , & eftoient presque tous compaig

nons de la terre Madame de Bar entre Gra

velines & Dunquerque. Daerzyn Cottes de

fer en bacinets wapens van Edellieden , en

bocquetons en Chapeaux de fer van de ge

meente, die geene harnaffen of gefloo

tene helmen mochten gebruiken. Hoe

wel
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wel ook de Edellieden , als zy op reis

en niet nae by den vyand waeren , wel

opene helmen op het hoofd , en brigan

dines of andere lichte gemaliede jakken

aen hadden.

De afbeelding van die YZERE HOE

DEN kan men vinden in veele plaetfen

by Montfaucon monumens de la monarchie

Francoife , en byzonder in het derde deel

p. 240 , in de 43 prent . In welkemee

nige zyn die de zelve op het hoofd heb

ben. Ook in de 106. plaet van het eer

fte ftuk van de Memoires d'artillerie de Mr.

Surirey de St. Remy. En de afbeelding

van den Hertog van Bourbon rydende

nacreen ſteekſpel met eenen openen helm

op ' t hoofd , en zynen Schildknaep ach

ter hem draegende zynen helm is byMe

metrier origine des ornemens des armoiries

p. 11.

XI.
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XI.

HOE DE N.

et woord van CHAPEAU DE

HFER brengt my in gedachcen

dat ik ook iets van de hoeden der ouden

moet zeggen.

Hoewel het woord van CHAPEAU,

ofCHAPEL al in zeer oude tyden isbe

kend geweeft , zyn echter in die tyden

geene horden in gebruik geweeft . De

oude droegen , zoo wel groote als ge

ringe, alle Haproenen. En de Haproe

nen der groote en ryke waeren van die

der gemeene niet onderfcheiden , dan in

de koftelykheid der ftoffen , zynde die.

der Koningen en groote Heeren door

gaens van goud laeken , fluweel , ofan

dere koftbaere ftoffen * geweeft , en die

der

* Zy waeren ook wel met gouden en zilveren

verfierfelen belegd . Nicole Gilles annales de Fran

ce Part II. feuillet 20 b. zegt dat de kaproen van

den Dauphin Hertog van Normandie, zoonvan

KoningJan van Vrankryk in het jaer 1357. was

de brunette noire orfrifé d'or. Van dat goud en

zilver , hoe het op de kleederen gelegd wierdt

zal
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der geringe van geringer en flechter

ftoffen.

In het woord BONNET bladz. 30 .

heb ik gezegd , dat men in vervolg van

tyd onder de kaproenen begon wrongen

te draegen, die Bourlets genoemd wier

den, en dat Eflienne Pasquier, met veele

waerfchynelykheid , denkt dat uit dezel

ve het woord BONNETgeſprooten is .

Men heeft vervolgens allengs die ta

proenen achtergelaeten , en alleen Bon

netten gedragen. Welke ik in myne

eerfte aenmerkingen bladz. 222. met ee

nige plaetfen beweezen heb. Daer

ik hier noch by voegen zal eene plaets

uit Froiffart Liv. IV. ch. 114. p. 312 .

daer hy de krooning van Henrik van

Lankafter tot Koning van Engeland be

fchryft. Et eftoit le Duc en eftat Royal ,

fors qu'il n'avoit point la couronnefur le chef,

ni le BONNET. En eenige regels daer

nae. Et la enprefent fut oingt & facré en

fix

zal ik breeder onder in de vyftiende verhandeling

fpreeken. Brunette beteekent , volgens de uit

legging van Nicot in dat woord , fyn zwart

laken.

*
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[

fix lieux. C'eft a fcavoir fur le chef, en la

poitrine , fur les deux efpaules & derriere en

tre les deux efpaules , & és mains , & puis

on luy meit un BONNETfur fonchef. En

noch vier regels laeger. Et puis luy fuft

apportée la couronne de St. Edouard, & fut

benifte & puis la lui affit le dit Archevesque

furle chef. Diekroon wierdt zekerlykbo

ven over de bonnet gezet , die my ook

voorkomt een wrong geweeft te zyn.

In die zelve cerfte aenmerkingen heb

ik ookgezegd dat menhet woord CHA

PEAU al in heel oude fchryvers vindt,

en heb bygebracht twee plaetfen uit

Froiffart Liv. I. ch. 159. en IV. ch. 93. p.

279. By welke ik hier noch zal voegen

Liv. IV. ch. 3. p. 3. Et avoit la autour de

la fontaine jeunes filles richement aornées , &

fur leurs CHEFS CHAPEAUX d'or

bons & riches. En ch. 43. p. 142. zegt

hy van Koning Karel den VI. Avoit

toujours fur fon chef un fangle chaperon de

vermeille escarlate , & un CHAPELET

de blanches & groffes perles que la Reine fa

femme luy avoit donné au prendre congé. En

Liv. I ch. 112. p 185. Philippe d'Arte

velle faifoit porter fon pennon devant luy tour

de
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developpé des fes armes . Et portoit l'efcu

noir a trois CHAPEAUX d'argent .

Menetrier recherches du blafon ch. 13. , en

origine des ornemens des armoiries ch. 76. p.

408. 409. zegt dat men in alle die plaet

fen door CHAPEAU en CHAPELET

bloemkranfen verftaen moet , die dus
ge

noemd wierden , om dat die gezet wier

den op de hairen in het Latyn Capilli ge

noemd. En dus legt l'Espinoi recherches

des antiquitez de Flandre Liv. I. p . 76.

77. en Liv. II. p. 406. dat Wapen van

d'Artevelle ook uit , dat het waeren drie

zilvere bloemkransjens op een zwart

veld . En zoo moeten ook die woorden

uitgelegd worden welke ik in de eerfte

aenmerkingen bladz. 222 .. aengehaeld

heb uit Froiffart Liv. IV . ch. 93. p . 279.

C'est la plus belle fleur de tout fon CHA

PEAU. Daer CHAPEAU een krans

jen van bloemen op zyn hoofd beteekent.

Oliv. de la Marche Liv. I. ch. 29. p. 113.

Et portoient chascun d'une main un GEN

TIL CHAPELET DE FLEURS.

Daer men in ' t vervolg vindt hoe eene

juffrouw zoo een kransjen (CHAPE

LET) den Hertog van Borgondien aen

boodt , en op het hoofd zette. Joinville

Hift.
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*

Hift. de St. Louis ch. 20. Et a une autre ta

ble devant le Roy a bien droit du Comte de

Dreux mengoit le Roy de Navarre , qui

moult eftoit paré&aorné de drap d'or encotte

& mantel, la cainture , fermail & CHAP

PEL d'or fin. De Heer du Cange in

zyne vyfde verhandeling over dienfchry

ver p. 159. legt dat CHAPPEL D'OR

FIN uit dat het een kroon geweeft is.

Zie ook Vulfon de la colombiere Science He

roique ch. 37. n. 11. p. 428. En zoo

ook Ifabella dochter van Karel den VI.

Koning van Vrankryk , toen zy in 't

jaer 1396. tuffchen Calais en Ardres aen

Richard Koning van Engeland tot zyne

vrouw wierdt overgegeeven , eftoit moult

richement habillée de CHAPEAU D'OR,

collier's, & anneauxdegrand prix. JeanJuv.

X des

+

*Zoo vindt men ook in het boek genoemd

Ceremonial de France eene Hertoglyke kroon ge

noemd CHAPEAU DUCALp 173. Puis après

venoient & marcheoient les Ducheffes , Comteffes

& autres Dames du Sang , ayant chascune un

CHAPEAU DUCAL , on cerclet d'or fur l'ha

bit de leurs teftes , pour cognoiftre les Ducheffes

davec les Comteffes. En in 't zelve boek

P. 187.



( 322 )

desUrfins p.153. die CHAPEAUD'OR

was eene gouden kroon.

En daer toe behoort ook de plaets .

bladz. 313. bygebracht uit de kro

nyk achter Jean Juv: des Urfins. Un

CHAPEAUDEFER& deffus unCHA

PEAU D'OR& de pierreries. Welkeen

gouden krans geweeft is met Juweelen

verfierd. Men leeft echter ook van

Hoeden/die geene kroonen geweeft zyn,

het zy die wrongen op het hoofd wae

ren , gelyk ik hier boven uit Pasquier

gefchreeven heb, ofvan een ander maek

fel. Ville-Hardouin de la conquête de Conftan

tinople ch. 34. Et ils coufierent la croiz en

ungrand CHAPEL DE COTON ,par

ce qu'ils vouloit que la gent la viffent. Welk

Blaife de vigenere overgezet heeft un bour

let emboulty de Coton. En zoo zegt ook

DanielHift . de France tom.VI. p. 214 , dat

die CHAPELET , welke de Koningvan

Engeland gaf aen Euftache de Ribau

mont (van welken ik cene plaets uit

Froiffart in myne eerfte aenmerkingen

bladz. 222. bygebracht heb) was cen

wrong met paerlen bezet.

Froiffart Liv. I. ch. 189. p. 196. enMon

AreletLiv. III. p. 22.fpreeken van CHA

1

PEAUX
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PEAUX de bievre. Hoeden van bever

hair , welke zeekerlyk geene kroonen

waeren. En die naemen zy ook afvoor

die geene welke zy groeten wilden.

Froiffart Liv. 11 ch. 125. p. 204. Le Sire

de Cliffon parla le premier en inclinant le Roy

de deffus fon cheval , & oflant un CHA

PEAU de bievre qu'il portoit. Jean Fu

venal des Urfins p. 470. fpreekende vande

byeenkomft van den Dauphin, die nae

derhand Karel de VII. geweeft is , en

Hertog Jan van Borgondien op de brug

te Montereau in ' t jaer 1415 zegt : Lors

Monseigneur le Dauphin ofta fon CHA

PEAU, & le remercia. Froiffart Liv.

II. ch. 45. p. 70. Le Comte chevaucha

tout outre fans les regarder , & mit un petit

la main a fon CHAPEAU , n'onques fur

tout le chemin il n'en fit femblant. En Jean

Juv. des Urfins p. 149. op ' t jaer 1396.

Et vint le Roy en un fimple babit jusqu'aux

genoux, fourré de martres, a une longue Cor

nette en tour de la tefte , trouffée en forme

X 2 de

* Dit woord CORNETTE beteekent eenlint,'

of lap van eene zeiden ftof, waer mede de Ka

proen opgebonden wierdt om vaft te zitten en

op 't hoofd te fluiten. Daer van hebben noch

grou
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de CHAPEAU. Dat komt weer zeer

over een met de plaets nit Pasquieraen

gehaeld , dat zy den Kaproen om den

hals draeiden. Olivier de la Marche Liv.

1. ch. 7 p. 167. Le Roy des Romains eftoit

habillé d'un pourpoint a gros cul, a la guife

de

*

vrouwenmutfen die met banden vaft gebonden

worden den naem van KORNETMUTSEN ,

die worden meeft voor nachtmutfen, en van ge

meen foort van vrouwen , gedraegen. Zie Me

nage en Caſeneuve in het woord CORNETTE,

en Daniel de la Milice Francoife Liv. VI. ch. 10.

P. 372. Die zegt dat dus ook genoemd wierdt een

lap van taffetas die over den helm gebonden

wierdt , en welke men in veele gelegenheden voor

fieraed liet achter afhangen . En dat daer van

daen gekomen is dat het woord CORNETTE de

beteekenis van eenen Standaer gekreegen heeft.

Dit zyn die zelve lappen , welke om de waepens

van den helm afhangende verbeeld worden , en

in het Franfch Lambrequins of Hachemens ge

noemd worden , welk woord Hachemens doorcen

bedorven gebruik ingekroopen is, en geſchreeven

moet worden Achemens : volgens het zeggen

van Menetrier, die in zyn boek genoemd l'Ori

gine des ornemens des armoiries in het geheel twee

de hoofdſtuk van de zelve handelt van p. 28. tot

42. Men is gewoon de zelveKRULLEN AEN

DE WAPENS in onze tael te noemen,
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de Bebaigne, & d'une robe de drap bleu brun ,

& avoitunchaperon pour gorge , dont le patte

venoit jufques en la felle & efloit decoupé

a grans lambeaux (daer ziet gy den ka

proen om den hals gedraeid) & portoit en

Jon chef un CHAPEL gris a court poil, &

furfon CHAPELavoit unepetite && eftroite

couronne d'or, & eftoit fa premiere couronne

dont il avoit efté couronné a Aix en Alle

maigne.

99

""

200

99

Alkemadeinleiding tot het ceremoniael

der begraefniffen in ' t twaelfde hoofdſt.

handelt over de hoeden welke de ouden

plachtenin ons land te draegen. En zegt

Men heeft in deeze landen beginnen

te draegen zeekere VILTHOEden,

,, een maekfel van grove wolle

,, zacht en los behangen , dat de randen

ofboorden van dien niet machtig wae

,, ren zich zelven te onderſteunen of

,, te houden , hangende om het hoofd

en om de ooren als een lap laken dat

,, flodderig nederbuigt , ' t en waeremen

de zelve met een band of koord op

bondt , of met eene gesp opzette.

,, Zoobevindt mendat de eerfte Grae

ven van Holland , en de voornaemfte

,, Edelen, van wien eenige afbeeldingen

X 3 .
noch

59 op

29

""

""

رو

ود
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3
2

noch voorhanden zyn , hunne VILT

HOEDENmet een knoop van kofte

,, lyke fteenen opbonden of zetten , ter

onderfcheiding der gemeene luiden

en buuren." Zie verder daer wat hy

van de verandering der maekfels dier

hoeden zegt.

59

59

Daniel Hift. de France tom. VIII. p. 40.

zegt. Le Roy Charles VII. faiſant ſon en

tree dans Rouen le 10 de Nov. 1449. étoit

armé de toutes pieces , excepté qu'au lieu de

casque il avoit un CHAPEAU de Caftor

doublé de velours rouge&furmonté d'unebou

pe de fil d'or. Je remarque cette circonftan

ce , zegt hy , parce que c'eft dans cette en

tree , ou du moins fous ce regne qu'on com

mence de voir en France l'uſage des CHA

PEAUX & des BONNETS , qui s'in

troduifit depuis a laplace des Chaperons , des

quels ou s'étoit fervi de tout tems.

Men vindt echter allang voor dien tyd

gewag gemaekt van Kardinaels hoeden.

Froiffart Liv. II. ch. 22. p . 18. verhaelt

dat in het jaer 1378 , nae den dood van

Paus Gregorius den XI. , de inwooners

van Roomen de Kardinaelen in het Con

clave vergaderd dreigden , indien zy_ee

nen anderen dan eenen gebooren Ro

99

"9

mein
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mein tot Paus verkooren , dat zy dan

hunne hoofden zoo rood zouden maeken

als hunne hoeden. En ecrians par dehors

le Conclave advisez vous , avifez Seigneurs

Cardinaux, &fi nous baillez un Pape Ro

main, qui nous demeure , ou autrement nous

vous ferons lesteftes plus rougesque vosCHA

PEAUX nefont.

Doch die Kardinaels hoeden waeren

geene hoeden van dat zelve maekfel ge

lyk thans de onze , maer eigentlyk bon

netten. En dat die CHAPEAUX ge

noemd wierden ſpruit uit die zelve ree

den, om welke ik eeven te vooren ge

zegd heb , dat Menetrier zegt dat de

bloemkransjens met dien naem genoemd

wierden , naemelyk om dat dezelve op

de hairen gezet wierden.

In de befchryving van de vergaede

ring der Staeten van Vrankrykte Tours

in het jaer 1467. vind ik in het boekge

noemd Ceremonial de France p. 2. Le Car

dinal de faintte Sufanne Evesque d'Angers

paré d'une GRANDE CHAPPE Cardi

nale.

En het komt my zoo ganfch buiten

waerfchynelykheid niet voor dat het

X 4 woord
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woord CHAPEAU zou kunnen ge

koomen zyn van CHAPE.

Ons woord oedkomt zeekerlyk van

hoeden/om dat dezelve het hoofd hoedt/

dat is tegen koude en ongemakken der

lucht befchut.

In de XXVII. , XXVIII . en XXLX .

prent van het derde deel des monumens de

la France van Montfaucon wordtvertoond

de Graftombe van Lodewyk van Male

Graefvan Vlaenderen en Margeriet van

Brabant zyne vrouw , en zyne dochter

Margariet die getrouwd geweeft is met

Philip den Stouten Hertog vanBorgon

dien, zoon van Koning Jan van Vrank

ryk. Langs welke afgebeeld zyn 24

Prinfen en Prinfeffen uit het huis van

Borgondien gefprooten. In die plaeten

ziet men veelerley figuren van hoeden ,

mutfen en andere hoofddekfels 200

van mans als van vrouwen, welke in die

tyden wierden gedraegen.

"

Onder de zelve is in de XXVIII.

prent in de tweede rey no . 1. Philips van

Savoyen Graef van Geneve , zoon van

Amadis den VIII . van Savoyen en Ma

ria van Borgondien , dochter van Phi

lips den ftouten en Margariet van Bra

bant
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bant , die op zyn hoofd eenen hoed heeft

van het zelve maekfel als thans gedrae

gen wordt , doch rond en niet opge

toomd.

In het zelve boek ziet men ook in de

XXXIII. prent no . 2. Lodewyk den II.

van Bourbon , zoo beroemd onder de re

geering van Karel den V. Koning van

Vrankryk , met eenen diergelyken hoed

op, aen welkenboven langs denbol eene

opgaende pluim gehecht is , komende

uit eene gesp waer mede een riem langs

den bol gaende toegehaeld is.

In de XXXVIII. prent van het zelve

boek zyn twee Heeren van ' t jaer 1436.

met hoeden op het hoofd met lange bol

len fpits opgaende als fuikerbrooden ,

en diergelyke zyner meer in andere pren

ten in het zelve boek.

*

In de XLVI. prent is eenevertooning

van Koning Karel den VII. met eenen

X S
hoed ,

* Die wierden in Duitschland genoemd

SPITSHUDEN. De zelve wierden in het jaer

1467.gedraegen in Vrankryk van laken, meer dan

een vierde deel van een el lang , volgens het zeg

gen van eene oude chronyk gevoegd achter het

derde deel van Monftrelet p. 130.
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hoed, omtrent van het zelve maekfel als

de tegenwoordige , de rand niet opge

toomd , maer na om hoog geboogen ,

op de wys als thans de mutfen derboots

gezellen, toppershoedjens genoemd.

XII.
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XII.

PAG E.

k heb hierbovengefprooken van twee

beteekeniffen, tot zeer verachte door

den tyd gekomen zyn , als bladz. 271 .

daer ik gezegd heb dat het woord VA

LETeertyds jonge Edellieden , en zelf

Prinfen beteekende , en thans eenen

knecht beteekent. En zoo heb ik ook

in de eerſte aenmerkingen bladz. 59--64.',

en in deeze bladz. 231. aengeweezendat

het woord RIBAUDvan eene aanziene

lyke beteekenis niet alleen tot eene ge

ringe, maer zelf tot eene fchandelyke

vervallen is .

Nu zal ik een woord verhandelen ,

welk van eene geringe beteekenis tot

eene van meer aenzien opgeklommen is.

Naemelykhet woord PAGE,van welk ik

hier boven bladz. 279. beloofd heb te

zullen handelen.

Carpentier Hiftoire de Cambrai Liv. III.

ch. 7. p. 40. zegt Le mot de PAGE , qui

ne fe donne maintenant qu'aux fils de bonne

maifon quifervent chez les grands Seigneurs,

ne
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ne s'employoit du paſſé que pour fignifier des

perfonnes de vile condition , & qui fuivoient

quelqu'una pied , comme font les Laquais d'au

jourdhuy. Dat is ,,,.het woord PAGE,

welk tegenwoordig jongelingen uit

Edele huizen beteekent, die groote

Heeren dienen , wierdt in voorgaende

,, tyden niet gebruikt , dan om perfoo

nen van geringen ftaet te beteekenen,

die hunne meefters te voet volgden ,

,, gelyk thans de lakeyen doen."

""

""

"9

Endat zegt hy heeft Fauchet ookge

zegd , die plaets uit Fauchet in het eer

fte bock de l'origine des chevaliers werdt

ook aengehaeld door Menage inhet woord

PAGE, uit welken ik eenige woorden

van deeze plaets zal uittrekken. Want

het boek van Fauchet zelf heb ik niet

alleen niet , maer zelf nooit gezien , en

weet het niet te bekomen. Die zegt

Le mot de PAGE jusques aux tems des Rois

Charles VI & VII.fembloit être (eulement

donné a des viles perfonnes , comme garcons

a pied. Dit woord PAGE fchynttot

de tyden der Koningen Karel denVI.

enVII. alleen geringe lieden en knech

ten te voet beteekend te hebben ,'

waer op hy volgen laét dat noch heden

""

""

99

""

(dat

در

ود

99
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(dat is in zynen tyd) de tegelbakkers

hunne jongens PAGES noemen endat

het overal waer het gebruikt wordt jon

ge
lieden beteekent. Robert Etienne en

Nicot leggen beide dat woord uit PAGE,

ou ferviteur allant après fon Seigneur. AS

SECLA.

En ik geloofdat het in die oude tyden

in het byzonder eenen paerdeknecht be

teekende. Want ik vind by Jean Juv.

des Urfins Hift. du Roy Charles VI. p. 98.

Ily eut PAIGES , qui amenerent de boire

leur chevaux. En by den zelven ſchry

ver p. 96. vindt men PAIGES a mener

courfiers. En het zelve vind ik in de

grande chronique de France tom. III . p.60.

col. 2 .

En in het gevolg van de Hommes d'ar

mes , ofmannen van wapenen vindt men

dat zy, behalven de boogſchutters , die

doorgaens Schildknaepen , dat is , Édel

lieden waeren, onder andere gewapen

den ook eenen PAGE hadden , welk ik

begryp dat eenen paerdenknecht geweeſt

is. Pere Daniel Hift . de France zegt in

het begin der regeering vah Karel den

VII. tom. VII. p . 533. Il y fut arrêté

les hommes d'armes arrêteroient une partie du

que

train
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train qu'ils menoient a la guerre. Il y en

avoient plufieurs qui s'y faifoient fuivre par

ungrand nombre des valets & des PAGES.

En in het zelve deel p. 589. , daer hyde

nieuwe inſtelling der geregelde benden

door dien Koning verhaelt. La cinquie

mehomme de lafuitede l'homme d'armes étoit

un PAGE. Daer ik ook geloof dat die

PAGE eenen oppaffer van paerden be

teekent . * Want dat die Hommes d'ar

mes die, fchoon Ridders , van geboorte

gemeene Edellieden waeren kinderen

van andere Edellieden zouden gehad heb

ben om hen te dienen , gelyk thans de

PA

* Daniel de la Mil. Franc. tom. I. Liv. IV. ch.

2. p. 158. meent echter dat die PAGES geweeft

zyn jonge Edellieden van 15 , 16 of 17jaeren oud,

welke daer nae boogschutters wierden , en dan

vervolgens mannen van wapenen , gelyk thans de

jonge Edellieden , welke beginnen te dienen , eerſt

den naem hebben van cadet , en vervolgens op.

klimmen. Welk waer kan geweeft zyn in laeter

tyden nae het jaer 1400. Doch in vroeger ty

den geloof ik niet dat die naem van PAGE aen

jonge Edellieden ooit gegeeven is. Ook is de

plaets uit welke Daniel dat bewyft gehaeld uit

de Discours politiques & militaires van La Nouc,

die lang nae die tyden geleefd heeft.
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B

PAGES aen de hoven der Vorften die

nen , kan in myne gedachten niet ko

men.

Men vindt in het leeven van denRid

der Bayard ch. 35. p. 154. Si dict le bon

Chevalier qu'on reffanglaft les chevaux. Or

n'y avoit il PAGE ne varlet en la bende,

car ainfi l'avoit il ordonné. Welk betee

kent dat de Ridders , die op dien tocht

waeren, hunne paerden zelf moeften za

delen , om dat zy, volgens gegeevenbe

vel van dien Ridder , geene lyf noch

paerdeknechts by zich hadden.

Du Cange gloff. Latinit: in het woord

PAGIUS brengt ook plaetfen by uit

oude ſchryvers , in welke het woord ee

nen paerdenknecht beteekent : voornae

melyk eene uit de kronyk van Bertrand

de Guefclin.

Et en cele beure commenca un eftris

Des valets & des PAGES qui gardoient les

roucis.

Dus vind ik ook by Froiffart Liv. III.

ch. 28. p . 98. Les quels lors , quand ils fen

tirent l'effray, mirent tantoft pied a terre,

baillerent leurs Chevaux a leursPAGES

&
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& leur varlets, & prirent leurs lances &fe

recuillirent tous ensemble. En zoo moet

men ook verftaen de plaets in Comines

Liv . II. ch. 10. Par des vignes & des pe

tites montagnes couroient fus aux PAGES

& valets , qui eftoient au bout des faux

bourgs , par ou ils eftoient entrez ,ou ils pour

menoient grand nombre des chevaux. Liv.

VII. ch. 11. Quand lesjeunes Gens vontpar

la ville leur PAGE met une petite broche

dedans le foulier ou pantoufle , & font fur

leur mules en branlans les jambes . En in

het achtste boek in het laetfte hoofdſtuk

Car que bons que mauvais hommes , pour

combattre n'y avoit il point plus de neuf mille

hommes. Dont je conte deux millespour la

Jequelle & ferviteurs des gens de bien de l'oft,

je ne conte point PAGES ne valets de fom

miers ne telles gens.

De Prefident Fauchet zegt ook in die

plaets welke ik uit Menage aengehaeld

heb , dat men in Comines kan zien dat

de PAGES, die in zynen tyd de Konin

gen en groote Heeren dienden jonge E

dellieden waeren. Dit komt my voor

in gebruik gebracht te zyn in het hof,

van Philip den goeden , Hertog van Bor

gondien.

Oli
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Olivier de la Marche , die een voor

naem Edelman van geboorte was , zegt

dat hy 13 jaeren oud zynde als PAGE

van dien Hertog aengenomen wierdt in

het jaer 1439. Liv. I ch 4. p. 155. En

in andere plaetfen , als ch. 25 p 363. en

26. p. 381. fpreekt hy van andere Edel

lieden die met hem PAGES geweeft

waeren.

Doch dat die PAGES, welke jonge

Edellieden waeren , inhet begin ookby

depaerdengediend hebben, begrypik om

dat hy op de zelve plaets Liv. I. ch. 4. p.

155. zegt dat hy , zoo ras als hy voor

PAGE was aengenomen , gefteld wierdt

onder het opzicht van Guillaume de

Sercy den opperstalmeefter. En in het

zelve boek ch 10. p. 215. verhaelt hy

dat in eenen veldtocht , welken hy met

den zelven Hertog Philip deet in het

land van Luxenburg , aen de PAGES,

yder reis als zy de paerden van den Her

tog te water brachten , een geleide tot

hunne beveiliging gegeeven wierdt.

Quand nous autres PAGES allions a l'eaue

avec les chevaux du Duc dix ou douze lances ,

eftoient ordonnees pour nous convoyer . En in

de beſchryving der hofhouding vandien

Y Her
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Hertognoemt de zelve Oliv. de la Mar

che p . 692. de PAGES onder de geenë

die tot de ftal behooren p . 694.

PAGES & valets depied font fous luy fca.

voir l'Escuyer d'Escurie) & tous autres de

+

cuter ,

Escurie En verder ,En verder , Le Duc a douze

PAGES , entans de bonne maison, lesquels

font en la fulijection & gouvernement del'Es

doivent chevaucher apres le Prince,

ainsi que leur ordonne le Palfrenier , & n'ont

que faire iceux PAGES autour des chevaux,

finon de brider chacun fon cheval , & les me

ner hoire après le Palfrenier , & par ordrede

chevaucher aprés le Prince , comme dict eft

& doivent aller a la viande , & l'Escuyer(e

fert d'iceux pour les endoctriner Ils ont val

lets aux defpens du Prince , qui les penfent&

nettoyent, & Je duivent iceux vallets tenir

bors de la cuifine , pour garder les chevaux des

PAGES quand ils vont a la viande du Prin

ce. Le plus grand & le plus puissant des

PAGES doit porter l'eftandart apres le

Prin

* Daer van fchynt ook afkomftig te zyn

dat noch heden aen meeft alle voorname ho

ven de PAGES ftaen onder het opzicht van

den opperftalmeeſter,
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H

Prince. Et le Prince , felon qu'ils viennent

grans les faits fes confeillers , & fervent en

armes auprès de luy pour faire mcffage , &

pour courir la ou il les envoye.

En die PAGES fchynen onderfchei

den geweeft te zyn van die voorgaende

gemeene , welke echter noch ten eerften

dien naem niet verlooren hadden. Char

les l'Oileau in zyn boek des ordres ou dig

nitez fimples ch. 5. n . 25. Entre les PA

GES il y a de deux fortes, fcavoir les PA

GES D'HONNEUR & I's communs.

Les PAGES D'HONNEUR ne font

que

K

* Men vindt ECUTERS D'HONNEUR, by

Froiffart Liv. 1. ch. 24. p. 25. ch. 305. p. 285.

ch. 309. p. 390. Liv. III. ch. 30. p. 123. ch. 45

P. 142. ch. 90. p. 230. Liv. IV. ch. 22. p. 85.

ch. 24. p. 94. cb. 52. p. 157. ch. 56. p. 169.

Ik verbeeld my dat de PAGES D'HONNEUR,

gekomen zyn in de plaets van die ECUTERS.

D'HONNEUR. In veele dier plaetfen vinde

men ook CHEVALIERS D'HONNEUR. In

welker plaets ik geloof dat die Heeren geko

men zyn , we'ke nu Edellieden van het hof

genoemd worden.

In de befchryving van de begraeving van

Anna van Bretanie Koningin van Vrankryk in

t jaer 1513. in het Ceremonial de France p. 104.

Y 2 D
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que chez les Rois & chez les Princes fouve

rains , & font ordinairement fils de Barons

ou Chevaliers , desquels la fonction , telle

qu'elle eft en France , eft bien defcrite par

2. Cafe Liv. VIII , ou enfin il dit: Hac

cobors veluti feminarium Ducum præfecto

rumque eft. Car eftans mis bors de PAGE

ilsdeviennent Bacheliers ou Damoiſeaux (Ba

chelier fignifie le pretendant a la chevalerie ,

Damoileau eft le diminutifde Dam, qui fig

nifie Seigneur) jufqu'a ce qu'eftans devenus

chefs de maifon ils foient qualifiez Seigneurs

yout a fait , ou que s'eftant fait fignaler en

faits d'armes le Roy les faffe chevaliers.

En ik vind de zelve ook PAGES

D'HONNEUR genoemd in eene kro

nyk , welke gevoegd is achter Monftre

let

Du coftégauche feut Monfieur de Grignaulx Prince

de Chalois , CHEVALIER D'HONNEUR

de la dicte Dame , a l'endroit du lieu ou il la

menoit en fon vivant.

Ook vind ik in dat zelve Ceremonial de France.

In de inhaeling van de Koningin Claude in

Parys in her jaer 1517. p. 185. en p. 187. EN

FANS D'HONNEUR, welk ik meen dat de

zelve zyn geweeft als de PAGES D'HON

NEUR.
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let p. 210. en p. 228. b. welke een ge

deelte is van de Grande chronique de France,

door de monniken van St. Denis be

fchreeven.

En in die Grande chronique de France,

p. 268. col. 3. Apres eux fuivoit Blandin

Escuyer du Roy fuivi de fix PAGES

D'HONNEUR, nobles adolefcens, mon

tez fur autant de rouffins , en tel appareil,

que nous avons dit du chariot. Daer men

ook ziet dat zy onderden opperkalmee

fter behoorden.

Dit gebruik van Edellieden tot PA

GES te neemen is kort daer nae fchie

lyk toegenoomen . Want in Monftre

let Liv. II. p. 376. b. vind ik dat in het

jaer 1440 , toen de Hertog van Orleans

uit Engeland , daer hy vyf en twintig

jaeren gevangen geweeft was , quam in

de Nederlanden by Philip den goeden

HertogvanBorgondien , verhaeld wordt,

onder de eer welke hem daer aengedaen

wierdt , dat veele Edellieden hem hunne

kinderen tot PAGES aenbooden. Auf

lui furent prefentez par plufieurs Chevaliers

& Escuyers hien buit ou dix de leurs enfans

pour eftrefes PAGES. En de kronyk die

Y 3

.

tot
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tot gevolg van Montrelet dient zegt p.

191. dat de Graefvan Campobaffo * nae

den flag van Nancy, in welke Hertog

Karel de ftoute dood bleef in het jaer

1475 , cenen PAGE gevangen kreeg van

den Napolitaenfchen Graef Chalon,

welke PAGE cen Romein was van het

geflacht van Colonna. En Comines zegt

in het achte boek in het zesde hoofd

tuk , dat hy in den aenvang van den

lag van Fornoue eenen PAGEverloor,

die zyn rechte Neef (Coufin Germain)

waste f

#

Ook verhaelt Phil . de Comines in het

vierde hoofdstuk van zyneerfte boekdat

de Graef van Charolois in den flag van

Montl'heri in ' t jaer 1465. van paerd

veranderde , en dat hem een verfch paerd

gegeeven wierdt door Simon de Quin

gey , die zyn PAGE was. Die Simon

de Quingey was zeekerlyk een Edelman,

want Oliv. de la Marche verhaelt in ' t

cerfte hoofdſtuk van zyn tweede boek

p. 5o3 . dat de Hertog van Borgondien,

welke

Het zelve vindt men in de Grande Chro

nique de France tom. II. p. 234. Col. 3 .
C
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welke deeze zelve Graef van Charolois

was , in ' t jaer 1470. gehoord hebbende

dat de Koning van Vrankryk geneegen

was eenbeftand te maeken tot hemzondt .

Unfien grand PAGE nommé Simon de Quin

gay, le quel alloit tant & venoit de part &

d'autre qu'icelles treves furent accordées,

publiees & criëes , tant en l'hoft du Duc de

Bourgongne, comme a Amiens. Welk ook

Phil. de Comines verhaelt Liv. III. ch.

3., die er byvoegt dat deeze Simon de

Quingey , toen PAGE van dien Hertog,

naederhand Bailluw van Troyes is ge

weeft.

En dat die PAGES van den Koning

niet alleen in de ftal , maer ook tot de

jacht en anders gebruikt wierden , en

als zy grooter geworden waeren , tot

den krygsdientt overgingen, en waeren,

gelyk l'Oifeau zegt , Seminarium Ducum

Præfectorumque blykt uit eene aenmer

kelyke plaets by Brantome des Capit: il

luftres Francois tom. II. p. 42-44 . Dic

zegt dat de Keyzer Karel de V zy

nen opperstalmeefter gezonden hebben

de aen Henrik den tweeden Koning van

Vrankryk , die Koning zelf aen dien

ftalmeefter zyne paerden , zoo binnen

Y 4 als
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als buiten de ftal , vertoonde , welke

de zelve zoo fchoon en wel afgerecht

vondt , dat hy met verwondering aen

gedaen betuigde dat de Keyzer op ver

nae zulk eene goede ftal van paerden

niet hadt , en dat hy te meer verwon

derd was , om dat de meefte paerden

van des Konings eigene ftoeteryen wae

ren. Daer de Koning op antwoorde ,

dat is het al niet , ik zal u noch eene

fchooner ftoetery vertoonen. En liet

hem zyne PAGES zien , welke hy be

voolen hadt gereed te zyn , en die wae

ren , om de eigene woorden van Bran

tome te gebruiken , tant de la chambre ,

de la grande efcurie , de la venerie , de la

fauconerie, que d'ailleurs , qui tous pou

voient bien monter jufqu'a fix ou lept vingt.

Zoo die in zijne kamer dienden / als in

be stal op de jacht / ofbp de valken tot

125. of 140. in getal / en zeide , „ dit is

,, myne andere ftoeterye van PAGES,

welke ik ruim zoo veel acht. Want

dat zyn alle Edellieden uit myn ryk,

welke ik aenqueek , en yder jaer

fteek ik omtrent vyftig uit de zelve

onder myn krygsvolk , zoo te voet

,, als te paerd. Welke Edellieden zyn ;

1

"
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1

,, de , die goede opvoeding en fchoo

,, ne voorbeelden voor hunne oogen

,, hebben , in korten tyd bequaeme en

, dappere bevelhebbers worden. En

"

" in der zelver plaets neem ik aen

ftonds weder zoo veel andere PA

GES aen. Zoo dat ik altyd in die

,, ftoeterye blyf, zoo wel als in die van

myne paerden." En die manier van

jonge Edellieden tot PAGES te hebben,

is ook al , kort nae dat die by den Her

tog van Borgondien waeren , by andere

groote Heeren en voornaeme Edellie

den in gebruik gekomen , gelyk men

zien kan by Olivier de la Marche, Liv I.

cb9 en Liv. IV. ch. 4. daer fteekfpee

len beſchreeven worden , in welke al het

gevolgen pracht der Prinſen , en Ridders

welke in de zelve geweeft zyn , befchree

ven werdt. In welke men vinden zal

dat yeder der zelver onder zyn gevolg

PAGES hadt , die te paerd waeren , en

uit welkers kleederen en opfchik men

wel zien kan dat die geen gemeene

knechts , maer PAGES d'HONNEUR

99

ور

waeren.

Ook vind ik dat al in het jaer 1392.

Karel de VI. Koning van Vrankryk

Y S PA
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PAGES gehad heeft. Doch of die PA

GES d'HONNEUR waeren, ofgemee-.

ne paerdeknechts kan ik uit de plaets , in

welke ik de zelve vind niet opmaeken.

Froiffart Liv, IV.ch.43 . p . 142. Ainfi le

Royde France chevauchoit en la chaleur duSo

Teilfur un Plain & unfablonnis & avoit

qestu un noir Jaques de veloux , qui moult

Techaufait , & avoit toujours fur fon chefun

Sangle chaperon de vermeille eſcarlate , & un

chapelet de blanches & groffes perles , que la

Reyne fe femme luy avoit donné au prendre

congé. Et un fon PAGE eftoit , qui che

vauchoit derriere luy , & portoit fur fon chef

un chapelet de Montauban , fin , cler , &

net , tout d'acier , qui refplendifort au foleil.

Et derriere cePAGE chevauchoit encores un

autre PAGE du Roy, qui portoit une lance

toute environnée de foye , ainfi que pour le

Roy. Het vervolg van die plaets geeft

echter te kennen dat die PAGE welke

des Konings lans droeg noch zeer jong

was. Avint tout ainfi en chevauchant en

Parroy & eftat que je vous compte , ainfi

qu'enfans & PAGES fe deroyent par leurs

chevaux ou par leur negligence , le PAGE

qui porta la lance du Roy fe deroya & s'en

dormit, & ne penfoit point a celle lance qu'il

tenoit,

1
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tenoit, & laiffa la lance & le fer cheoir fur

le chapel d'acier , que l'autre PAGE avoit

fur fon chef. Uit dat draegen van den

fpeer des Konings verbeeld ik my dat

toen het gebruik begonnen is van PA

GES in de plaets van Schildknaepen te

gebruiken , en is het waerfchynelyk dat

die van den Koning wel zullen Edellie

den geweeft zyn , die jonger van jaeren

waeren dan de fchildknaepen .

Men vindt ook al in vroeger tyden

gewag van PAGES by Froiffart. De

welke ik niet twyffel of zynalle knechts

geweeft die de paerden oppaften , voor

naemelyk om dat er onder gemeld wor

den, die in dienſt waeren van zulke lie

den , die niet alleen geen vorften of Hee

ren tot denhoogen adel behoorende wae

ren , fchoon er ook zulke onder zyn,

maer zelf van Schildknaepen en andere

van minder rang , als de Heer van Fu

fcelles, die eenRidderwas, en in den veld

flag by Crecy de banier droeg van Heer

Jan van Henegouwen , daer zyn paerd

in eene floot ftruikelende hy van ' t zelve

viel en zich zwaer quetite , en zeeker

lyk gedood zou geweeft zyn , indien

zyn PAGE niet van zyn paerd afgeftee

gen
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gen was , en hem opgeholpen hadt. Liv.

1.ch 130. p 139.

En in het zelve eerfte boek ch. 163.

p. 177. vind ik dat Jean de Helennes

een Schildknaep van Pikardien , wy

kende uit den veldflag by Maupertuis,

zynen PAGE vondt , die hem een verfch

paerd aenbracht. En Liv. II. ch. 122. p.

201. en ch. 124. p. 204. vind ik dat Phi

lip d'Artevelle voor het aengaen van den

flag by Rofebeeke , zynen PAGE op

een fchoon paerd gezeeten ftelde aen de

vleugel van het heir, om dat paerd by

de hand te hebben als het zou noodig

zyn .

Ook vind ik Heeren die reisden , niet

dan cenen PAGE in hun gevolg heb

bende , welk ik lichtelyk begryp dat

een oppaffer van paerden is geweeft, om

dat zy altyd te paerd reisden. Dus vind

ik dat de Konneftabel Olivier de Cliffon

zeer haeftig reizende uit Bretanje naer

Parys in twee dagen , alleen eenen PA

GE by zich hieldt , en zyn ander gevolg

liet naevolgen. Liv. III. ch: 68.p. 185.

gelyk ook de Graef Dauphin van Au

vergne deet in het zelve derde boek cb.

103.
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103. p. 262. Aimerigot Marcel , * die

zeekerlyk geen groot Heer , maer cen

hoofd van vrybuiters was , toog op reis

met eenen PAGE by zich. Liv. ÏV. ch.

16. p. 67. en in 't zelve boek vindt men

ch. 15. p. 59. dat die Aimerigot Marcel

ziende dat hy in het kafteel Roche

vandais ftondt beleegerd te worden , aen

zyn volk beval , dat zy hunne PAGES

en hunne paerden naerSt. Soupperyzou.

den zenden. Die waeren vrybuiters,

en dienden onder bevel van eenen fchild

knaep , en gevolgelyk geen Heeren van

aenzien om PAGES die Edellieden

waeren te hebben , maer wel knechts

by hunne paerden.

"

In krygstochten , gevechten enz . vind

ik ook PAGES , en dat die op de reis

daer naer toe de helmen en fpeeren

hunner meeſters droegen. Dus hadt

Karel de VI. Koning van Vrankryk op

zy

* Froiffart die in de veertiende , vyftiende

en zeftiende hoofdſtukken van het vierde boek

zyner gefchiedeniffen , de ganfche hiftorie van

dien Aimerigot Marcel verhaelt , zegt dat hy

was un Escuyer Limofin , tenant le parti des

Anglois,

T
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zynen tocht toen hy uit Mans trok om

den Hertog van Bretanje den oorlog aan

te doen PAGES by zich . Welke plaets

ik zoo eeven bladz. 346. aengehaeld heb.

Heer Hue de Chaitillon die grandmai

tres des arbaletiers en Stadsvoogd van Ab

beville was, was op eenen tocht luy dixieme

tant seulement tout armé de fes armeures.

excepté de fon bacinet . Mais un de fes PA

GES montéfurun courfier le poi toit apres luy,

Liv. Ich 276. p. 249 En dus droeg

ook de PAGE van Godinos eenen Rid

der uit Auvergne , op een goed paerd

gezeeten zyns Heers helm achter hem.

Liv 111 ch. 131.p 318.

ji

En als zy gingen van de paerden af

zitten om te voet te vechten , vind ik

overal, qu'ils bailloient leurs chevaux aux

PAGES & valets . Zie Daniel de la Mil.

Franc Liv . ch. 7. p. 275 276 En die

PAGES& valets, vind ik altyd by een,

als een foort. Froiffart Liv . III. ch. 28.

p. 92. ch. 73. p. 194. Liv. I. ch. 291.

lin. 371. furent tous morts ou pris , qu'one

Anglois ne s'en fauva fi ce ne fut des PA

GES & des valets , où de tels garfons , qui

montezfurlescourfiers de leurs maiftres fefau

verent & fe partirent quand ils veirent la

de

:
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1
deconfiture. Dus vind ik ook in den zel

ven ſchryver Liv . I. ch. 149. p. 153. on

der de brigands, ofvrybuiters , Croquart die

PAGE geweeft was in Holland by den

Heer van Arkel . Avoit efté en fon temps

un povre garcon , & longtems PAGE au

Sieur d'Ercle en Hollande.

Ook verhaelt Jean Juv . des Urfins Hi

ftoire du Roy Charles VI. p. 96. dat dieko

ning in het jaer 1389. te Tholouſe zyn

de voornam den Graefvan Foix te Ma

fieres , welk de hoofdstad van zyn Graef

fchap was , te gaen bezoeken. En dat

die Graef, die oud en zeer ryk was , den

Koning te gemoet zondt om hem teont

fangen en eer aen te doen , honderdRid

ders , en zoo veel fchaepen dat de zelve

niet konden geteld worden , honderd

vette offen , en twaelf fchoone rypaer

den , die zilvere bellen om den hals had

den gelyk de offen , en dat die welke

die offen en fchaepen dreeven , en op die

paerden zaeten , gekleed waeren als of

zy koedryvers en fchaepharders geweeft

waeren niet tegenftaende zy alle van

de voornaemite Edellieden van het land

van Foix waeren. Dont le Roy & fa Com

paignée & ceux du pays mesme rioient & Te

"
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de
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devifoient , en difant quels vachiers & bou

viers a mener beftail, & PAIGES a me

ner courfiers ! Dit wordt ook met de zel

ve woorden verhaeld in de grande chro

nique de France tom. III. feuillet 60.

col. 2.

Uit alle die plaetfen kan men zien dat

het woord PAGE eenen paerdenknecht

beteekend heeft. Doch toen naederhand

de Hertog van Borgondien heeft begon

nen jonge Edellieden in zyne ftallen te

gebruiken , hebben dat ras andere Hee

ren naegevolgd , en is die naem aenzie

nelyker geworden , en zyn die ook tot

andere bedieningen aen de hoven ge

bruikt , en die fchynen in dien tyd ge

koomen te zyn in de plaets der Escuyers

ofSchildknaepen. Want men leeft nae

dien tyd niet meer dat de Ridders van

fchildknaepen gediend wierden . Die

naem diendetoen niet meer danom Edel

lieden te beteekenen , die noch de waer

digheid van Ridder niet verkreegen had

den , welk zy om de groote onkoften

welke daer aen vaft waeren uitſtelden ,

tot zy by gelegenheid van veldflaegen ,

krooningen van Koningen , bruiloften

of anders die met minder onkoften kon

den
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den krygen , en is die titel gehecht aen

eenige bedieningen van het hof als * Ecu

yer tranchant enz. Zie Dan, de la Milice

Franc. tom. I. p. 96. en andere ſchryvers,

welke ik over de woorden Valet en Ecu

yer aengehaeld heb.

*Welk de bediening is geweeft van den

ECUTER TRANCHANT kan men zien in

Oliv. de la Marche eftat du Duc Charles le Har

dy p. 683--685.

Er

Z XIII:
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XIII.

PARADE BEDDEN.

I

~

ik heb in myne cerfte aenmerkingen

bladz. 99, gezegd dat men in oude

tyden de lyken plagt bloot op eene baer

te leggen, zonder dat dezelve in eene

kift gelegd wierden, op welke zy met

het gezicht bloot laegen. En dat heb

ik met eenige voorbeelden beweezen ,

by welke ik noch twee of drie voegen

zal. Voor eerft een uit Froiffart Liv. 1.

ch. 326. p. 417. Le Roy d'Angleterre E

douard III. de ce nom trépaffa de ce fiecle la

vigile de Saint Jean Baptift mil trois cens

LXXVII. Si fut le corps du Roy Edouard

porté en grans proceffions , larmes & pleurs ,

derriere luy les enfans & les Nobles & Pre

lats du Royaume d'Angleterre , tout au longde

la cité de Londres a VIAIRE DESCOU

VERT jusques a Westmonftier, & la fut

enfevelydelezMadame fa femme. VIAIRE

beteekent daer het zelve dat nu Viſage

genoemd wordt. Welk ik , indien het

hier de plaets , was met veele voorbeel

den zou kunnen bewyzen. Kirchman de

funeribus Romanorum lib. II, cap. 9. zegt

dat



( 355 )

dat de ryke en voornaeme lieden opeene

baer op een bed liggende wierdenuitge

draegenmet het gezicht bloot , indien het

niet door wonden of andere gevallen te.

zeer gefchonden was. Welke manier

noch heden , zegt hy , in gebruik is in

Gallia Narbonenfi , dat is , Languedok

Provence, en Dauphiné, en in Italien.

Wat daer thans gebruikelyk is weet ik

niet , maer ik heb noch een voorbeeld

gevonden vaneene Koningin vanVrank

ryk in de Grande Chronique de Francepart.

III.Feuillet 18. col. 1. Le mardyquatrieme

jour dudit moys de mars mourut a Brye contre

Robert Dame de bonne memoire Madame

Jeanne d'Evreux Reyne de France &deNa

varre. (Zy was de weduwe van Karel

den IV. die de fchoone genoemd was)

qui trespaffa l'an mil. CCCLXXVII., te

weeten volgens den ftyl van die kronyk,

welke het jaer begint met Paeſchen.

Volgens onzen ftyl is het geweeft

MCCCLXXVIII. Et fut apportée

Sainte Anthoinepres de Paris le famedi buitie

me jour du dit moys. Et lendemain your de

dimanche fut apportée ſur unglift A DES

COUVERT fors ung delié cuevrechief

qu'elle avoit a noftre Dame deParis fur fon

Z 2
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vifaige a beure de vespre Et efloient les gens

du Parlement , qui tenoient le poille entour

&c Et lendemain jour de lundy la meſſe fut

chantée de requiem en la dite Eglife de noftre

Dame de Paris par l'Evesque de Paris, &

tantoft après le Roy, alta disner, a l'hoſtel du

dit Evesque . Et affez taft après fut porté le

corps au long de la ville de Paris ainfi comme

il avoit efté le jour precedent , le Roy allant

apres eux apié julques a la porte St. Denys,

&la monta a cheval & convoya le corpsjus

que a faint Denys La ou fon obfeque fut

faict lendemain jour de mardy. En feuillet

26. wordt de begraefenis beſchreeven van

Johanna van Bourbon de vrouw van.

Koning Karelden vyfden, die zaturdags

den 6 Febr. 1371. volgens de ftyl van

die kronyk , volgens den onzen 1372.te

Parys in het kinderbed ftierf. ››Le jour

de dimanche le corps fut porté honorablement

a noftre Dame de Paris fur un beau lit no

blement aorné & couvert debeaulx draps 'fur

le blanc, & deſſus un beau poille d'or ver

meil fur quatre lances, que le Prevoft de

Paris & les Efcevins portoient. Et les Seig-.

neurs du Parlement efioient environ le lit ou

le corps gifoit , & tenoient le drap, d'or (qui

eftoit fur le lit tout entour , fi comme il eftoit

ኤር

e
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V

accouftumé de faire aux Rois & aux Reines

de France. Et fur le VISAGE de la dicte

Reyne avoit un cuevrechief fi delié que

TOUT PLAINEMENT ON VOL.

YOIT SON VISAGE parmy. · Et a

voit en fa main dextre ung petit bafton d'oren

facon d'une rofe par deffus ouvrée ,& enl'au

tre main avoit ung ceptre &c. Et ainfi fut

portee a l'Eglife noftre Dame de Paris, &

lafut mis le corps au cueur de celle Eglife des

fous une, moult belle chapelle de bois couverte

de cierges.
Le lundy enfuivant XV.

jour du dit mois, environ heure de prime fut

Lolemnellement la meffe dicte a noftre Dame

de Paris, par l'Evesque de Paris , prefent

ceux qui avaient effé aux vigiles , & tantoft

que la meffe fut dicte le corps fut levé &

mys au chemin pour le porter a faint De

nys parzlavmaniere qu'il avoit efté porté a

Nofre Dame de Paris, accompaigné de ceulx

quiy avoient efté le dimanche.

Le mardy enfuivant quinziesme jour du

moys de Fevrier fut la meffe dicte a Saint

Denys par l'Archevesque de Rheims , &fut

diacre l'Evesque de Noyon , & l'Evesque de

Lifieux fut fousdiacre, & y furent Arche

·vesque's , Evesques & Abhez XIX.Etapres

ce que la meffe fut dicte de corps fut enterré

Z3123 en
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enunechapelledela dicteEglife de SaintDenys.

Ik heb die plaets , welke zeer lang is,

zoo veel verkort als my moogelyk isge

weeft , en zou die , om deszelfs langheid ,

maer alleen aengeweezen , en niet uitge

fchreeven hebben , indien ik dezelve ge

haeld had uit een boek welk te bekomen

is. Doch dewyl dat boek ganfch niet

licht te vinden is , en de plaets aenmer

kelyk , heb ik dezelve zoo veel uitge

fchreeven als tot myn beftek dienſtig

༄

was. 1

Ik merk ook aen uit die plaets , dat

men in dezelve ziet dat die Koningin

met de allergrootste plechtigheidbegrae

ven wierdt , dat de zelve den 6 Februari

geftorven was , en den 15 al begraven ,

gelyk men ook in de voorgaende plaets

zien kan dat Jeanne d'Evreux dings

dags geftorven en dingsdags daeraenvol

gende al begraeven was . En dus vind

ik ook in de geſchiedenis van Karel den

VI., befchreeven door Jan Juvenal des

Urfins Ertsbiffchop vanRheims, p.411.

en 412. dat Louis Hertog van Guyenne

en Dauphin, oudste zoon van Karel den

VI. Koning van Vrankryk, in ' t jaer

1415. woensdag avonds den 18 Decem

ber

+
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ber ftierf, en zondags naè den middag

het lyk in de Lieve Vrouwe kerk te

Parys gebracht wierdt , daer maendags

ochtends plechtige lykdienst gedaen

wierdt.

Daer uit, zeg ik , merk ik aen , dat

in dien tyd omtrent Koningen , Konin

ginnen , en diergelyke hooge perfonae

dien het gebruik noch niet ingevoerd,

was van de zelve eenige dagen op een

PARADEBED te laeten ten toon leg

gen; maer dat de zelve , even als andere

menfchen, binnen zes of zeven dagen nae

hun overlyden begraeven wierden.

Felibien zegt in zyne geſchiedenis van

Parys Liv. XIII. p. 672. dat Johanna van

Evreux weduwe van Koning Karel den

IV. den 4 Maert 1371. ftierf te Brie

comte Robert , en dat het lichaem van

daer naer Parys gedraegen wierdt op een

bed met het gezicht bloot , en datnoemt

hy , volgens de maniervan zynen tyd een

BEDVANPARADE,

Het eerfte gewagwelk ik weet ergens

in de gefchiedeniffen gevonden te hebben

van BEDDEN VAN PARADE , op

die wys gelyk thans in gebruik is , is in

de gefchiedenis van Vrankryk van Daniel

Z 4 in
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in het zevende deel p. 113. Daerhy ver

haeld hebbende het fchielyk overlyden

van Karel den VIII. te Amboife , zegt

Le corps du Roy demeura buit jours au cha

teau d'Amboife exposé dans un magnifique

lit de Parade , la chambre etant toujours

remplie de Princes , de fes chambellans , &

de fes autres Officiers. On le tranfporta en

fuite a St. Denis , ou il fut enterré aupresdu

grand autel. Daer is op den kant niet

bygezet uit welken fchryver hy dat

ge

* In het boek genoemd le Ceremonialde France

vind ik p. 24. de plechtigheid welke gehouden is

by debegraeving van dien Koning Karel den VIII.

zoo als der zelver fchikkinggemaekt was par Mes

fire Pierre d'Urfé Chevalier grand Escuyer deFran

Welke begint met deeze woorden Le Corps

fera mis PARTANT DU LICT DE PARE

MENT au milieu de la fale de dueil en fon cer

cueil fur deux trecteaux &c.

ce.

En in het zelve boek vind ik ook de plechtig

heid der begraeving van Pieter den II . Hertogvan

Bourbon, die getrouwd geweeft was met Anne

de France dochter van Lodewykden XI. geftor

ven den 10. October 1503. p . 67. en volgende,

daer p. 71 , 72 , 73. gezegd wordt dat het lyk

den zelven dag nae het overlyden in eene zael van

Parade gebracht wierdt , daer het gelegd wierd op

een BED VAN PARADE, welk daer beſchree

ven
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gehaeld heeft. Doch die kronyk uit

welke ik de begraeveniffen van Jeanne

d'Evreux en Jeanne de Bourbon byge

bracht heb , in welke de begraeving van

dien

venwordt, met het gezicht bloot , en dat de deu

ren's naemiddags te 4 uuren geopend wierden.

Dat elk het kon komen zien , en dat het omtrent

middernacht in eene kift gelegd wierdt. P. 96.

in dat zelve boek wordt verhaeld de begraeving

van de Koningin Anne van Bretainje weduwe

eerft van Karel den VIII . en daer nae vrouw van

Lodewyk den XII. die wordt daer gezegd op een

PARADEBED gelegd te zyn geweeſt , welk om

trent op de zelve wys befchreeven wordt , gelyk

ftraks volgen zal uit de groote kronyk . Ook heb

ik gevonden in het zelve boek p. 278. dat het

lyk van Koning Francois den I. geftorven in her

jaer 1547. niet op het PARADEBED gelegd is,

maer een beeld van den zelven naer het leeven

gemaekt. Le dit Corps mis en bois & plombfeut

porté a l'Abbaye de Haultebruere prochaine du dit

lieu de Rambouillet , la ou il demeura, accompaigné

de fes principaux domestiques & autres Officiers,

jusqu'au lundy de Paques , onzieme d'Avril, qu'il

feut porté au pont Saint Cloud , en la maison de

l'Evesque de Paris. Et lafut mis fur un lit de

fatin cramoifi. Et demeura en cet eftat jusqu'a

ce que la falle prochaine de la dicte chambre fut

preparee & orneëe pour honorablement l'y recevoir.

Et lorsqu'elle fut prefte l'effigie du dict Seigneur

25 faicte

800
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dien Koning op de 268. en 269. bladen

zeer omftandig verhaeld wordt , meldt

geeneen woordvan een PARADEBED ,

maer verhaelt hoe het lyk van Amboife

af tot St. Denis toe , in eene kift ver

voerd is , en zegt feuillet 269. col. 1. dat

op de baer, op welke het lyk lag , (hy

noemt de zelve liftiere) het beeld vandien

Koning gefchilderd was , zoo nac als

het zelve nae het leeven kon gelyken.

Feuillet 272 wordt in de zelve verhaeld

het overlyden van Anna van Bretanje

eerft weduwe van dien Koning Karel

den VIII. en daer nae hertrouwd met

Lodewyk den XII . welke ftierf te Blois

den 13 Jan. 1513 , volgens onzen ſtyl

1514. En daer wordt gezegd : Après

doncques le trespas d'icelle tres devote & tres

vaillante Dame fon corps demoura par l'efpa

se de trois jours en/a chambre LE VISAI

GE TOUT DESCOUVERT , avec

un tres notableluiminaire de XII.gros cierges

de

**C

faicte apres le vif& naturel feut mife fur un lict

de parement de neufpieds en carreure , couvert d'u

ne grande couverte de drap d'or frifé &c. Vorder

wordt daer dat bed befchreeven en de kleederen

welke dat beeld aen hadt.
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de cyre blanche, qui toujours ont effé conduis

& entretenusjusques au lieu de fa fepulture.

Etdepuis encore plufieursjours apres foncorps

fut confequemment enbaumé & mis en un

richeferceuil & puis demoura&futflant par

aucuns jours en la fale du dit chasteau & le

Vendredy XXVII. jour du dit moys de Jan

vier fut fon corps tiré hors du chateau de la

ville de Blois moult honorablement. En daer

op volgt een lang verhael van de begrae

venis van Blois af tot St. Denis toe in

welke het lyk in eene kift lag. En by

nae aen het eind van dat verhael wordt

gezegd, dat haer beeld met een kroon

op het hoofd, en eene fchepter en hand

van gericht in de handen boven op het

lyk , dat is op de kift , lag , doch of dat

beeld gefchilderd , ofvan was of andere

ftof gemaekt was, wordt daer niet ge

meld. En met dat verhael eindigt die

kronyk, welke te Parys gedrukt is

met een privilege gegeven door Lode

wyk den XII. den 26. Augufty 1514.

De afbeelding van het PARADE

BED * van die Koningin is in les monu

mens

* Montfaucondat PARADEBED uitleggende

p. 130. zegt : Anne mouroit le lundi. Son corps

fut
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mens de la monarchie Francoife van Mont

faucon tom. IV. p. 329. de vyftiende

prent.

En federt dien tyd zyn dePARADE

BEDDEN verder in gebruik gebleeven,

en men heeft de lyken in kiften ter be

graeving uitgedraegen , zynde zeekerlyk

dePARADEBEDDEN gefprooten van

het uitdragen der lyken op de baer met

het

A

Fut laiffe dans fa chambre jusqu'au Samedi fui

vant. Le Samedi elle fut transportée dans la

grande falle du chateau de Blois parëe d'une riche

tapilferie d'or & de foye. .. Le corps de la

Reine fut mis fur un lit fort elevé , & qui , fe

tan Hiftorien, avoit l'air d'une platte forme

dont la couverture de drap d'or defcendoit jusqu'a

terre La Princeffe en habit Royal fut etendue

Jur ce lit portant la couronne Royale. AJa droite

était le fceptre terminé par le haut d'une espece

de feuillage , & afa gauche la main de justice,

ou de mifericorde , comme on la voudra nommer.

En de afbeelding van de kift met dat beeld

daer boven op vindt men ook in dat zelve IV.

deel van Montfaucon in de zeftiende prent p.

134. De kift is boven geheel plat , en het beeld

welk met het hoofd , op welk eene kroon is

op een kuffen ligt , fchynt van was , of hout,

of iet diergelyks gemaekt van beeldhouwers werk,

en niet gelchilderd,

231
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het gezicht bloot. Welke dan , gelyk

men in verfcheidene aengehaelde voor

beelden , zoo in myne eerfte aenmerkin

gen als in deeze verhandeling , zien kan,

in de kerk in de kift gelegd wierden , nae

dat alle bygeloovige plechtigheden van

miffen , vigilien , en diergelyke grillen ,

welke lykdienften genoemd worden ,

vervult waeren .

Doch indien het waer is , welk in de

geſchiedenis van Karel den VI. doorJean

Juvenal des Urfins p. 499. gezegd wordt,

moet het gebruik der PARADEBED

DEN al zeer oud zyn. Want die zegt

dat Karel den VI. toen hy geftorven

was maer eenen dag op het bed liggende

gelaeten wierdt , hoewel men zegt dat

in voorgaende tyden het gebruik was de

zelve drie dagen met het gezicht bloot

op het bed te laeten liggen. Doch hy

zegt niet dat dit vaft zo gebruikelyk

geweeft is , maer dat men het zegt. Én

zoo dat al zoo geweeft is , moet dat ge

bruik maer alleen omtrent Koningenge

weeft zyn , en niet omtrent andere Prin

fen: dan zou hy, die een aenzienelyk

man was het vaft geweeten hebben,

want alle jaeren ftierven Prinſen , doch

het

*

"

-
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het was by zyn leeven , toen hy dit

fchreef, niet gebeurt dat een ander Ko

ning dan die Karel de VI. geftorven

was. Zyne, woorden zyn Combien que on

dict que au temps paffé on laiſſoit les Rois trois

jours morts en leur lit LE VISAIGE

DESCOUVERT , toute fois on ne le laiſſa

que un jour entier, & le veoit on qui vou

loit

VandePARADEBEDDEN derKo

ningen van Vrankryk en alle plechtig

heden welke omtrent de zelve gebruike

lyk zyn kan men zien du Tillet recueildes

Rois de France part. VI. p. 338--340.

XXX

XIV
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XIV.

LIVRE Y.

Van

an dit woord en des felfs betecke

niffen , en veele oude gebruiken

van eenerleye kleedingen te draegenheb

ik gehandeld in de eerfte aenmerkingen

van bladz 43 tot 58.

Doch dewyl ik niet alles daer over

gezegd heb wat gezegd kon worden

zal ik in deeze verhandeling daer eenige

byvoegzels by doen, zonder echter al

les te zeggen wat daer zou kunnen by

gebracht worden : want dat zou veel te

lang worden. Dat ik thans zeggen zal

zal lang genoeg zyn.

Bladz. 44 en 45 heb ik gezegd dat de

Vorften aen groote Heeren en Edellie

den van hun hof-kleederen gaeven, en

bladz. 46 heb ik gezegd dat die kleede

ren, volgens myne gedachten , niet wae

ren van eene koleur met het waepen

van den vorft overeenkomende, gelyk

de Heer van Loon fchynt te kennen te

geeven.

I 110 ཀྭ་ ཏས་ ང

Ik geloof dat de Raeden der Vorften

de kleederen droegender Heeren , wel

ker
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ker Raeden zy waeren , welk ik begryp

geweeft te zyn zulke kleederen welke

een teken waeren der ampten die zy be

dienden. Gelyk noch in veele plaetfen

de gewoonte is dat Raedsheeren , Bur

gemeetters , Schepens en andere ampte

naeren in de bediening hunner ampten

en andere plechtigheden byzondere klee

ding aen hunne ampten eigen hebben..

Zie daer van ook een besluit van den

Raed van Utrecht by Math. de nobilitate

Lib. II. cap. 19. p. 152.

*

De Schryver van de befchryving van

Gelderland gedrukt t'Amfterdam byTi

rion 1741 heeft , volgens myne gedach

ten ongelyk bladz. 318 daer hy uit de

plaetfen van Melis Stoke door my ook

aengehaeld , befluit dat die klecderen een

teeken waeren van leen of dienstman-

fchap...

"

In een ftuk genoomen uit den Spie

gel hiftoriael, welk Alkemade gevoegd

heeft achter de rymkronyk van Melis

Stoke, vindt men eenen Vriefchen E

delman , die de kleederen aen hadt van

Graef Floris den V. van Holland.

1470

Bu
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LuHoodvan den Dziefen voozd.

Daer was een onder (heb ik gehoord)

Die Clais de Grebber was geheten/

Ende was een knape wel vermeten/

Ende dese had an des Gzaven cleder/

Ende daerom was 't hem vele te leder.

Die kleederen wierden hun van die

Heeren gegeeven , endie zulke kleederen

van Heeren droegen wierden gezegd

Eftre des draps de quelqu'un . Du Cangegloff.

Latin. in het woord Drappus. Froiffart

Liv. II. ch. 77. p. 131. Et unpuiſſant hom

me de la ville qui eftoit des draps du Roy

qu'on apelloit Nicolas Membre.

Bladz. 55.regel 22. Auxfêtes de Noel, zie

DuCangediffert . V.fur l'Hiftoirede St. Louis

par Joinville. p. 165. 161. die aantoont dat

die kleederen door de Koningen van

Vrankryk , voornaemelyk op kersmis,

en ook op veele andere voornaeme feeft

dagen gegeeven wierden aen de Konin

gin , aen de Vorften van den bloede , en

de allervoornaemfte Heeren en Vrou

wen, op dat zy op die dagen prachtig,

volgens hunne geboorte en waerdigheid,

zoudenkunnen voorden dag komen. En

dat dit ook door de Keyzers te Konftan

A a tino
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tinopelen gedaen wierdt. Zie ook den

zelven glo Latinit in het woord Roba.

En Math. de nobilitate lib. IV. cap. 25. p.

"
f

1095. 1996. 1997,

Bladz. 46. voeg achter het verhael dat

de. Hertog van Orleans en Pierre de

Craon even eens gekleed waeren , dat in

ng

Jaer 1413. de zoon van den Hertog

van Orleans en de Hertog van Gujenne de

oudste zoon van Koning Karel den VI.

even eens gekleed waeren . JeanJuvenaldes

Urfins biftoire de Charles VI. p . 333. Fus

qu'alors le Duc d'Orleans avoit toujours efte

veftu de noir. Mais Monfeigneur de Guyen

ne voulut qu'il le laiffaft , &firent faire des

robes pareilles , & par aucun temsfurent tou

jours veftus tout un. Dat is,,, Tot dien

,, tyd toe was de Hertog van Orleans

,, altyd in het zwart gekleed geweeſt

doch de Hertog van Guyenne wilde

,, dat hy dat afleggen zou , en zydeeden

beide eenerley rokken macken , en

waeren eenigen tyd lang altyd even

,, eens gekleed." En dus zegt ook Bran

tome capit: François tom. II. p. 147. dat de

Amiracl Coligny ende Hertog vanGui

fe in hunne jongheid zeer groote vrien

den, en altyd eveneens gekleed waeren.

"?

"
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Ils furent tousdeux dans leurjeuneffe , après le

declin duregne du Roi Francois , & affez avant

dans celui du Roi Henri , figrandscompagnons,

amis&confederez decœur , quej'ai oui direqui

Pont vus'habiller fouvent des mesmesparures,

mesmes LIVREES , eftre des mesmes par

ties en tournois , combats de plaifir , cou

Tremens de bague &c. ,, Zy waeren te

,, faemen inhunnejongheid zulke groo

,, te vrienden : en van harten aen een

verbonden , dat ik veelen hebhooren

,, zeggen , datdat zy gezien hadden dat zy

beide even eens gekleed waeren , en

dezelven opſchik en ftrikken * en lin

ten van eene koleur aen hadden , en

in ſteekſpeelen , en andere oeffeningen

van vermaek aen eene party waeren.

Onder bladzyde 48 moet volgen , nae

het geen dat ik gezegd heb , dat men by

groote plechtigheden van krooningen,

intreeden van Vorften enz. veele even

eens gekleed vindt . Daniel Hift de France

tom. II p. 75. Le Comte de Flandres affifta

aufacre du Roi , ou il porta l'epëe Royalede

vant le Prince. Il y étoit accompagné de

A a 2
quatre

ور
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* Die worden in deezen zin eigentlyk door

het woord LIVREE beteekend.
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99

quatre vingt fix chevaliers Flamans, tous vé

tus de la même maniere , & de la même cou

leur De Graef van Vlaenderen was

by de zalving des Konings , en droeg

den Koninklyken degen voor dien

Vorft. Hy was verzeld door zes en

,, tachtig Vlaemfche Ridders , alle ge

kleed met kleederen op eene wys ge

19 maekt, en van de zelve koleur." Dit

was de zalving van Philip de Valois in 't

jaer 1328.

2

99

En by diergelyke gelegenheden wae

ren ook de burgers even eens gekleed.

Welkeeenerleyekleeding ookLIVREE

genoemd wierdt. Froilart Liv. IV. ch. t .

p. 1. befchryvende de krooning en in

treede te Parys van Ifabelle van Beyeren

getrouwd met Koning Karel den VI.

den 10 Juli 1389. Et eftoient des Bourgeois

le Paris douze cens tous a cheval , & fur le

champ rangez d'une part du chemin , & de

l'autre part, paru & veflus tous d'un pare

ment de gonnes de baudequin verd & vermeil.

En p. 6. lin. 10. Vous devez fcavoir que le

mardifur le point de douze heures vindrent

les bourgeois de Paris environ 40 tous desplus

notables, VESTUS D'UNS DRAPS

TOUS PAREILSa Phoftel du RoyaSt.

Pol,

95

99
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Pol, & apporterent un prefent, qu'ils firent

au Roy . Dat is ,,, Des dingsdags omtrent

twaelf auren
quaemen omtrent veer

,, tig der alleraenzienlykfte burgers van

,, Parys, IN EENERLEYLAEKEN

GEKLEED , aen het hofdes Konings

en brachten een gefchenk aen denKo

,, ning." En in de zelve bladz . lin . 39.

Pareillement autres bourgeois de Paris tres

richement parez , & VESTUS TOUS

D'UNS DRAPS vindrent devant la

Reine de France, & luy firent prefent &

En lin. 59. Si eftoit la litiere belle & riche

& convoyee & deftree de douze bourgeois de

Paris VESTUS moult richement, & tous

D'UN PAREMENT. Dit was een

draegbaer op welk een gefchenk van

zilverwerk was , dat aen de Hertoginvan

Touraine, de vrouw van des Konings

broeder gebracht wierdt , welke draeg

baer geleid en verzeld wierd doortwaelf

yoornaemeburgers van Parys , zeer ryke

lyk enEVENEENS GEKLEED . En

cb. 28. p. 21. Les bourgeois de Toulouze.

qui grandement defiroient a voir le Roi , &

Pavoir de lez eux le receuillerent liément &

iffirent hors de la Ville VESTUS D'U

NES PARURES. De burgers van

a 3
To

WINTE
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59

Toloufe , die zeer verlangden den Ko

,, ning te zien en byhen te hebben,

, ontvingen hem met groote blydfchap,

,, en gongen hem buiten de ftad te ge

moet , ALLE EVENEENS GE

KLEED. Jean Juv. des Urfins bie

floire de Charles VI. p. 8. Ceux de la ville

de Paris allerent au devant de luy, biendeux

mille perfonnes VESTUS TOUT UN.

C'eft a fçavoir de robbes miparties de verd&

de blanc Wel twee duizend mannen

uit de burgery van Parys gingenhem

te gemoet , ALLE ÉVENEENS

GEKLEED , in doorgefnedene rok

"9

""
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رد
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9159 ken half groen , half wit." En dit

vindt men ook in het boek genoemd Ce

remonial de France by de intreeden van

Koning Francois den eerften en by die

van zyne eerfte vrouw de Koningin

Claude , envan zynetweede vrouwLeo

noor van Ooftenryk, en andere dierge

lyke plechtigheden , welke alle in dat

boek befchreeven worden. En Juvenal

des Urfins p. 343. A un certain jour

Eveque de Norwich entra dedans la

ville de Harfleu veftu en pontifical, & en fa

compaignee avoit trente deuxchapelains VES

TUS de furplis, d'aumuſſes & de chapes ,

tou

3

A



tes de fove &

d'UNEU

.

99

""

,,

LEUR, & y avoit trente deux Escuyers

TOUS VESTUS D'UNE LIVREE,

,, Op zeekeren dag quam de Bifchop

van Norwich in de ftad Harfleur , ge

kleed in zyn Bifchoplyk gewaed en

had in zyngevolg twee en dertig Ka

,, pellaenen, gekleedmet koorkleederen,

mutfen en kappen , alle van zeide en

99 VAN DEZELVÉ KOLEUR , en

99 twee en dertig fchildknaepen , alle in

", eene LIVREY gekleed." En dus

vindt men by d'Auton in de gefchiede

nis van Lodewyk den XII. Liv. II. ch.

19. p. 1o .,naedathy veele plechtigheden

beſchreeven heeftbyde intreede van dien

Koning binnen Genuaden 2. Aug. 1520.

Etapres vintenavantunnommé MeireJean

de Grimaldis,& avec luy vint cinq autres Gen

tilshommes, VESTUS TOUS D'UNE

LIVREE , c'eft a fcavoir de robes longues de

Damasgris. Ennaedeeze quamtevoor

,,fchyneenHeergenoemdJan de Grimal

,,di, en met hem vyfentwintig Edellie

99

den,gekleed in eene LIVREY,naemelyk

,, in lange rokken van graeuw damalt .

En in de Annales de France van Nicole

Gilles tom . II. p. 376. vindt men dat toen

A a 4 Key

"
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zyne

Keyzer Karel de vierde met zynen zoon

den Rooms Koning Wenceslaus Karel

den V. Koning van Vrankryk te Parys

quam
bezoeken , en daer intreede

deet deniv. Januari 1 377 , veele der voor

naemfte van die ftad hem op ordre van

den Koning te gemoet gingen, alle even

eens gekleed, Et la vindrent eux prefenter

devant l'Empereur le Prevoft de Paris, le

Chevalier du guet , &leurs fergens babillez

de LIVREE , le Prevost des marchans,

les Efchevins, & grand nombredes bourgeois

de ParisTOUSVESTUS DEROBES

myparties de blanc ET DE VIOLET.

En een weinigdaer naeging hem de Ko

ning zelftot buiten de ftad tegen , ver

zeld van eengroot getal Prinfen en groote

Heeren. Et eftoyent les gens & Officiers du

Roy & des Princes tous babillez des LI

VREES de leurs maiftres. En twee da

gente vooren waeren hem tot Compieg

ne toe te gemoet gezonden doorden Ko

ning de Hertog van Bourbon broeder

van de Koningin , de Graef van Eu , de

Bifchop van Bavais , de Bifchop van Fa

rys, en veele Barons , Ridders en andere

groote, Heeren tot drie honderd toe , te

paerd, Et tous leurs gens habillez de LI

VREE,1
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1

VRÉE, c'eſt aſcavoir Chaperons mipartis

de blanc & de bleu. Daer wel aenge

merkt moet worden , dat al hun gevolg

gezegd wordt in LIVREY gekleed ge

weeft te zyn: doch niet yeder in de

livrey hunnermeefters , maer alle in eene

LIVREY, beftaende in kaproenen half

wit en half blaeuw.

Dezelve gefchiedenis vindt men in de

Grande Chronique de France tom . III. p. 24.

Die zegt dat alle die Heeren eenerleye

rokken aen hadden , half wit en half.

blaeuw, welk de koleuren waeren van

den Hertog van Bourbon : en toen de

Koning hem zelfte gemoet quam , dat

alle die welke hem verzelden , maeken

de te zaemen een getal uit van vyf hon

derd , cenerley gekleed waeren , naeme

lyk de Ridders in kleederen van half

zwart en half grys fluweel , en defchild

knaepen in zeide van de zelve koleur.

En voorbeelden vanvrouweneveneens

gekleed heb ik ook gevonden by Frois

"Jart Liv. I. ch. 101. p. 106. , daer hy de

inftelling verhaelt van de Ridderorder

van den kouffeband . Et doit eflre accom

pagnée la Reine d'Angleterre de trois cens

Dames & Demoifelles , toutes nobles & Gen

A af tils

**
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tils Dames,&parées tres richement de PA

REMENS SEMBLABLES . De

,, Koningin van Engeland moet verzeld

Zyn van drie honderd Mevrouwen en

Juffrouwen, welke alle van Adel moe

ten zyn, en zeer ryk gekleed met

EENERLEY OPSCHIK." En Jean

Juvenal des Urfins p. 247. verhaelt dat

in het jaer 1468. op eenen zondag den

17. Maert. Koning Karel de VI. cene

intreede deet in Parys , en dat alle de

vrouwen tot den ftoet der Koningin be.

hoorende in het wit gekleed waeren.

Zoo verhaelt Moulur ooktom. I.Liv. HI.

p. 186. dat , toen hy Siene als Stadsvoogd

verdeedigde , zoo ras als beflooten was

die ftad niet over te geeven maer te

verweeren , alle de vrouwen van die ftad.

zich in drie hoopen afdeelden , onderhet

beftiervan drieder voornaemfte Mevrou

wen , en dat yeder troep even eens ge

kleed was , de eerfte geleid door La Sig

nora Fortaguerra , alle in het violet ge

kleed : de tweede , geleid door La Sig

nora Piccuolomini, in incarnaet Satyn ge

kleed, en fa troupe , zegt hy, DE MES

ME LIVREE. De derde hoop onder

Livia Fanfta , alle geheel in 't wit. En

+

59
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in de zoo even aengehaelde befchryving

van de prachtige intreede van Lodewyk

den XII. Koning van Vrankryk binnen

Genua by Auton p. 99. Tantoft que

cettuy cryfut fait , & que la cloche commenca

a branfler toutes les Dames & Demoiſelles

99

belles filles de la ville de Genes fortirent en

place. Et la aux fenêtres , aux galeries , &

aux balcons de leurs maifons , & par tout ou

a l'aiſe ſe pouroient mettre de long de lagrand

rue s'emplacerent a deux rangs . Elles elloient

toutes, ou presque toutes VESTUES DE

DRAPS DE SOYE BLANCHE , ou

de fines toiles blanches , & leurs habillemens

efloient differens a tous autres. Zoo als

,, uitgeroepen was dat de Koning dien

dag zyne intreede binnen Genua doen

,, Zou , en de klok begon geroerd te

worden traeden alle de Mevrouwen en

Juffrouwen der Stad Genua uit haere

huizen en quaemen op de markt , en

,, plaetften zich daer in twee geleederen,

aen de venſters , in de galeryen enbal

kons van haere huifen , en overal de

,, groote ftraet langs , waer zy dat best.

konden doen. Zy waeren alle , of

meeft alle , GEKLEED IN WITTE

ZEIDEN STOFFEN, ofin wit fyn

"

""
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linnen , en haere kleederen waeren

verfcheiden van alle andere."

En dat het woord LIVREE ook op

vrouwen kleederen paft kan men zien in

Rabelais Liv. 1. ch. 56. p. 326. Et pource

non faillir eftoient certains Gentilshommes or

donnez, pour dire es hommes, quelle LI

VREE les Dames vouloient en cellejournée

porter.

4

99

""

Bladz. 49. heb ik gezegd dat ook de

teekens die gedraegen wierden om te

toonen dat zy van dezelve party of aen

hang waeren LIVREES genoemd wier

den. A

Ta

A

Dus vindt men in de hiftorien zoo

dikwyls gemeld van witte kaproenen ,

half roode en half blaeuwe , en van an

dere koleuren , van eenerleye huiken ,

fcharpen , kappen , mantels enz. tot tee

ken van den zelven aenhang en party

fchap , dat alle die plaetfen hier by te

brengen en in te voegen geweldig lang

en overtollig zou zyn. Alleen zal ik hier

bybrengen eene plaets uit Froiffart Liv.

1. ch. 179. p. 189. Le Prevost des mar

chands auffi affembla grandfoifon des commu

nes de Paris , qui eftoient auffi de fon ac

cord,&portoient CHAPERONS SEM

BLA
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BLABLES , afin que mieux fereconnuſſent,

Daer ziet men eenerleye kaproenen. En

eenerleye mantels of buiken vindt men

by Jean Juven. des Urfins hiftoire du Roy

Charles VI. p. 333. A Paris feut faicte

une LIVREE de beuques de diverſes cou

leurs, y avoit en efcript le droit che

min, & une grande croix blanche. Te

,, Parys wierdt eene LIVREYgemaekt

van huiken van verfcheidene ko

,, leuren , op welke met letters ftont

de rechte weg , en op dezelve

was een groot wit kruis ."

رو
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"" Op de zelve bladzyde moet ook ge

voegd worden by de LIVREY vanhet

fmidsgild , welke de Heer van Himber

court te Luik gedraegen hadt , waer van

ook breeder gehandeld is bladz. 219. , en

gezegd dat de gilden , often minsten der

zelver overlieden , rokken ofandere teer

kens hadden in tyden van omgangen en

andere plechtigheden , welke eenerley

waeren, en LIVREES genoemd wier

den. Froiffart Liv. IV. ch. 114. in de be

fchryving van de krooning van Henrik

van Lankaſter tot Koningvan Engeland:

Et tous les bourgeois & Lombards , marchands

de Londres , & tous les grandes. maiftres ,

+3
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chascun leur meſtier AORNEETPARE

defa devife dil man wa
* * * * * *3

"
Daer Denis Sauvage op den kant aen

teekent dathet woord MAISTRES een

fout in de affchryving is , en moet zyn

MESTIERS. Entree du Roi Francois I.

a Paris dans le ceremonial de la France de

Theod. Godefroy, p. 148. Apres marcherent

les gensdes dix/ept mefliers , &principalement

les maifires des dits mefliers , comme les qua

tre maifires des orfebres, les quels eftoient

moult richement accouftrez de ROBES DE

LIVREE, & pourpoints de fatin cramoifs ,

& les autres maiftres felon leur eftat , tous

differens de LIVREE. En in het zelve

boek in de befchryving van de krooning

en inhaeling van de Koningin Claude,

vrouw van Francois den eerften p. 180.

181. Apres venoient les bourgeois , marchans

groffers, orfeures , changeurs , apothecaires ,

& les drappiers , richement accouftrez, &

de robes de plufieurs couleurs & fortes de ve

loux ,fatins & draps mipartis comme d'escar

late & autres couleurs. Ayant chascun la

LIVREEdefon meftier. Uit welkeplaets

ik ook begryp , gelyk ik reeds in myne

eerfte aenmerkingen gezegd heb , dat

het woord LIVREE niet altyd betee

kent

•
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kent dat de kleederen van eene verw of

maekfel waeren , maer het ook wel an

dere kenteekens * die eenerley waeren

beteekent , als linten , ftrikken, neftels ,

en

* En wel voornaemelyk geloof ik dat die LI

VREE DES MESTIERS, beftaen heeft in een

teeken van het gild , welk op hunne kleederen of

mantels of geborduurd was , of van eene geflac

gene plaet welke orfewerie genoemd wierdt , ge

maekt. Waer van ik hier nae zal handelen. Dus

ziet men in de Stad van Utrecht , in welke ik die

fchryf, dat by de begraeving van eenen gilde.

broeder de boode van het gild voor uitgaet mer

het teeken van het gild op zynen mantel, of op

de borſt van zynen rok. By voorbeeld by de

begraeving van eenen kleermacker heeftdie boode

op de borſt eene zilvere ſchaer met een klein zil

ver kroontje daer boven , die van het ſmidsgild ee

nen zilveren hamer met een diergelyk kroontje

daer boven : die van het bakkersgild een krae

keling , en dus van alle andere gilden. Dit is

LA LIVREE DU MESTIER.

•

En zelf de Heeren Staeten van Utrecht heb

ben geene andere livrey , dan dat hunne booden

in de bediening huns ampts zynde eene geama

lieerde plaet op de borft draegen , op welke het

wapen van die Staeten is , welk eene bug ge

noemd wordt, hebbende varders kleederen aen

van welke koleur het hun behaegt. 1

Ook heeft de Stad van Utrecht geene andere

livrey
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en andere diergelyke. Nicoles Gilles an

nales de France part. II. feuillet 12. b. zegt

van Koning Jan van Vrankryk , nae dat

hy in het jaer 1350. den 26. Sept. te

Rheims gekroond was , Puis s'en vint le

Roy a Paris, ou il fit fon entrée le XVII.

jour d'Octobre enfuivant , qui fut moult belle

& honorable. Et eftoient tous les GENS

DE MESTIERS de Paris habillez de

LIVREES de diverfes couleurs.

Zie van die gilden van Parys , en van

de prachtige kleederen , welke zy in dier

gelyke gelegenheden aen hadden Felibien

Hift . de Paris Liv. XVIII. p. 922. envol

gende , en de verkorte Hiftoire de Paris

Liv. XII. tom. III. p. 165--176 .

In

着眼

:

livrey voor hunne booden , die van tweederleye

foort zyn: de eerfte worden genoemd Letter

Dienaers die hebben in bediening zynde,

bruine mantels om , op welke langs den boord

van het rechter voorpand met groote kopere

letters van boven naer beneeden gaende ftaet

Utrecht. De andere hebben alleen op de

borſt buffen met het ftads wapen. En beide

draegen zy hunne gewoone kleederen , elk van

welke koleur hy wil. In voorige tyden beftont

hunnelivrey in kovels of kaproenen. Zie Matth.

de nobilitate lib. IV. cap. 31. p. 1132--1133.
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In de fteekfpeelen vindt men ook dat

die welke in de zelve by een behoorden,

en van eene bande waeren , gelyk zy dat

noemden , eenerley opfchik hadden , of

ten minsten eenige teekens welke even

eens waeren, welk ook LIVREE ge

noemd wierdt. Ceremonial de France p.

197. Bien toft apres fe fift un tournoy &

noble affemblée de nombre des Princes & no

bles gens faifans armes apied & a cheval en

life. Et eftoient deux bandes , la bande blan

che, & la bande noire , fignifiant le jour 3

la nuit.

Le Roy eftoit chef de la bande blanche, &

la menoit & conduifoit . Icelle bande efloit

toute veftue de damas blanc , cu de veloux de

pareille couleur , comme fayons , plumaulx,

bouffes, bardes, harnois & autres choses.

++ Monfieur de St. Paul menoit & conduifoit

la bande noire. Et d'icelle eftoit chef le dict

Seigneur de St. Paul Luy &fa bande

eftoient accouftrez de veloux noir , ayans plu

maulx , harnois , bardes , & autres accouftre

mens de pareille couleur. En in het zelve

bock p. 272. Le dit tournoy feut ouvert

par Monfeigneur. Le Duc de Vendosme, &

le Comte d'Aumalefon coufin affaillans avec

leur bande en grand nombre, TOUS D'U

Bb NE
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NEPARURE. En in Brantome des căpit.

illuftr. Francoistom II. p. 38. 39. vindt men

ook diergelyke : welke plaets ik hierniet

zal uitfchryven , om dat die wat lang is ,

en hier nae weder zal te pas komen.

Bladz. 1. heb ik gefprooken van

het eveneens kleeden der krygslieden,

en gezegd dat dit in Vrankryk wat

eerder fchynt in gebruik geweeft te

zyn. In het gloffar. Latinit: van du Cange

vindt men in het woord Jacque eenbevel

van eenen Koning van Vrankryk , nae

melyk Karel den VII , welk bevel ook

te vinden is in Daniel de la milice Franc:

Liv. IV. ch. 4. p. 276. van het eerfte deel

dat de vrye boogfchutters met jakken

gekleed moeften zyn , en hoe die alle op

cene, zelve wys moeften gemaekt wor

den. Doch daer ftaet niet by van wat

koleur of ftof die zyn moeften.

Menetrier origine des armoiries ch. 2.p. 44.

zegt dat Auguftus en de Keyzers die nac

hem gevolgd zyn hunne foldaeten dee

den beelden voeren op hunne fchilden ,

en dat yeder geheele bende toute une le

gion, ou toute une compagnie , zegt hy, het

zelve beeld voerden comme aujourdhui ,

zyn zyne woorden , les mousquetaires , les

易

T
che
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chevaux legers, les dragons , & la pluspart

des regimens qui fervent en Francefont diftin

guezpar leurs habits. Die woorden , dat

het grootft gedeelte der regimenten , die

thans in Franfchen dienſt zyn , doorhun

ne kleeding onderfcheiden zyn , doen

my denken dat in het jaer 1679 , toen dat

boek gedrukt wierdt , noch alle regi

menten in Vrankryk geene kleederen

hadden , welke men monteering of uni

forme noemt.

鉴

In het boek genoemd Ceremonial de

France uitgegeven door Godefroy te Pa

rys 1619. kan men zien dat by alle plech

tige intreeden van Koningen , Konin

ginnen , enz. die van de lyfwacht , en

diergelyk foort van krygsvolk eenerleye

wapenrokken hadden , die boquetons * ge

noemd wierden.

Bb 2 Me

fu

Daniel de la Milice Francoife Liv. IV. ch.

2. p. 160. van het eerfte deel zegt Par plufieurs

ordonnances des Princes que j'ai nommez (die

zyn Karel de V. Karel de VII. Lodewyk de

XI. Francois de I:) chaque compagnie avoit fa

LIVREE &fa devife , les archers, les pages

& les ferviteurs des hommes d'armes étoient obli

ge de porter le HOQUETON de leur com

pag



( 388 )

Menetrier origine des armoiries ch. IX. pa

204. Le grandSforze & Braccio Montono

deux chefs illuftres des armées d'Italie firent

a tous leursfoldats des habits rouges a bandes

:: blan

pagnie. En p. 161. legt hy die HOQUETON

breed uit , die ook CASAQUE en ROBE ge

noemd wierdt.

Die HOQUETON was voor de krygslie

den van minder foort van het zelve gebruik als

de Cotte d'armes voor de Ridders.
Na

Doch ik geloof niet dat in het begin alle die

HOQUETONS van eenerleye koleur waeren ,

gelyk thans de monteeringrokken der foldaeten:

maer wel dat op die alle ,fchoon van verfchei

dene koleur , eenerley teekens waeren , aen wel

ke men zien kon onder welke bende zy behoor

den. Doch naederhand zyn die , gelyk men

aenſtonts zien zal , ook van eenerley koleur ge

worden,

AM

Amelot Memoiries Hiftoriques &c. tom. I. p.

493. beſchryft het gevolg welk Hertog Karel van

Borgondien by zich hadt in de beleegering van

Nancy, en zegt in die befchryving, welke hy

zeekerlyk uit eenen ouden ſchryver gehaeld heeft.

Ses archers eftoient vetus de HOQUETONS

d'orfevrerie a fa devife. Welk woord a Ja de

wife beteekent dat het wapen van dien Hertog

van geflaegen goud of zilver op de zelve ge

hecht was. Zie Du Cange obferv. fur Joinville

f. 140, en Menetrier des ornemens des armoiries

yo

*

sle.
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blanches& bleues. Comines Liv. IV.ch. 2.

Evesque de Munſter ymena fix millehommes

depied, quatorze cens hommes de cheval, &

douze cens chariots , & tous VESTUS DE

VERD.

En meervoorbeelden zyn er in de ou

de tyden van mannen van wapenen en

andere krygslieden die eenerleye kleeding

hadden , welke ook LIVREE genoemd

wierdt ; doch alle laeter dan het jaer

1400. Dus verhaelt Brantome des capit

illuftr. Francois tom. IV.p. 259. dat de Heer

van Martigues , die in de verwarde ty

den dat d'Andelot in ongunft geweeft

was , zyne plaets van Kolonel van 't

voetvolk waer hadt genomen, dieplaets

B b 3 wead

AM

ch. 16. p. 397. en volgende. Ceremonial de

France p. 148. Premierement partirent de l'hostel

de ville des Archers & Arbaleftriers de la dicte

ville accouftrez en leurs HOCQUETONS d'or

faverie, ou eftoient pourtraictes les armes de la

ville. Dit zelve vindt men ook by de intreede

van de Koningin Claude in het zelve boek

p. 181. Puis venoit Monfieur le Prevost de Pa

ris Et devant & derriere du dit Seigneur

marchoient les fergens , de la douzaine & autres

fergens , ayant HOCQUETONS argentez , aux

armes du dit Seigneur.

&

1
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weder aen den zelven moeft afftaen toen

de vreede gemaekt was , nae dat de Her

tog van Guiſe voor Orleans dood ge

bleeven was. Sur quoy il mefouvient que

ce jour la il s'en demit & prit une CASA

QUE DE LIVREE d'un de fes geadar

mes , fe promena ainfi habillé par la cour

fales & chambres du Ray & dela Reine &c.

En p. 338. van den vidame de Chartres.

Ilfut fi fplendide & magnifique qu'a fespro

pres couts & defpens il mena au combat en

Italie Artiague avec cent gentilshommes

pafte , tous VESTUS D'UNE MESME

PARURE & fort fuperbe, tant de lapofte

que du pied, & chascun une chaisne d'or au

sol faifant trois tours. Zie ook voorbeel

den in de Commentairesde Mouluc tom. II.

Liv. V. p. 48. Liv. VII . p. 153. en 156.

157. welke plaetfen te lang zyn om hier

in te voegen.

en

喀

Envan eenerleye kleeding vanburgers,

die ik eene stedekleeding genoemd ge

vonden heb , waer van men zien kan

bladz. 2. in de eerfte aenmerkingen,

vind ik ooknoch een voorbeeld in ' tjaer

1471.toen monſterde Koning Lodewyk

de XI. de burgers van Parys. Et fut la

dicte monftre faite & monftree au dehors de

Pas



( 391 )

Paris depuis la baftille St. Antoine juſques

la tour de Billy,& d'illec en bataille jufqu'a

la grange aux merciers , & eftimoit on le

nombre des armez de cent
& quatre mille

bommes, tous D'UNE LIVREE d'boc

quetons rouges a belles croix blanches. Chro

nique additionee a Monftrelet p . 176. welk

een ftuk is der kronyk van de munni

ken van St. Denys. En in Balens be

fchryving van Dordrecht bladz . 799. op

den 6 Maert 1482. wierdt geboobendar

alle de poozteren van Dozdrecht boven

de 20/ en beneden de 60 jäeren / die terheprimoesten hun zouden
laeten

maeken doozſnedene kleederen van half

rood en half wit / om daer mede/ nef

fens haeren Pansers / harhasch en was

penen op den 1. daer aen volgende ter

wapenschouw te komen .

Bladz. 54. heb ik gezegd dat het al

van oud gebruik is geweeft dat de groo

te Heeren en Edellieden hunne knechten

ecnerley livrey gaeven. Dat kan men

ook vinden by Math. de nobilitate Lib.

IV. cap. 25. p. 1096. en by Oliv . de

la Marche Lib. II. ch. 4. p . 571. Ses

gens eftoient veflus de mantelines, comme fes

ferviteurs. ch. 5. p. 589. En ce tems

Bb 4 Hen
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Henri Comte de Wiftenberg vint pafferpres

du Duc,fesgens tous VESTUSDE JAU

NE. Enveele voorbeelden daer van zyn

by den zelven Liv. I. ch. 9. p. 189. en

Liv. II. chap. 4. door het geheel hoofd

ftuk.

}

Nu moet ik hier noch iet byvoegen,

dat ik het begin van deeze verhandeling

bladz. 368. , daer ik gezegd heb dat

de Raedsheeren , Burgermeefters enz.

kleederen tot teekens van hunne ampten

hadden , vergeeten heb. De huisbe

diendens des Konings van Vrankryk

kreegen ook kleederen die LIVREES

genoemd wierden. l'Oifeau des offices

Liv. IV. ch. 3. n. 81. 82. 83. Les gages

des Officiers de la maison du Roi eftoient an

*ciennement fort petit . Car ils avoient du Roy

leur vivre & leur veftement Ce qu'on up

pelloit bouche a cour & ROBE DE LI

VREE. En den zelven fchryver kan

men haezien in ' t zelve boek Lib. V ch.

7. n.48.over deROBES DE LIVREE

van de magiftraten der ſteden , en voor

naemelyk der ſchepens.

tx

Ook vind ik een voorbeeld van eenen

Vorft , die door de burgers met een kleed

befchonken wierdt , en dat tot hunne eer

droeg,

ידכ
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1

1

droeg, in den Hertog van Borgondien,

van wien Monſtrelet verhaelt dat hy Pa

rys ingenoomen hebbende , en den Ko

ning daer inbrengendeden 13 Juli 1428

de burgers van die ftad aen hem en zy

nen neef den Graef van St. Pol twee

rokken van blaeuw fluweel brachten ,

welke zy aentrokken , en met de zelve

hunne intreede deeden in die ftad door

de poort van St. Antoni Liv. I. ch. 19.

Pa 262.

Het zyn ook niet alleen kleederen ,

welke LIVREES genoemd worden,

maer ook andere gefchenken , als juwee

len en diergelyke kleinoodien. Daer zyn

veele voorbeelden van . Een zal ik er

maer by brengen uit La Roque de la no

bleffe ch. XVIII . p . 56. Nicolas Upton

Anglois parlant duficflige & de la maniere

d'annoblir anciennement , dit que le Roy d' An

gleterre aunoblifſant quelqu'un l'inveſtiſſoit

d'un fief. Qu'il avoit coutume de donner une

LIVREE a celui qu'il bonoroit de cettepre

rogative, & que cette LIVREE eftoit un

collier compofé des lettres S. S. d'or & d'ar

gent. Il ajoute qu'autrefois le Roi de France,

lorsqu'il annobliffoit un de fes fujets par un

fief, lui donnat pour figne ou LIVREE

Bbs de
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de noblefe un collierfait de feuilles de genet

d'or &d'argent. Que le Roy de Chipres an

nobliffant de la forte donnoit ordonnairement

unglaive d'or & d'argent &c.

De verliefde Ridders plachten ook

ftrikken, linten en andere fieraeden van

de koleuren hunner bemindens in fteek

fpeelen en andere plechtigheden tedrae

gen. Datnoemden zyporter la LIVREE

de fa maitreffe. Mouluc commentaires tom.

1. Liv. III. p. 176. En ce tems la je por

tois gris & blanc, pour l'amour d'une Dame,

de qui j'eflois ferviteur . Brantome capit: il

lufr. Francois tom . 1. p. 38. Luy donc (le

Ray Henri II) voulant celebrer les nopces
de

Madame fa fille & de Madame fa fæeur avec

toutes les fumptuofitez & magnificences qu'il

peut , dreffa un tournoy folemnel contre tous

venans, & luy, Monfieur de Ferrare , Mon

fieur de Guife, & Monfieur de Nemours fu

rent les quatre tenans .

#

Ilportoitpour LIVRÉE blanc & noir

qui eftoit la fienne ordinaire , a cause de la

belle veuve qu'ilfervoit.
キ

Monfieur de Guife fon blanc && incarnat

qu'il n'a jamaisquitté , pour une Dame que je

dirois, qu'ilfervit eſtantfille a la cour."

ACAMon
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Monfieur de Ferrare jaune & rouge,

Monfieur de Nemours jaune & noir. De

zelve ſchryver des Dames galantes tom.

I. p. 156. Si telles Dames font blamables

en cela , il y a beaucoup de leur ferviteurs

qui en meritent bien la reprimande, auſſi

bien qu'elles: car ils contrefont des tranfis ,

comme une chevre qui eft en gefine , & des

languoureux, ils jettent les yeux fur elles , &

les envoyent en ambaſſade , ils font des geftes

paffionez, des foupirs devant tout le monde.

ILS SE PARENT DES COU

LEURS DE LEURS DAMES trop

apparemment. Bref, ils fe laiffent aller en

tant de fottes indifcretions , que les aveugles

s'en appercevroient , les uns auffi bien pour le

faux que pour le vrai , afin de donner a en

tendre a tout une cour qu'ils font amoureux

en bon lieu, & qu'ils ont bonne fortune.

$

De zin van deeze woorden is (want

ik zal dezelve niet letterlyk vertaelen)

dat hy, eerft gezegd hebbende , dat er

in zynen tyd vrouwen waeren , welke

door hunne onbefcheidene driftigheden

den verborgen minnehandel , welke zy

hadden met andere Heeren dan hunne

mannen , aen de ganfche wereld open

baer maekten , daer by voegt. Indien

zul
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zulke vrouwen te laeken zyn , dat erook

Heeren waeren die minnehandel met de

zelve hadden , welke niet minder beftraf

fing verdienden, door dat zy in ' t open

baer omtrent die vrouwen zulke onbe

fcheidene en dwaeze manieren van doen

gebruikten , dat zy opentlyk aende gan

fche wereld te kennen gaeven den ver

borgen handel, welke zy met de zelve

onderhielden, zoo dat zelf de blinde het

bemerken kunnen. Sommige ,zegt hy,

van welke dat waer is , en andere van

welke zelf het niet wacr is , die het al

leen doen om voor een ganfch hof te

pronken, dat zy hunne liefde geplaetft

hebben op vrouwen van aenzien , en in

de zelve gelukkig geflaegdhebben. On

der welke onbefcheidenheden hy ook

ftelt het openbaer draegen van dekoleu

ren dier vrouwen, in hunnen opſchik.

S

En van dat draegen der koleuren van

de vrouwen , op welke zy hunne liefde

gevestigd hadden, zyn alle de oude ro

mans vol.

B

514

En daerop ziet ook het vers van Clem.

Marot p. 45.

De

05106
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De mes couleurs, ma nouvelle alliee,

Efire ne peut voftrejambe liëe.com

Car couleur n'ai, & n'en porterai mie,

Jufques a tant que j'aurai une amie,

Qui me teindra le feul blanc queje porte

En fes couleurs , de quelque belle forte.

Pluft or a Dieu pour mes douleurseftaindre ,

Que vous euffiez vouloir de me les taindre :

C'eft qu'il vous pluft pour ami me choifir,

D'auffi bon cœur quej'en ai bon defir.

$100

Rabelais Liv. 1. ch. 56. p. 326. Mais

telle fympathie eftoit entre les hommes & les

femmes, que par chascunjour ils eftoient vesa!

tus de femblable parure. Et pour a ce nefail

lir eftoient certains gentilshommes ordonnez,

pour dire és hommespar chascun matin , quelle

LIVREE les Dames vouloient en icellejour

nee porter.

Dat het woord LIVRÉES alles be

teekent wat geleeverd wordt heeft de

Heer Huidekoper al gezegd. Doch of

alle de Franfche toeftaen dat dit woord

komt van het bafterd Latynſch woord

Liberatio en Liberata , gelyk die Heer

zegt bladz. 312. heb ik niet onderzocht.

Ik geloof het niet , maer wel dat ons

woord Librep/ en het Franfch Livrëe

van
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van een oudwoord komen uit de tael uit

welke beide die taelen hunnen oorfprong

hebben, Teeberen en dat dit Latynfch

bafterd woord ook uit de zelve tacl

komt. Ik geloof wel dat in onze tael

eenige woorden en in de Franfche zeer

yeele zyn , welke uit Latynfche woor

den komen, maer uit oude Latynfche.

Doch geloof niet licht dat de bafterd

latynfche woorden van dien tyd, welke

de middeleeuw genoemd wordt , dat is

van de regeering van Karel den groo

ten tot omtrent het jaer 150o. toe , de

oorfprong zyn van eenige woorden in

die taelen; maer wel dat de zelve uit die

taelen gefprooten zyn. De fchryvers

van die tyden , niet zeer in de oude La

tynfche tael ervaeren zynde , hebben

als zy om iets uit te drukken geen oud

woord wiften , flechts woorden uit hun

'ne taelen genoomen , aen welke zy eene

latynfche buiging en uitgang gaeven ,

en die gebruikten ookandere hen nae

volgende.

•}}

1

Ik vind ook het woord LIVRÉE

in Froiffart in eenen anderen zin , voor

eenefchikking om zich tot eenen flag of

form ofdiergelyk tevervaerdigen. Liv.

II.zet
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II. ch. 38. p. 118. Donc femeirent ils tous

a pié , & firent par leurs varlets mener leurs

chevaulx arriere, & s'ordonnerent en quatre

parties & donnerent leurLIVREES, ainfi

que gens d'armes, qui fe cognoiffent en tel

meftier, favent faire. Ik geloof dat het

woord LIVREE daer beteekent de

fchikking en leevering aen yeder bevel

hebber, hoe veel volk hem onder zyn

bevel gegeeven wierdt. Want daer op

volgt. La prit Meffire Thomas Moriaux la

premiere pourluy. Lafeconde il bailla a Mes

fire Yon Filwarin. La tierce a Mefire Je

han d'Auberticourt , & avoient chafcun de

ces quatre deffous luy, tant que pour tel as

faut fuffifoit , quatre vingt Hommes d'armes

&fept vingt archers. En ch. 40. p. 125.

Quand le Marefchal du Duc & fes gensfu

rent venus devant Ponce-Viede fi meirent

pied a terre, & baillerent leur chevaux a

leurs varlets, & puis ordonnerent leurs LI

VREES pour affaillir , & fe rengerent ar

chers autour de la ville, les arcs tendus &

appareillez pour traire , &gens d'armes bien

empavefchez, & armés de toutes pieces en

trerent és foffez. Liv. IV. ch. 40. p. 137.

Toutefois il m'eft advis & verité fut que le

Comte d'Oftrevant par la promotion du Duc

de
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de Bourgongne fut efcrit & mandé d'aller en

ce voyage avec le Roy, a trois cens lances. Le

Comte, qui aimoit les armes & le travail ſe

pourveut & ordonna pour y aller , & quand

il eut tout ordonné & mandé les compaignons,

Chevaliers & Escuyers , & departy fes LI

VREES, & fait grans frais il fut contre

mande de non foy bouger.

-3

3

&

Daer beteekent dat woord LIVRÉE

de overleevering van zoo veel manſchap

aen zoo eenen Heer , om de zelve onder

zyn bevel aen te voeren. Zoo vind ik

ook in den zelven Froiffart Liv. IV. ch.

14.p. 57. Dat Robert de Bethune Vicomte

de Meauxnaer Auvergne moeft gaen, om

daer eenige roovers en vrybuiters te be

oorlogen , en aen hem gezegd wierdt :

Ileft ordonné que vous ferez DELIVRE

a Clermonten Auvergne de la fomme que vous

aurez DE GENS d'armes. Hoewel het

daer ook doorde woorden die er op vol

gen zou kunnen uitgelegd worden van

geldom de zelve te betaelen. Hetfchynt

my daer het een en ' t ander te betee

kenen , en de manfchap en het geld .
L

XV.
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XV.

GOUD EN ZILVER , OP DE

KLEEDEREN.

.

It

'k heb in myne eerfte aenmerkingen

bladz. 189. gezegd dat ORFAVE

RIE beteekent fieraeden van goud of

zilver op kleederen , wapenrokken enz.

en heb daer eenige voorbeelden van by

gebracht , by welke ik noch wel hon

derd zou kunnen voegen, indien ditniet

ganfch onnoodig was: want het is allen

die ooit cenigen ouden Franfchenfchry

ver geleezen hebben bekend : men vindt

over al in de zelve Robes d'ORFAVE

RIE
, Veftu d'ORFAVERIE , Satin

couvert d'ORFAVERIE , Bordé d'OR

FAVERIE, ORFAVERIE fur verd,

fur bleu, fur rouge &c. ORFAVERIE

d'OR, welk goud is , ORFAVERIE

BLANCHE, welk zilver is. Doch ik

hebtoen vergeeten te zeggen dat men dat

niet moet uitleggen als of de kleederen

op de zelve wys met goud of zilver be

legd waeren gelyk thans het gebruik is."

Ik geloof dat het geen mengalon of pas

fement noemt van gou en zilver toen

℃ c ganfch
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ganfch oubekend was , en dat de kunft

van goud draed te maeken , van welk

het paffement gewerkt werdt , en met

welk thans geborduurd wordt , toen noch

niet uitgevonden was.

Het waeren plaeten van goud en zil

ver welke met den hamer op die ftof

fert , damaft, fatyn, taffetas , laken , en

andere geflaegen wierden. Dit kan men

klaer zien in veele plaetfen , welke aen

gehaeld worden door Menetrier recherches

du blafon ch. 13. P. 241--243. en origine

des ornemens des armoiries ch. 16. p. 398-

400. in welke plaetfen hy ons leert dat

de Grondwet van het blafoen , dat in de

wapens geen metael op metael noch

kolour op koleur zyn mag,hier uit hae

ren oorfprong heeft . By welke plact

fen men ook voegen kan. Jean Juv.des

Urfins bif. de Charles VI. p. 120. Salles

chambres ou eftoient tendues diverfes tapis

jeries, les unes de laine a batailles diverfes,

TOUTES BATUES d'OR en p. 347.

Et eftoit Monfeigneur le Daulphin bien joly

avoit un moult bel eftandort , TOUT

BATU A OR. Joinville Hiftoire de St.

Louisp.5. Avoit fait fes atours de bon fen

dal renforcé BATU A SES ARMES.

En
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En klaer en duidelyk kan men zien

dat het zilverfmits werk was en geene

paffementen , inde uitlegging welke Ni

cotgeeftvanhet woord ORFAVERIE.

Zeggende : ORFAIVERIE eft propre

ment la facture en or ou en argent mafit de

l'artifan qui ouvre de tels metaux, prenant

le nomparautonomafieduplus excellent d'iceux,

qui eft l'or : dont procedent ces mots , ORFA

VRE , ORFAVERISE , ou ORFA

VISER & ORFAVRISE. Par le prem

mier desquels le Francoisfignifie l'artiſan qui

befoigne auffi bien en or que argent. Et pour

les deux derniers l'operation & l'ouvrage d'i

celuy: felon ce qu'on dit les boquetons des ar

chers des gardes du corps du Roy ou autres

eftre ORFAVERISEZ d'or ou d'argent,

pour les papillotes d'argent & dorées dont le

corps du dit boqueton eft diverfié & accom→

modé a la reprefentation de la devife du Roy

& dont les bordures des collets, manches &

taffetes font faites. Nicole Gilles en la vie

duRoy Jean, qui eftoit prisonnier en Angle

terre, parlant du Duc de Normandie efcrit

que le Chapperon de luy eftoit de brunettenoi

re Orfaverifé d'or. C'eft a dire par

preexcellence fur les chapperons du commun

papillotté d'or ou furtiffu d'or battu& mar

Cc 2 telé.

ةرق

1



( 404 )

telé. Tous les dits mots prennent origine &

compofition de ces deux mots Latins aurum

faber, le dernier fignifiant tout ouvrier

qui de matiere folide fait quelque ouvrage&c.

Ik begryp hieruit dat het dunne plaet

jes geweeft zyn , die niet aen malkande

ren, maer hier en daer op de kleederen

als geftrooit geleegen hebben.
Want

de zelve Nicot in het woord Papillottes

zegt Papillotes d'or, Pailles. En Pailles

legt hy uit Palea, acus , la couverture de

toute forte de grains , comme de blé & fem

blable qu'on appelle la Paille quand le grain

en

"

* Nae dat ik deeze verhandeling geſchreeven

had , heb ik gevonden eene aenmerking van den

geleerden Salmafius ad Vopifei Carinum cap. 20.

p. 850. van het tweede deel der Hiftoriæ Augufte

fcriptores. Daer hy zegt dat die in het laryn ook

Pluma en Clavi genoemd wierden. Plumas vo

cant veteres notas ex auro vèl purpura rotundas

& in modum plumarum factas ; quibus veftes in

tertexebantur& variabantur ,& plumatæ veftes ,

& plumatiles, & plumata Babylonica que pluri.

bus ejusmodinotis exauro purpuraveintèxtisfparfa

erant & variata . Clavos etiam Latini

vocabant hujusmodi notas a figura. Variis enim

figuris , qua rotundis qua quadratis , veterum luxu

ria lufit in veftibus auro parpurave illudendis.

1
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en eft forti: c'est auffi le premier germe

de toutesfleurs, qui eft comme un petit ventre

qui s'enfle devant que dejetter la feuille . Dat

is te zeggen , dat dit woord het kaf be

teekent dat over de koornairen zit , en

de doppen, daer de bloemen en blade

ren der boomen in beflooten zitten , wel

ke afvallen als de bloemen of bladeren

uitkomen. Zoo dat men begrypen kan

dat die plaetjes ganfch niet dik noch

groot moeten geweeft zyn.

Ook vind ik in de aenteekeningen van

Matthaeus op zyne analalta tom . I. p. 420.

Cobel
s
met Silver

e
lovere

nfeerk
rierlij

k

gemae
kt

ende beſlae
gen

. En zoo moet

menookuitleg
gen

de kleede
ren

, envoor

naeme
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de dekkle
ederen

der paerde
n

,

dic met goud en zilver gebord
uurd

wac

ren. Olivie
r
de la March

e
Liv . I. ch. 9.

p. 185. Après luy avoit cinq pages a cheval,

veftus de fatin noir & violet , && les chevau
x

elloient parez par la manière qui s'enfuit . Le

premier eftoit couvert de drap bleu &c.--- Le

-quatri
efme

de fatin noir brodé d'OR

FAVE
RIE

, a la devife du dit Seigneu
r

de Charny. p. 191. Son deftrier elloit

couvert d'un fatin vermeil brodé DE

FLEU
RS

d'OR
FAVE

RIE

BLA
N

CC 3
CHE .

.
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CHE. P. 194. La premiere a fut de

Jatin noir BRODEE
ETFAVE

RISEE tres richement a maniere de mon

fres de mer p. 196. Son cheval eftoit cou

vert d'une foye verde , femee de BRODE

RIE ET d'ORFAVERIE de foleils ele

deſſusvez, * &par deffus chascun foleil, comme

au

Dit woord ELEVEZ beteekent dat diezon

men boven die zeiden ſtof verheeven waeren , en

wel op die ftof genaeid , doch niet plat van een

dun plaetje : maer dat het geflaegen goud dikker .

was , en boven de ftof verheeven uitſtak, Zoo

vind ik noch in het zelve hoofdſtuk in Oliv. de

la Marche p. 578. Il avoit après luy neuf pages

fur neuf chevaux couverts le premier de velours

tendré, la couverte ICUTE BATUE de grans

feuillages d'or elevé moult riche Le fixies

The d'un drap d'or vermeil, toute chargée de fu

fils d'or avec cailloux & etincelles, Ceremonial

de la France in de befchryving van de intreede

van Koning Francois den eerften in Parys in 't

jaer 1515. p. 157. Après marchoit le Roy, tout

fon accouftrement, faye , & barde , & la criniere,

& chanfrin du cheval d'argent trait , le tout

couvert d'argent eflevé , gros comme le doigt,

faict d'orfaverie en facon de lozange a jour. In

het zelve boek vindt menditmeer,en is gefchree

ven enlevs , welk het zelve is , en maer eene

byzondere manier van fpellen , op welk men in

*

oude

1

T
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·

au milieu avoit des boutons de rofe eslevees,

apparens en leurs feuilles & fleurs. En in

honderd andere plaetfen.

Dat bordueren is , volgens myn be

grip , niet gefchied gelyk thans gedaen

wordt met gouddraed , welk noch niet

bekend was , maer met zeide , of gaeren,

en daer tuffchen wierden kleine gouden

en zilveren lövertjes ingewerkt , welke

met gaetjes moeten gemaekt geweeft

zyn , door welke de naeld kon om de

zelve tuffchen die draeden vaft te wer

ken. Want met den hamer konden die

op fluweel , laken of zeiden ftoffen niet

vaft geflaegen worden. Doch het zyn

zeekerlyk niet altyd lovertjes of kleine

plaetjes van goud of zilvergeweeft , die.

op die rokken en kleederen genaeid ge

weeft zyn , maer ook wel grooter ftuk

ken , gelyk men uit de laetit aengehael

de plaets van Oliv. de la Marche en uit

andere zien kan; want die zonnen moe

ten grooter ftukken geweeft zyn dan
Cc4

$14

klei

die oude boeken niet te veel ftaet kan maeken.

Men moet maer op de zaek zelf acht geeven.

P. 2. 154. 161. 162. 163 .

QUO

P
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*

23

19

kleine lovertjes. Ook waeren de wan

pens der Ridders , zoo op beide de voor

panden der wapenrokken , als op demouss

wenen dedekkleeden der paerden. Wel-i

ke zeekerlyk groote ftukken van goud

ofyan zilver geweeft zyn , daer de koleu

ren der wapens met gebrandverwd tin

op gewerkt waeren ( Emaille) ziede plaet

fen hier voor uit Menetrier aengehaeld

en van Loon aloude regeering wys V

deel bladz. 392. Die echter alleen zegt

dat des Ridders wapen daer op gebor

duurd was, zonder te zeggen op wat

wys , hebbende geenen aendacht ge

maektop deeze ORFAVERIE. Ik twy

fel niet of in die groote plaeten zyn ook

gaetjes geweeft , door welke die met de

naeldop de zeiden ofwollen ftoffen kon

den gehecht worden. ཀ ཀ ཏི

P

*

Ik vind in de Bibliotheque des fciences&

des beaux arts van Jan. Febr. en Maert

1760. p. 6 , dat onder de oudhedenwel

kè uitgegraeven zyn uit de puinhoopen

van de Stad Herculanum by Napels , die

in het jaer 76. nae degeboorte onzes Zae

ligmaekers door cene aerdbeeving en

fchrikkelyke vuurbraekingvan den berg

Vefuvius onder den grond bedolven is

en

2
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5

忒

en eerft in hetjaer 1706. diep onder den

grond wedergevonden , zyn paffemen

ten van louter geflaegen goud, glad en

konftig gewerkt , Galons d'or mallif, lis

fes & admirablement travaillez , welke te

Napels bewaerd worden onder de qud

heden die op het bevel des Konings daer,

van het jaer 1738. af, uitgegraeven zyn

en noch uitgegraeven worden , en van

welke die Koning cene lyft heeft laeten"

uitgeeven en eenigeprenten , welke noch

zullen vervolgd worden. Zoo dat men

daer zal kunnen zien en gewaer worden

hoedezelve gemaekt geweeft zyn. Want

dat het al by de ouden de gewoontege

weeft is boorden van goud en ook

van purper , om de kleederen te hebben,

welke limbi genoemd wierden leer ik uit

Virgilius V. Aen. 270 .

Chlamydem auratam quam plurima circum

Purpura , Maeandro duplici, Meliboea cu
motorarrit

.

9:0

Welke Chlamys ik begryp dat daer het

zelve beteekent als eene Cotte d'armes en

die Purpura Maeandro duplici cen purpere

boord, welke om dien geheelen rok liep ,

Ccs niet
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A

niet recht maer met eenen flinger daer

op gelegd , waer nevens noch een ander

opde zelve wys geflingerd , gelyk thans

noch wel goud en zilver galon op de

zelve wys op de rokken gelegd wordt ,

en die was van purper , het zy die van

galon daer op genaeid , of geborduurd ,

of ingeweeven was. En op den chlamys

ofwapenrok waeren ook fieraeden van

goud , daer van word die chlamys aurata

genoemd. En dusdaenig een boord hadt

ook Dido om haer kleed , welke gebor

duurd was. IV . Aen. 137.

Fandem progreditur , magna ftipante caterva,

Sidoniam picto chlamydem circumdataLIM

BO.

* 12

En eenen gouden vind ik by Ovidius

V. Met: 51.

*

Indutus chlamydem Tyriam, quam limbus.

Mobibat

Aureus.

C.

M

En dat ook in de kleederen der ouden

gouden en zilveren ftukken ingenacid

wierden zegt Ferrarius de re vefliaria Lib.

1

III.
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III. cap. 3. Ut tunicis laneis & fubfericis

ita proprie lineis interulis aureæfaſciæ, lim

bique acfegmenta addebantur , quas Paragan

das dixere. En in het zelve derde boek

cap. 17. zegt hy dat die fegmentary of

ftukken goud op de kleederen genaeid,

by de ouden een verfierfel der vrouwen

waeren, en de plaets uitleggende van

Ovidius III. de Art. Amandi vers 169: 3

Quid de vefle loquar , non jam fegmenta re

quiro,

Nec que bis Tyrio murice lana rubet.

zegthy, Recte

Ovidius

Acum

vefte purpurea conjungit . Fuiffe enim faſcias .

five virgas purpureas & aureas , quæ veli

ad ornamenta infuerentur notum eft. En

wat verder zegt hy: Eximius Romana

rum matronarum cultus fuit , quibus purpu

rea veftis aureis SEGMENTIS ornata.

En vorder : Ingenuarum& honeftarumma

tronarum propria ftola fuit , tunica fcilicet

manicata , ad plantas fluens purpura , SEG

MENTIS , five LIMBIS aureis , orna

ta , eademque multis rugis ac plicis con

fritta

En Salmafius ad Vopifci Carinum cap.

20.
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20. p. 853. Clavata veflis dicebatur, quæ

unius forme clavos , aureos aut purpureos,

fuis locis infertos & INSUTOS haberet,

En p. 85. Clavi , tam aurei quam pur

purei , particulæ erant ex auro velpurpura ,

nunc rotunda , nunc quadrata , quæ tanquam

emblemata quædam veftibus INSUEBAN

TUR, Quæ etiam a vefte poterant fepa

rari , & inde eximi , ut in aliam veftem

transferrentur , & de novo CONSUE

RENTUR En op de zelve bladzyde

wat laeger : Senatores tunicam babebant ,

cui CONSUTI erant multi latiores clavi.

W

En de kleederen met dat geflaegen

goud , of zilver benaeid konden met

recht STYF vanGOUDgenoemd wor

den. Virgil. I. Aen . vers 648.
300

Pallamfignis auroque RIGENTEM.

XI. Aen. 72.

ARSA AY

Tunc geminas vefics auroque oftroque RI

GENTES.

Extulit Eneas.

En dat die kleederen, op welke veel

goud genacid was , zwaer waeren om

te
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té draegen , kan men zien in Ovidius

de ArteAmandi lib. III . vers 131 , daer hy

de vrouwen leert dat zy de
de mans meer

kunnen behaegen door de netheid dan

door de pracht van haeren opfchik.

CM

Vos quoque non caris aures onerate lapillis

Quos legit in viridi decolor Indus aqua.

Nec proditeGRAVES INSUTO VES

TIBUS AURO.

Per quas nos petitis , fæpe fugatis , opes.

Munditiis capimur.

Doch ik vind ook in de oude dich

ters plaetfen welke zouden kunnen doen

denken dat het goud of zilver in de klee

deren geweeven was. Virg. VIII. Aen.
27

166.

Ille mihi infignem pharetram Lyciasquefa

gittas

Difcedens , chlamydemque auro dedit IN

TERTEXTAM.
àL D

ܕܐ

XI. Aen. 75.

Tuncgeminas veftes auroque oflroque rigentes

Extulit Eneas, quos illi læta laborum

Ipfa



( 414 )

Ipfa fuis quondam manibus Šidonia Dido mo

Fecerat, & TENUITELAS DISCRE

VERAT AURO.

Tibullus lib. IV. eleg. 3. vers 56.

ake

Illa gerat veftes tenues , quas fœmina Coa

Texuit , AURATAS difpofuitque viaș.

met

Welk ik niet kan begrypen hoe heeft

kunnen gefchieden , daer zy geen draed

van goud of zilver hadden

welk kon geweeven worden. Doch

Salmafius zegt in zyne aenmerkingen

op het leeven van den Keyzer Carinus

door Vopifcus befchreeven cap. 20. p.

856. van hettweede deel der Hiftoria Au

gufle feriptores, dat het woord texere ook

beteekent met de naeld inwerken

borducren. Plumarios textores appellabant

Textores qui acu lintea variabant, qui & A

CUTEXERE dicebantur En wat lae

ger zegt hy: Linteones in tela lintea texe

bant, plumarii textores acu lintea variabant,

qui & TEXERE dicebantur , non pectine

fed aca.

Wanneer het gouddraed om zeide

gesponnen , met welk men weeven ,

en

nae
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292naeyen en bordueren kan , eerft bekend

geworden en in gebruik geraekt is weet

ik niet. Maer het moet al in het jaer

1468. in gebruik geweeft zyn. Want

ik vind in Olivier de la Marche in het

tweede boek in het vierde hoofdſtuk

in de befchryving welke hy doet van de

bruiloft van Hertog Karel van Borgon.

dien met Margariet van Jork zufter van

den Koning van Engeland , in dat jaer

te Brugge gehouden p . 543. Le cheval

du dit Seigneur de Fiennes eftoit couvert d'une

bouffure de velours noir , bordëc en BRO

DÜRE DE FIL D'OR a fa devife,

63 fur la croupe de fon cheval avoit une riche

fleur de brodure de FIL D'OR. En P.

555. Le Seigneur de Monnet entra dedans

la lice, & faifoit mener devant luy unfom

mier portant deux paniers , couverts d'une

couverte de veloux bleu , brodé a grandes

lettres de FIL D'OR a fa devife . En

P. 561. Par deffus les dites tables avoitpla

fieurs beftes, comme grans elephans, a tout

chafteaux , dromedaires , a tout granspaniers,

licornes , cerfs & bifches , chafcuns portans ,

diversfommages. Les dites beftes farent tou

tes eftofees d'argent & d'azur , & leurs har
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wachemens de FIL D'OR & de foye tras

richement 824

*

*

Indat zelve hoofdftuk, en ook inan

dere van den zelven fchryver, vind ik

ook zeer veel gewag gemaekt van goud

en zilver laken. En dat vind ik ook al

gemeld by Froiffart Liv. II. ch . 60.

P. 94. Et la fut le jeune Roy en babit ro

gal, en une chaire moult haut, & parec de

DRAPS D'OR, & tous les jeunes Che

valiers deffous , fur has efchafaux, deffus

couvertsdeDRAPS D'OR, afespiez. Dit

was in het jaer 1380. te Rheims by de

plechtigheid der zalving en krooning

van Karel den VI. en Liv. III. ch. o.9.

p: 40. Ce jour le Comte de Foix donna tant

aux menefiriers comme aux Heraux la fomme

Y

** Du Chesne zegt in het vyftiende boek van

zyne hiſtorie van Engeland in het twaelfdehoofd

ftuk p. 692. dat in het jaer 1360 toen vier En

gelfche Heeren de Heer van Stafford , Renaud

deGobeghen, Guy de Briane en Roger de Beau

champ in Parys hunne intreede deeden , om het

tractaet van vreede dat te Bretigni gemaekt was.

uit naem van den Koning van Engeland Eduard

den derden te bezweeren alle de ftraeten van

Parys metgoud laken behangen waeren.

>
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de cinq censfrancs , & roveſlit les meneſlriers

du Ducde Touraine de DRAPS D'OR ,

fourrez de menu ver, lesquels draps furent

prifez a deux cens francs. En zelfs vindt

men het al in Joinville ch. 20. Le Roy de

Navarre, qui moult eftoit paré & aorné de

DRAP D'OR en cotte & mantel. Doch

hoe dit gemaekt is geweeft, en of het

eene zeiden ftofgeweeft is , daer getrok

ken gouddraed als een inflag in gewee

ven was, gelyk een groot koopman in

allerleye foort van ftoffen my ftoffen

heeft laeten zien welke thans noch zoo

gemaekt worden, en ook noch met den

naem van goud laken genoemd worden,

kan ik niet zeggen. By Olivier de la

Marche vind ik het van allerleye koleu

ren, drap d'or blanc , drap d'or bleu, drap

d'or verd, drap d'or vermeil , drap d'orcra

moifi , drap d'or violet , drap d'or noir, 'drap

d'or miparti de bleu & de cramoif . Welk

my doet begrypen dat de grond van die

ftof van zeide geweeft is , en het goud

daer als een inflag op gewerkt. Want

het wordt wel duidelyk onderfcheiden

van Orfaverie, welk altyd geflaegengoud

sof zilver beteekent. p. 573. Ses pages&

ſes ferviteurs eftvient habillez des palletots

D d d'or

77
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d'orfaverie, dont le cheval furquoy il eftoient

eftoit couvert de DRAP D'OR BLEU.

chargé de grandes lettres a fa deviſe, & brodé

D'ORFAVERIE BLANCHE & do

rëe. En zoo vind ik het in veele andere

plaetfen , welke alle by te brengen on

noodig is , en deeze verhandeling veel te

lang zou maeken , die alle die plaetfen

benieuwd is zelf te zien , kan die in dat

vierde hoofdſtuk vinden.

12

Ook heb ik in het ceremonial de France,

en in andere fchryvers DRAP D'OR

Frife gevonden.
*

Dat getrokken gouddraed zeekerlyk

lang bekend is geweeft blykt uit Vo

pifcus in Aureliano cap. 46. Daer hy zegt

dat de Keyzer Aurelianus zeide dat er

meer goud dan zilver in de wereld was :

Dicens plus auri effe in rerum natura quam

argenti , fed aurum per varios bractearum,

FILORUM, & liquationum ufus perire ,

argentum autem in fuo ufu manere. Daer

noodzackelyk de aenteekeningen van

Salmafius moeten naegezien worden . En

dat goud hebben zy miffchien toen als

een

Die plaets is hier boven aengehaeld bladz

*363.
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een inflag in andere ftoffen kunnen in

werken , gelyk Salmafius denkt.

Doch het goud om zeide te fpinnen,

en daer draed van te maeken , metwelk

men kon naeyen , bordueren , en pafle

ment en andere verfierfelen werken , ge

lyk in deeze tyden in gebruik is , is zee

kerlyk eene onbekende kunft geweeft.

De zeide wasveel te duur en tefchaers

te krygen , om met de zelve veele uit

vindingen te zoeken. Die was maer al

leen bekend by de Seres , dat is in Chi

na , en die daer van daen in Europa o

verquam wierdt tegen goud gewoogen,

en een pond zeide met een pond goud

betaeld. Vopifcus in Aureliano cap. 45.

Quum ab eo uxor peteret ut unico pallio blat

teo ferico uteretur , ille refpondit , abfit ut

auro fila penfentur. Libra enim auri tunc

libra ferici fuit . Daer Salmafius aenteekent

dat dit niet verftaen moet worden van

raeuwe en onbearbeide zeide , maer van

gefponnene en geverwde , en dat de zeide

niet anders dan gewerkt en geverwd uit

China overquam. Geen wonder dan dat

menniet bedacht heeftgoudom dieduu

re zeide te fpinnen. Doch Keyzer Jus

tiniaen , die geregeerd heeft van ' t jaer

D d ż 5279

I
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527. tot b565. heeft twee monniken

naer Indien gezonden , welke hem daer

van daen cyeren van zeiwormen mede

gebracht hebben , die hy heeft te Kon

ftantinopolen doen uitbroeyen en quee

kens, en uit de zelve zyn alle de zeiwor

men voortgekomen, welke thans inEu

ropa zyn. Zie de aenteekening op Pri

deaux hiftorie der Joodenp . 136. vanhet

zesde deel der Franfche overzetting, ge

drukt te Amfterdam 1728. in 8º, auk surga

alenangeber HetDe m dsod

wer gay VAGA JED Joabte

dels as ma

3:

10 sloegs set .

* De PerGanen koften die zeide van de Chi

neefen en Indianen, en de Romeinen en Grieken

koften die weders van de Perfianen. Juftiniaen

die tegen de Perfianen oorlog voerde zocht an

dere wegen te vinden om de zelve van de In

dianen zelf te kunnen bekomen. Toen quaemen

by hem twee monniken , die eenigen tyd in In

dien geweeft waeren, en daer gezien hadden hoe

de zeide door wurmen voortgebracht , en vorders

behandeldwierdt. DeKeyzer zondtdezelve weder

naer Indien, van waer zy de wurmen zelf niet

kunnende mede brengen, om dat die zoo lang

niet in het leeyen blyven , eyeren van de zelve

mede brachten , welke te Konſtantinopolen in

Imeft uitgebroeid zyn ,en met bladeren van mber

bezienboomen gequeektro Zie Salmaf. ad Tertub

tian, de Pallio , 244-246,105ve Yo fusway
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F
Het is te denken dat toen die kunt

van zeide te bereiden en te fpinnen en

ftoffen van te werken allengs te Kon

ftantinopolen zal bekend geworden en

toegenoomen zyn. Doch het is ook

zeer waerfchynelyk dat de zelve zeer

veele jaeren binnen die ftad * ofde lan

Madenil

33.

7

** In het verhael der daeden van Keyzer Free

drik den eerften befchreeven door Otto Bifchop

van Freifingen vind ik in het eerfte boek in het

33. hoofdſtuk dat Rogier Koning van Sicilien

met eene groote vloot uit Apulien en Kalabrien

in Griekenland gevallen is, en daer Korinthen ,

Thebe , en Athenen ingenoomen , en grooten

buit behaeld hebbende , en de werklieden welke

zeiden lakens werkten gevangen mede gevoerd

hebbende de zelve geplaetft heeft in Palerme de

hoofdstad van Sicilien , en hen bevoolen heeft die

kunft van zeide te weeven aen zyne onderdaendin

telleeren. En van dien tyd af, zegt die Bifchop,

is diekunft , welke onder de Christenen alleen aen

de Grieken bekend was , ook aen de Romeinen

-bekend geworden. Exbine pradicta ars illa prius

za Græcis tantum inter Chriftianos habita Romanis

spatere cœpit ingeniis . Dit moet gebeurt zyn om

trent het jaer 1150. 05 Say

Ook fchynt het dat omtrent die tyden de kunft

van zeiden ſtoffen te macken in Spanjen bekend

geweeft zy. Want de zelve Otto Bifchop van# 0

Dd3 Frei

Col
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den die aen de zelve onderhoorig wac

ren zal gebleeven zyn , en veel tyd ver

loopen eer die door Europa verspreid is.

En is te gelooven dat eerft naehetins

neemen van die ftad door de Turken de

zelve in andere landen overgekomen is,

toen de voornaemfte der Grieken zich

doorde vluchtbergende , meeft naer Ita

lien, en ook naer eenige andere landen ,

daer de kunften en weetenfchappen van

die ftad hebben mede gebracht.ns

Men leeft wel veel voor dien tyd van

zeiden ftoffen , die echter niet zeer ge

meen waeren , maer alleen door Vors

ten en groote Heeren van den hoogen

adel gebruikt wierden : doch daer wordt

niet by gemeld waer die gewerkt wae

Maren.

*ན ཏི ཡ

Freifingen verhaelt in het verhael der daeden van

Keyzer Fredrik den I. in het twaelfde hoofdſtuk

van het tweede boek , dat die Keyzer eene byeen

komft hieldt van alle zyne onderdaenen in het

veld van Roukalien. En zegt hy, Venerunt ad

eandem curiam legati Januenfium , qui non longe

ante hæc ipfa, captis in Hifpania inclytis civita

tibus ET IN SERICORUM PANNORUM

OPIFICIO prænobiliffimis , Almaria & Vlyxis

bona Saracenorum fpoliis onufti redierant,

Dit is geweeft in het jaer 1154,

?

--
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*
ren,

komen was.

en wae
r

de zeid
e
van

daen ge

Ferrarius de reveftiaria part. II. lib. III.

cap. 13. haelt eene plaets aen uit Plinius,

die

$

* Ik vind in Freiffart Liv. IV. ch. 14. P. 55.

Onder andere dingen welke die roovers , die on

der den naem van Avanturiers , Brigands , of

Compagnies tuffchen de jaeren 1356. en 1367. al

les in Vrankryk plunderden en roofden , Draps

de foye de Damas ou d'Alexandrie , en dat de

kooplieden die geplunderd wierden , met de zelve

quaemen van la foire du lendit . Welk eene zeer

vermaerde markt was , op welke kooplieden van

alle landen met allerleye koftbaere waeren quae

men , die gehouden wierdt even buiten de ftad St.

Denis in Vrankryk, in het veld tuffchen die ſtad

en de kapel die op den weg van Parys ftaet, drie

dagen nae St. Barnabas. Zie Felibien Hift. de

Paris Liv. II. p. 97. Die markt was ingeſteld

door Karel den Kaelen. Zie de verkorte Hift.

de Paris tom. I. Liv. I. p. 50. La grande chro

nique de Francetom. I. p. 146. col . 3. alle de wel

daeden verhaelende, welke die Keyzer aen deAb ..

dye van St. Denis beweezen heeft, zegt. Lafoire

de Lendit, qui renommee eft par tout le monde,

donna & la fist venir a St. Denis France

tout ainfi que Charles le grand fon ayeul l'avoit

eftablie. In het jaer 1215. in de maend vanMay

heeft Philippe Augufte eenige reglementen op de

zelve gemaekt. Felibien. Liv. VI. p. 259.

Dd 4L'Eme

とす
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die zegt dat Agrippina de moeder van

den Keyzer Nero gekleed was met een

kleed van zuiver goud zonder eenige

andere ftof. Nos vidimus Agrippinam Claud

disPrincipis, edente eo navalis prochii spec

taculum , indutam paludamento ex auro tex

ili fine ulia materia. Daer hy van zegt

dat hem dat zeer wonderlyk voorkomt ,

en moeyelyk uit te leggen is hoe goud,

zonder eenige andere bygevoegde ftof

heeft kunnen gewerkt worden, mammalman

In Virgilius is ook eené plaets , wel

kefchyntete kennen te geven dat men

van goud of gouddraed geweeven heeft.

III. Aen. 483. Picturatas auri fubtemine

veftes. Doch of dat woord Suhtemen

welk den inflag beteekent van eene ftof

die geweeven wordt, niet kan uitgelegd

3

wor

*

ےھت

L'Emery Dictionaire des drogues fimples in het

woord Bombyx zegt dat die kunft van zeide te

bewerken in Vrankryk zeer laet is bekend ge

worden, en dat Koning Henrik de tweede de

eerfte geweeft is die op de bruiloften van zyne

dochter en van zyne Zuſter zeiden kouffen heeft

aengehad en dat de eerfte weefgetouwen van

zeide te Tours en te Lions door zyne bezor

ging zyn opgerecht.

JINX * 60
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the

T

worden dat het in die ftof met den naeld

gebracht is,gelyk Salmafins zegt Texere,

non pectine, fed acu, en of het niet be

hoort tot Pinatas, dat het als een in

flag tuffchen borduerfel van andere ko

leuren met den naeld ingebracht was,

laetsik aen het oordeel der geener die in

de Latynfche tael kundiger en bedreeves

ner zyn dan ik. Salmaf. ad Vopifci Aura

lian, cap. 46. meent dat het daer kan be

teekenen als een inflag ingeweeven. Ook

heb ik eene plaets gevonden in het lee

venvanden Keyzer Pertinax door Julius

Capitolinus befchreeven, cap. 8: Veftis

fubtemineferico aureis filis infignior. Dacr

Gafaubonus aenteekent dat die plaetsbe

dorven is , en dus verbeeterd moet wor

den , aureisfilis , infigni apere. Welke ver

beetering Salmafius ook goedkeurt. Uit

die verbeetering kan men zien , indien

de zelve moet doorgaen , dat het eene

tof van zeer ongewoon werk was. ****
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XVI.

DOORGESNEEDENE KLEE

DEREN.

Een

en geleerd Heer , aen wien ik de

vryheid gebruikt heb eenige bla

deren van dit boek , toen de zelve afge

drukt waeren , te geeven, met verzoek

indien in de zelve iets kon vinden welk

eenige aenmerking verdiende , en ik in

de laetfte verhandeling , cer het geheel

boek afgedrukt wordt , zou kunnen ver

beeteren, dat my het zelve wilde mede

deelen, heeft my gezegd dat hy gezien

heeft dat ik bladz. 126. zeg dat int jaer

1377. veele Heeren gekleed waeren met

rokken met half blaeuw en half wit , op

de zelve wijze als thans ook veelewees

kinderen gekleed gaen: welk hem zeer

vreemd voorquam , en hy meende dat

ik die plaets quaclyk verftaen had. Ik

vertoonde hem aenftonds eenige plaetfen,

welke zoo klaer als de dag bewyzen dat

dit in oude tyden veel in gebruik ge

weeft is , en hy was , zoo als hy die

gezien hadt , overtuigd. the

5

Hier uit heb ik begreepen dat moge

ave lyk

.
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lyk meerleezers zouden kunnen diezelvé

aenmerkingmacken . Welkmyheeft doen

befluiten deeze kleine verhandeling hier

in te voegen, in welke ik niet van voor

neemen ben over het maekfel of gebruik

vandekleederen vandien tydtefpreeken,

maer alleencenige plaetfen by te brengen

die myn zeggen kunnenbewyzen. Want

dat ik gezegd heb bynae op de zelvewis

als thans veele weeskinderen gekleey

gaen/ziet niet op het fatzoen der klee

deren , maer alleen daer op dat de zelve

van tweederleye koleur zyn , anders aen

de rechterzyde dan aen de linkerzyde.

Balen in zyne befchryving van Dor

drecht bladz. 799. noemtde zelve Doo

gefneedene kleederen. Welke plaets ik

hier bovenbladz . 391 al aengehaeld heb.

In't Franfch worden die genoemd Ro

bes miparties , of habits mipartis. Ik

heb reeds veele plaetfen aengehaeld by

andere gelegenheden , in welke dat ge

vonden wordt bladz. 374. 376.377.382.

zoo dat het onnoodig is de zelve hier

weder by te brengen. Men kan de zelve

op die aengeweezene bladzyden vinden.

Ik zal hier alleen vier plaetfen aenhae

ten, welke dat zoos duidelyk aenwyzen

19

B

X

2 . dat
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B

dat niemaid daer aen zal kunnen twyfe

len, en dan zal het onnoodig zyn vyf

tig andere by te brengen, welke ik daer

zou kunnen byvoegen. Ceremonial deg

France p. 248. Apres les deffusdits_mar-Ă

cherent les Prevost & Efchevins de la dicle

ville (de Paris) tres richement accoufiré,fa

robe MOITIE de drap de veloux cramoif

& L'AUTRE MOITIE de veloux bleu.

P. 249. Apres marcha le Chevalier du guet,

a tout fon accoutrement de fove; DEMY

de drap d'or, & DEMY de veloux cra

moify. p. 153. Suivant eux eftoit Monſeig

neur de Clermont, O Monfeigneur de la

Molliere Et avec eux la Vicomte de Tu

renne, tous ez, fayez & bardez d'u•'

ne parcure, c'eft a feavoir tout le cofté

droit drap d'or , & l'autre coflé demy

fatin blanc broché d'or, & demy veloux gris

a ondes. En p. 154. Apres efloit Monfeig

neur de Montbafon Capitaine des Suiffes ,

ayant l'ordre , accouftré du cofté dextre de

drap d'or & toile d'argent a ondes , &

tout le coflé feneftre de veloux cramoifi.

1*.

--

Ik zal er geene meer byvoegen, om

dat ik dat onnoodig oordeel , en geloof

dat die plaetfen het genoeg bewyzen.

Alleen zal ik met een woord aenmer

ken,
འག་  ི་ ར
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keny dat de kleederen van diergelyke

inftellingen als weeskinderen , monni !

ken enz. zyn gemaekt naer de manier

van dracht welke in die tyden gebruis

kelyk was welke by andere menfchen

allengs veranderd is en daer onveran

derd gebleeven. De weeskinderen wae

ren kinderen van gemeene lieden , en het

mackfel hunner klééderen is gelyk in

dien tyd het mackfel was der kleederen

van gemeene lieden. Desa jak &

en xanhe a YM14 8 , toth carb sh
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BYXVII. 36.56

EENIGE MENGEL

STOFFEN.

*

En deeze verhandeling zal ik noch ee

nige woorden voortbrengen, welke

my ter plaetfe daer die hadden behoord:

verhandeld te worden niet in gedachten

zyn gekomen , en eerft nae het afdruk

ken der bladen in welke die haddenmoe

ten geplaetitworden tebinnen gekomen,

of door goede vrienden , aen welke ik

de afgedruktebladen te leezen gegeeven

heb, te binnen gebracht , of welke ik

ſchoon my de zelve wel in gedachten

quaemen, om byzondere reeden heb o

vergeflaegen , denkende dat de zelve niet

eigentlyk tot onze tael behoorden.

Ik zal eerft beginnen met eenen groo

ten misflag aen te wyzen , welken ik

begaen heb bladz. 38. , daer ik geſchree

ven heb dat de Franfchen het woord

EN gebruiken in eenen ontkennenden

zin , op de zelve wys als wy ons Enge

bruiken Je n'en fcai rien. Je n'en ferai

rien.

•

Dit heb ik wat fchielyk en onbedacht

W ge
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gefchreeven, en eerft nae dat reeds' ceni

ge volgende bladen afgedrukt waeren

myne dwaeling bemerkt , welke ik nu

liever zelf wil openbaeren dan onge

merkt laeten blyven , wanneer die zee

kerlyk van anderen gemerkt zou wor

den, die daer vittingen op zouden kun

nen macken. XX

De ontkennende zin zit niet in dat

woordjen EN, maer in het NE welk

daer voorgaet. EN beteekent daer van.

Je n'en fcai rien is te zeggen Ik weet

daer niets ban / Je n'en ferai rien , t

zal daer niets van doen. En dat woord

jen ENheeft daer den zelve beteekenis

welke het heeft in de fpreekwyzen , in

welke ik gezegd heb dat het ftellender

wys gebruikt wordt. En beteekent het

zelve als het Latynfch woord Inde , daer

Menage zeer wel zegt dat het van af

komstig is.

*

Nu zal ik tot het verhandelen van de

vergeetene woorden overgaen , van wel

ke ik eenige wat breeder verhandelen

zal, en eenige maer alleen melden zon

der eenige vordere verhandeling .

f

BRIGANTYN een foort van een

klein fchip , welke veel in de middel

land

"



( 432 )

landfche zee gebruikt wordt. Brigantin

Dit woord had ik overgeflaegen , dewyl

het in het geheel niet tot onze tael be

hoort , en een fchip is welk in ons land

niet gebouwd wordt , noch in onze ha

vens of op onze kuften in gebruik is.

Doch eeneverkeerde verandering , welke

ik van dat woord zelf zie maeken , doet

my dit hier voortbrengen.

售

Wy hebben thans in ons land veele

lieden die liefhebbers zyn van de tael te

beſchaeven en te verbeeteren : onderwel

ke eenige zyn die de zelve zeer veel net

heid en luifter bygebracht hebben, en

oorzaek zyn dat mendoorgaens veel net

ter en befchaefder tael in de meeste boe

ken leeft welke dagelyks uitkomen , dan

men in voorige tyden in de zelve plagt

te vinden. Doch die zyn alle niet even

kundig, en onder de zelve worden ook

eenige gevonden die met weinig ken

nis en grooten ophef zich daer aen be

geeven , en als zy een jaer of twee lang

cenig begrip van de zelve gehad hebben

zich inbeelden dat zy al groote meeſters

zyn , en wonderlyk groote kennis en

weetenſchap bezitten . En dan gaen zy

aen het boeken fchryven en uitgeeven,

en
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en fpreeken met zulk eenen meefterly

ken toon en achtbaerheid als of zy van

de hooge overigheid tot befchaevers en

wetgeevers der tael aengefteld waeren ,

en elk zich hunne vonniffen en beſliſfin

gen moeft onderwerpen. En die boeken

vullen zy op met dwaelingen , welke

van andere die niet veel meer weeten

zeerhoog gepreezen worden , en zy pry

zen die wederwelke hen gepreezen heb

ben , en door dat over en weder pryzen

komen de leezers hunner boeken in de

verbeelding dat die lieden groote mees

ters zyn , en neemen hunne dwaelingen

aen, die voornaemelyk beftaen in ver

keerde afleidingen van woorden , welke

zy zonder kennis van andere taelen of

oudheden veel uit hun eigene redenee

ringentmacken. Die lieden noemikpetits

maitres in de taelkunde.

Een

*

5

Eve

Dit woord moet niet naer de letter ver

taeld worden kleine meefters. Het heeft eene

ganfch andere beteekenis in het Franfch , welke

moeyelyk is in onze tael met een woord , zonder

omfchryving , uit te drukken. Het befte woord

dat ik weet om het zelve te vertaelen is minde

buil.

"

A
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Een diergelyke moet het volgens alle

waerfchynelykheid geweeft zyn ,
diegee

nen oorfprongvan hetwoordBrigantin

hebbende kunnen uitvinden zich inge

beeld heeft dat het zelve verkeerd ge

ſchreeven wierdt , en geweeten hebben

de dat er een foort van fcheepen , ook in

de middelandfche zee gebruikelyk , is

welk een bark genoemd wordt, gedacht

heeft , dat het daer van afkomftig was ,

en eene kleiner bark zynde gefchreeven

moeft worden Barkentijn. En diedwae

ling is zoo wel aengenoomen , dat men

thans in alle kouranten en nieuwspapie

ren dagelyks Berkentijns vindt , en het

iet zeldzaems is het woord van BRI

GANTYN in de zelve te vinden.

Om die reeden heb ik voorgenoomen

den oorfprong van dit woord hier aente

wyzen.

•

BRIGAND is een naem geweeft van

een byzonder foort van krygslieden ,

welke dus genoemd wierden , om dat

zy tot verweering hunner lyven geene

harnaffen , noch geene gemaliedejakken,

maer BRIGANDINES * aen hadden ,

welke

Nicot zegt. BRIGANDINE eft une espece

dr.
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welke veel lichter waeren , en gemak

kelyker aen het lyfpaſten dan harnaffen,

en in welke zy zich veel beeter roeren

en

d'armure de fer, dont les BRIGANDS eftoient

armez , faite a lames eftroites qui conſent aux

courbures & plieures du corps de l'homme qui en

eft armé, ce qui ne fait le corcelet. Lorica lamina

ta , ferreis lamellis contexta , qu'on appelle autre

ment esquailles. Thorax fquammis ferreis con

textus. Daniel de la milice Francoife tom. I. Liv.

IV. cb. 4. p. 174. zegt. La BRIGANDINE

eftoit une espece de corcelet faite de lames de fer

attachées les unes aux autres par des cloux rivez,

ou par des crochets, La Roque du ban & arriere

ban. ch. 5. p. 40. BRIGANDINE est une ar

me defenfive , qui en vieil langage est appellee

Brunie , ou Brunico , dans les Capitulaires de

Charlemagne, & depuis burque , comme faite de

lames de fer clouées les unes fur les autres , dont

les BRIGANS s'armoient le corps pour l'avoir

plus libre que s'ils euffent efté veftus d'une piece

ou deux de fer.

Deeze Brigandines , wierden nooit van Rid

ders aengetrokken wanneer zy in veldflaegen

gingen, ofanders tegen den vyand trokken, maer

wel fomtyds op de reis wanneer zy niet dachten

vyanden te zullen ontmoeten, om de lichtheid ,

even gelyk ik boven gezegd heb dat zy dan ook

wel yzere hoeden , in de plaets van helmen op

hadden Comines Liv. 1. ch. 6. Les Ducs de

E e 2 Bevry
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en beweegen konden , want zy dienden

te voet.

"

Die BRIGANDS behoorden niet on

der de banieren der Edellieden en hom

mes d'armes , maer waeren byzondere

benden , welke uit allerleye foort van

menfchen bestonden , en zyn de zelve

welke ook routiers, avanturiers , en com→→

pagnons avantureux genoemd wierden.

Van de zelve vindt men veel gewag in

de veertiende eeuw inzonderheid by

Froiffart Liv. I.ch. 48. Quatre cens lances,

fans les BRIGANS. ch. 294. P. 375. La

avoit BRIGANS & gens pavefchez , qui

portoient des granspicsde fer. ch. 198. p. 205.

Furent bien deux cens lances, & quinze cens

BRIGANS.ch. 48. p. 54. ch . 109.p. 115.

ch. 199. p. 205. ch. 261. p. 331. ch . 322.p.

474. Liv. II. ch. 1. p. 2. en in zeer veele

andere plaetfen, welke ik niet aengetee

kend heb. Men vindt de zelve ook noch

by

Bevry & de Bretagne chevaucherent fur petites

bocquenées a leur aife , armez de petites BRI

GANDINES, fort legeres.

管急

Ik geloof dat dit het zelve is , welk in onze

tael PANSIER wierdt genoemd.
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by Monftrelet Liv. I. ch. 120.p. 128. b. en

ch. 124. p. 288.

In Froiffart vindt men ook eeneplaets

daer hy de zelve BRIGANDINIERS

noemt. Liv. IV. ch. 2. p. 9. Zie Menage

Dict. etimol. in het woord Brigand.

Die BRIGANDS , routiers , avantu

riers , en al dat foort van volk waeren

zeer groote liefhebbers van rooven en

plunderen.

Nae dat Koning Jan inhet jaer 1356.

in den flag van Maupertuis by Poitiers

door de Engelfche gevangen was , be

gaeven eenige der zelver zich eerft in den

dienft van den Koning van Navarre , on

der wien zy in Vrankryk niet weinig

plunderden en roofden. En nae dat die

Koning met den Dauphin Hertog van

Normandie verzoend was , en zy uit des

zelfs dienſt ontflaegen waeren , rotteden

zy te faemen en verdeelden zich in ee

nige benden , welker hopmannen wae

ren Perdiccas d'Albret , Geoffroy Teftenoire,

Aimerigot Marcel, Perrot le Bearnois , 0.

lim Barbe , le Bourg de Coppane , Crevant

en noch veele andere , en geenen Heer

noch overigheid erkennende , dan alleen

yeder bende hunnen hopman ; plunder

Ee 3 den
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den zy het ganfche land , naemen eenige

kleine fteden of kafteelen in , welke ,

naer den aerd van dien tyd , zeer fterk

waeren , ofdoor hun verfterkt wierden

uit welke zy dagelyks gingen ftroopen,

en het grootst gedeelte van Vrankryk

ender brandfchatting ftelden , zoo dat ,

gelyk Froiffart zegt , noch Ridder, noch

fchildknaep, noch borger , noch koop

man door het land reifen dorft , noch

zich buiten de groote ſteden in het veld

laeten zien , indien hy niet met henver

drag gemackt hadt , en fehatting -op

bracht , welke hy noemt apactise armor,

Koning Karel de V. hadt zoo veel

macht niet dat hy hen overmeeſteren en

verjaegenkon; doch Bertrand du Gues

clin nam eenige benden der zelver mede

naer Kaftilien in het jaer 1365 , daerveele

vernield en verftrooid wierden. Doch

eenige der zelver welke wederom quae

men voegden zich weder by de andere ,

die alle bekend waeren onder den naem

van les compagnies . Tot dat zy eindelyk

weinig jaeren daer nae met den Graef

van Armaignac naer Italien trokken ,

daer ook veele bleeven, en eindelyk door

het goed beleid van Koning Karel den

2

vyf
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vyfden alle de andere vernield en ver

ftrooid wierden>

Degeſchiedenis hunnerbedryvenvindt

men in honderd plaetfen van het derde

en vierde boek van Froiffart. Inzonder

heid Liv. III. ch . 9. p. 33-39 . en ch. 95.

P. 237--239. by Oliv. de la Marche Liv. 1.

ch. 4. p. 151. 152. Du Cange Hiftoire de

Conftantinople Liv. V. ch . 28. p. 223. en in

de Hiftorie van Vrankryk van Daniel in

zoo veele plaetfen , dat ik de zelve niet

alle kan aenwyzen. Men kan die alle

vinden als men in het regifter van dat

bock zoekt het woord Compagnies . Bran

home des capit: illuft: Francois tom . IV. p. 43.

Je m'en rapporte encore a nos chercheurs des

mots & eftats antiques de noftre France,

encore qu'ils n'y trouvent gueres grand cas , ni

de beaudans l'infanterie de France d'alors . Car

la pluspart n'eftoit compofee que des marauts

beliftres , mal armez , mal complexionez , fai

neants , pilleurs & mangeurs des peuples. Les

uns un temps fe font appellez BRIGANS ,

acaufedes brigandines&armes dont ils eftoient

armez & endoffez, les autres &c.

Nae dien tyd is het woord BRI

GAND van beteekenis veranderd , en

heeft, in de plaets van eenen krygsman,

E c 4 ec
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cenen ftruikroover beteekend , op de zel-,

ve wys als het Latynfch woord Latro.

Nicot zegt , BRIGAND anciennement

eftoit un mot militaire , fignifiant l'homme de

guerre armé de brigandine . Et pour ce que

ces gens de pied allans & venans a la guerre

pilloient le peuple , on a pris ce mot pour un

larron de campagne , un voleur de pays , qui

exerce le brigandage és chemins & voyes pu

bliques. Graffator , latro.

Die vrybuiters bleeven alleen op het

land niet, maer begaeven zich ook inde

zee , daer zy alle de fchepen met koop

waeren gelaeden , welke zy ontmoetten,

beroofden en plunderden. Die wierden

genoemdBRIGANDS DE MER. En

tot hunne tochten gebruikten zy kleine

fchepen , die licht waeren , wel ten oor

log uitgeruft , en met riemen en zeilen

fnel voortgingen : welke daer van den

naem hebben gekregen van BRIGAN

TINS. De befchryving der zelvervindt

men inNicot. BRIGANDIN eft la tience

efpece des vaiffeaux de bas bord a bancs & a

virons , plus grand que la fregate (car il eft

de douze a treize bancs de chaque bande ou

cofté, a un aviron ou vogueur pour chacun

banc) & moindre que le fufte. On l'eferit

auffi
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auffi BRIGANTIN, & eft vaiffeau de

cours de pillage, propre a paffer avec celerite

d'un coflé a l'autre , moins auffi quelagaliote.

Longa prædatoria navis. Tiré du mot

BRIGAND , parce que les BRIGANDS

DE MER, pillards , corfaires & efcumeurs

ufent de telle espece de vaiffeau de mer allans

en cours. Guyot tom . III. des arts de l'hom

me d'epëe zegt BRIGANTIN eft une

efpece de galliote fur la mediterranëe , c'eft a

dire un petit vaiffeau de bas bord , qui va a

voiles & a rames , & qui ne porte pas cou

verte. Ce batiment eft leger , propre a des

corfaires, plus petit que la galiote , & n'a

qu'un homme a chaque rame. Chaque mate

lot y eftfoldat , & couche fonmousquet fous

rame.

KAP. Chape beteekent een deksel op

shet hoofd , om het zelve voor koude , re

gen en wind , en andere ongemakken der

lucht , te bewaeren. De vrouwen, zet

ten de kappen boven over haere mutfen.

Thans is het buiten gebruik dat de mans

kappen draegen , behalven alleen op reis

in zeer hard of regenachtig weer , en dan

worden die vlak op het hoofd gezet , en

de hoed daer boven over. In oude ty

den droegen alle menfchen , mans en

Ees vrou
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vrouwen , kaproenen : welk woord zee

kerlyk afkomftig is van tap. Doch om

dat die kaproen niet vaft op het hoofd:

floot , en de lucht en koude daer in kon

den vatten , hebben de mans onder den

zelven wrongen gemaekt , welke zy vaft

op
het hoofd konden zetten , en daeruit

zyn de bonnetten gekomen , gelyk ik

gezegd heb bladz. 29. 30. en 316. En

om de zelve reeden hebben ook devrou

wen wrongen en mutfen op haere hoof

den gezet , welke in vervolg van tyd

honderderleye mackfels gekreegen heb

ben.

Die Happen en kaproenen waeren in

zeer oude tyden niet gemackt om het

hoofd alleen te dekken , maer zy waeren

ook een foort van mantels , welke op de

fchouders hongen , en niet alleen het

hoofd , maer ook het geheel lichaem be

dekten , gelyk ik boven bladz. 90 , ge

zegd heb van Camail , en gelyk noch he

den de meeſte monniken mantels heb

ben , aen welke boven kaproenen vaſt

zyn. Want de kleederen der monniken

zyn , gelyk ik reeds al eens gezegd heb,

geweeft naer de wys zoo als alle andere

menſchen gekleed gingen in dien tyd

toen

K
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toen die orders ingefteld wierden: en

het verfchil welk tuffchen die kleederen

was en die van andere menfchen beftont

niet in het maekfel , maer in de bepaeld

heid der koleuren en der ftof. Na dien

tyd zyn allengs de maekfels van de klee

deren der andere menfchen veranderd ,

en die dermonniken zyn onveranderd ge

bleeven.

Daniel de la milice Francoife tom. I. p.

355. zegt dat het woord KAP komt van

het latynfch woord Capere, om dat die

den geheelen menfchomringde. Parce que

la CAPE , ou CHAPE couvroit & conte

noit le corps de l'homme.

Van de menfchen is dat woord over

gebracht tot gebouwen en andere din

gen, van welke het bovenft dat de zelve

bedekt kappen genoemd worden . Zie

Du Cange gloff. Latinit: in het woord

Capa.

**

LAMFER , cene lange hangende

rouwband. Dit woord fchynt my af

komitig te zyn van het woord Lambel,

ofgelyk thans gefchreeven wordt Lam

beau: welk eene lap beteekent van eene

stof, ' t zy linnen , laken , of zeide . Want

een LAMFER is een lap van een stuk

·
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krip in de lengte afgefneeden. Nicot

zegt Lambeau fignifie une petite piece detail

lee, foit de drap, velours, ou autre eftoffe ,

qui ne tient que de près a autre chofe. Ainfi

on dit la robe s'en va par lambeaux veftis in

minutasintercifas difcinditur vel dilania

tur, particulas. La defcente de ce motfem

ble eftre de lamberare , vieux mot latin qui

fignifie , comme dit Feftus , fcindere & la

niare.dets

En daer van komen de LAMBELS

in de wapens, welke zyn eene gewoo

nelyke breuk van jonger zoons.
Dit

woord hebben de fchryvers die in onze

tael over de wapenkunde of geflachtre

gifters gefchreeven hebben , zeer belache

lyk en onweetend overgezet , de eene

door Baer en de andere door Baern

fte een woord welks beteekenis zy zelf,

niet zouden kunnen uitleggen .
By

Het is zeeker dat de wapens in geene

tael net en naeuwkeurig kunnen be

fchreeven en uitgelegd worden dan in de

Franfche, welke alleen eigene woorden

heeft om alle de byzondere ſtukken

welke in de zelve gevonden worden te

kunnen uitdrukken. Onze fchryvers

weeten geen onderfcheid tuffchen fafces,

ban

1
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bandes , barres , burelles , cattices , vérgettes,

en diergelyke ftreepen. Die noemenzy

alle balken of baeren/ welke zy onder

fcheiden door baeren in de lengte/ in de

breedte/van den rechterhoek naer den lin

kerhoek van het schild/ van den linker

hoek naer den rechter / en zoo verward

uitbrengen , dat men uit hunne beſchry

vingen geen recht begrip van de wapens

kan maeken. Zie daer over Menetrier re

cherches des armoiries ch. 10. p. 145. envol

gende. Dit is echter de rechte betee

kenis dier ftreepen niet . De wapenrok

ken der Ridders waeren gemaekt van

koftelyk bont , of van zeiden ftoffen ,

meeft van eene ftof welke cendal ge

noemd wierdt , welke Du Cange obferv.

fur Joinvillep 34. zegt dat de zelve ftof

is als taffetas , welk van ons doorgaens

Armozyn genoemd wordt. Van die

*ftof

善

*

Huet differt: diverfes part. II. p. 116. zegt

dat ARMOŽYN dien naem door bedorven uit

fprack gekreegen heeft van Ormoifin, en eerſt van

het eiland Ormus gekomen is. Die ftof heeft ech

ter mer den naem van cendal al lang in Europa

bekend geweeft, niet tegenftaende de zeide zeer

duur,en alleen by de Chineefen bekend was. Ge

lyk

解
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fen , welke met ftreepen geweeven wae

ren , gelyk die doorgaens noch zyn ,

fneeden zy ftukken , en leiden die recht

of fchuins , op welke manier het hun

be

ĥ

lyk ik boven gezegd hebbe bladz. 419. Want ik

vind het al in Joinville Hiftoire de St. Louis p. 5.

Ayant faitfes atours d'un bon fendal renforcébatu

de fes armes.

Het kan echter zyn dat de inwooners van het

eiland Ormus de zeide al lang te vooren , en mis

fchien zelf de zeiwormen , uit China gekreegen

hebben , welk daer zoo ver niet van geleegen is.

Die monniken welke de eyeren van die wormen

éerft in Konftantinopolen gebracht hebben wor

den niet gezegd de zelve uit China, maer uit In

dien gehaeld te hebben : En datdie ftof in Ormus

gewerkt is , en toen 'er noch uit Europa geen

vaert op Indien was, langs de Perfiaenfchen zee

boezem op Aleppo , of langs de roode zee op

Suez gezonden is , en van daer te landop Alexan

drien en groot Cairo : van waer de zelve weder

ter zee gezonden is op Venetien . Want langs

dien weg ging toen de handel op Indien , tot dat

in ' t jaer 1498. de Portugeezen onder Vasquo de

Gama de Kaep van goede hoop ontdekten , en

daer hunne ruftplaers genoomen hebbende vorder

naer Ooftindien zeilden . Zie Amelot Hiftoire

du gouvernement de Venife p. 132--133 . En

Frechot nouvelle relation de Venife imprimée a

Utrecht
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behaegde , enlieten die in hunne wapens

zoo fchilderen , fomtyds boven op de

zelve noch belaeden met andere beelden.

En nae de geleegenheid der zelver heb

ben zy die ftreepen naemen gegeeven,

als byvoorbeeld Fasce, van fasciola , welk

eenen kouffeband beteekende , volgens

het zeggen van Du Cange differt: I. fur

Joinville p. 39. En daer van zyn ook

gekomen die metaelen en koleuren in de

wa

Utrecht 1709.partie I.p. 134. Welke Kaep zynae

derhand weder verlaeten hebben, toen zy vanden

Koning van Melinde in zyne ftad vriendelyk

ontfangen waeren , en door zyne vergunning

daer een kafteel bouwden , denkende dat zy

zich daer veel beeter gevestigd hadden. Doch

nae dat zy die Kaep verlaeten hadden hebben.

de Hollanders de zelve in bezit genoomen , en

toen zyn zy tot hun groot naedeel gewaer ge

worden wat misflag zy begaen hadden.

Nae dien tyd zyn de Indiaenſche waeren in

grooten overvloed in Europa overgebracht , en

onder de zelve zeiden ſtoffen en zeide , welke

raeuw en onbereid overgevoerd is , en inde mas

nier van de zelve te behandelen en te bewerken

is men zoo wel gevorderd , dat zelfs de ftoffen

welke in Europa thans gewerkt worden beeter

zyn dan die welke uit Indien komen.

1
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wapens , volgens den zelven Du Cange

in die eerfte verhandeling , welke geheel

is over de wapenrokken. Zie ook Me

netrier recherches du blafon ch. 10. p. 239.

en volgende , voornaemelyk p. 243.244.

en Origine des armoiries ch. 14. p. 284.

285.

Een LAMBEL dan beteekent eene

afgefneedene of liever afgefcheurde

lap. Welk duidelyk blykt uit de wys

op welke die geblafonneerd wordt. (Ik

gebruik dit woord , en zal het miffchien

meer gebruiken , fchoon het van eenige

vooreen bafterd woord gehouden wordt,

om dat ik geen woord in onze tael weet,

welk het zelve in zyne kracht kan uit

drukken) want men zegt altyd un LAM

BEL a deux pendans , a trois , quatre, ou

cinq pendans. Zie Menetrier pratique des

armoiries p. 380-385. En origine des ar

moiries p. 478.479. Welk woord Pendans

niet anders beteekent dan fnaefels die

van eene gefcheurde lap afhangen.

Die pendans wierden in het eerft ge

fchilderd puntig en fcherp als punten

van eggen , doch zyn daer nae breeder

vertoond om dat veele de zelve weder

met andere ftukken belaeden hebben .

Zic
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Zie Menetrier pratique des armoiries p.382.

en volgende , en Origine des armoiries p.

478.

Van dat woord LAMBEL is ook af

komftig het woord Lambrequin , cene

kleine lapbeteekenende. Welk het zelve

beteekent welk wy noemen krullen aen

de wapens. Waer van ik gehandeld

heb boven bladz. 324.

417
MAERSCHALK , Marechal. Dit

woord had ik ook met voordacht over

geflaegen , om de wydloopige verhan

deling welke tot uitlegging van alle des

zelfs byzondere beteekeniffen vereiſcht

wierdt en myn voorneemen is eens

geweeft eene byzondere verhandeling

over het zelve te fchryven. Doch nac

derhand ben ik van gedachten veranderd,

en zal hier alleen met weinig woorden

zeggen , dat alle geleerden eens zyn dat

het afkomftig is van ar/ welk in de

oude tael een paerd beteekend heeft ,

(waervan noch merrie /) en schalk/ over

de beteekenis van welk woord zy alle

niet eens zyn , zeggende eenige dat het

eenen knecht beteekende , en andere dat

het eenen opziener over de knechts be

teekende. Men kan over dit woord.

Ff zien
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zien Menaga Diet: etimol: in het woord

Marechal. Voff. de vitiis fermonis lib . II.

cap. 12. p. 252. Daniel de la milice Franc.

tom. II. pag. 2. Furetiere in het woord

Marechal ferrant. Doch voor al Du Cange

gloff: Latinit: in het woord Marechallus

en Spelman gloff: archaiol: in het zelve

woord.

"

MANTEL. Dit woord heb ik ver

geeten te voegen in de lyft der Neder

duitfche en Franfche woorden , welke

uit het Latyn komen. Mantel / Man

teau, Mantum. Want beide die woor

den komen van dat Latynfch woord.

welk komt van het Griekfch pardun, Zie

Salmaf. ad Vopifci Claudium cap. 17. opde

woorden Chlamydem Dardanicam mantue

lem, en Du Cange gloff. Latinit: in het

woord Mantus. En Bayf: de re veftiaria

cap. 6.

POMPERT. Men noemt in onzeda

gelykfche tael een ftuk dat groot en

zwaer is , voornaemelyk eenen zwaeren

fteen , een Pompert. Dit woord komt

my voor door quaede uitfpraek gezegd

te worden voor bomberd/ en afkom

ftig te zyn van Bombarde , welk een

werktuig was waer mede men zwaere

ftee
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fteenen en andere zeer zwaere dingen

wierp in de belegerde fteden , om daken,

huizen en andere gebouwen , en werken

van versterking te verbryzelen en men

fchen te verpletteren.

Het wierd in 't Latyn genoemd Ca

tapulta, in onze tael blpde. Ik zal my

in de befchryving van dat werktuig en

deszelfs uitwerkingen niet inlaeten : dat

zou veel te lang een werk worden , welk

ik tot eene andere geleegenheid zal uit

ftellen. Follart heeft dat befchreeven in

zyne Commentaire fur Polibe tom. II. p.

243--250.

Toen het buskruid uitgevonden was

zyn de mortieren in deszelfs plaets ge

komen, met welke groote yzeren kloo

van binnen hol en met buskruid

gevuld, brandende geworpen worden ,

welke in onze tael en in de Franfche

Bomben genoemd worden , een woord

welk my ook voorkomt afkomftig te

zyn van Bombarde.

RAKET , Raquette een werktuig daer

de ballen mede geflaegen worden in de

kaetsbaen. Etienne Pasquier Liv. IV. ch.

15. p.482. zegt dat die eerftby zynen tyd

zyn uitgevonden , en dat men voor dien

Ff2 tyd
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tyd de ballen met de vlakke hand floeg,

gelyk noch heden de boeren doen. Dat

eenige , welker handen te teer waeren,

dikke dubbele handſchoenen aentrokken,

en andere , om noch meer voordeel te

hebben en fterker te kunnen flaen , die

handſchoen verfterkten met touwen en

fnaeren van binnen , waer uit eindelyk

de uitvinding der raketten gefprooten is..

Doch Du Cange differt . VIII.fur Joinville

p. 186. zegt dat de raketten in veelvroe

ger tyden al te Konftantinopolen in ge

bruik zyn geweeft , daer de Prinſen en

groote Heeren te paerd kaetften , en el

kander de ballen met lange raketten toe

floegen. Welk fpel genaemd wierd

τζικανιςήριον , zynde dit Griekfch woord

afkomftig van het Franfch woord Chi

cane.

SCHETSdegrondteekening van eene

ſchilderye , wordin het Franfch genoemd

Esquiffe . Menage zegt in dat woord Es

quiffe , terme de peinture. On nomme ainfi le

premier crayon d'un tableau , de l'Italien

Scizzo. My komt waerfchynelyk voor

dat beide die woorden , het Italiaens en

hetFranfch afkomftig zynvanons woord

fchets.

SER
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SERJANT welk thans by ons betee

kent een minder ampt onder de krygs

benden , het voornaemft der geener wel

ke onderofficiers genoemd worden , is

zeekerlyk geen Duitfch woord , maer

een oud Franfch , gemaekt van het La

tynfch Serviens , welke beteekende alle

de geene die in eenigen dienft waeren.

En die naem wierdt in Vrankryk aen

alle dienaers der gerechtshoven gegeven,

welke ook Bedeaux genoemd wierden

en noch heden worden die , welke wy

ftadsbooden noemen , en die dierge

lyke

*

* Ik beeld myin dat het woord vanBOODEN

voor bedienden , als stadsbooden /ftaetenbooden/

en ook zelf voor huisbedienden , afkomstig is

van het woord Bedel , of gelyk men thans zegt

Bedeau. Of dat woord is afkomstig van ons

woord BOODE. Of misschien komen beide die

woorden van eenen oorfprong uit eene oude tael ,

uit welke veele Duitfche en Franfche woorden

hunnen oorfprong hebben. En om dat men in

oude tyden geene byzondere lieden hadt , door de

regeering by wyze van ampten aengefteld , om

brieven en pakken over te brengen , of andere

zaeken te verrichten , welke thans met den naem

van boodschappen genoemd worden , maer elk

tot de zelve zyne eigene huisbedienden moeft ge

Ff3 brui
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lyke bedieningen hebben daer met dien

naem genoemd, Zie Menage Dict. étimol.

in het woord Sergent .

Ook wierden eertyds alle welke in

krygsdienft waeren , en van geringer

foort dan Ridders en Edellieden , SER

GIANS genoemd , die daer nae van de

belooning welke zy trokken , foldaeten

genoemd zyn. Ville-Hardouin ch. 28.

Avec cels s'en alla grand Plenté de Che

valiers & de SERIANS. Froiffart Liv. I.

ch. 30. p. 34. Et auffi avoit par toutes les

villes de Flandre SERGEANS & foudo

yers afes gages. Liv. III . ch. 52. p . 157.

Prit aucuns SERGEANS de l'Eſclufe &

vingt arbaleflriers.

Menage zegt dat dit woord niet ge

bruikt wierdt dan van die welke te voet

dienden , doch daer heeft hy ongelyk in ;

men vindt zoo veel SERGEANS A

CHEVALin de oude fchryvers als SER

GEANS A PIED. Als ik alle de plaet

fen zou bybrengen in welke die gevon

den

bruiken , geloof ik dat dit woord daer van

ook deeze beteekenis gekreegen heeft. Want de

huisbedienden worden ook boden genoemd.
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den worden zou ik een heel vel papier

met de zelve kunnen vullen. Ik zal er

alleen twee aenhaelen uit Ville- Har

douin ch. 34. Deux SERJANZ APIED

contre un a cheval , & deux SERJANS

A CHEVAL contre un Chevalier. ch. 174.

Enfi fepertirent de l'oft Guillelme de Chanlite

& Joffroi de Ville- Hardouin , & emmene

rent bien cent Chevaliers avec als , & de

SERJANZ A CHEVAL grand part.

Zie Daniel Hiftoire de la milice Francoife

tom. I. Liv. III. ch. 3. p. 98 , 99. Du

Cange gloff. Latinit: in het woord Serviens.

Matth. denobilit: Liv. IV. cap. 20. p. 1053.

1057. die ook meent dat dit woordvoet

knechten beteekent .

k

Dit woord is ook al in onze tael ge

bruikt geweeft door Melis Stoke , die

nu en dan welmeer cens Franfche woor

den gebruikt heeft , gelyk ik al verfchei

dene maelen gezegd heb. In de iníei

ding van zyne rymkronyk vers 69. zegt

hy van Willebrord .

Kochten predicte hi metter spoet

Boozt ons Heren als een stout SER

JANT,

Dan den Westende van Brieflant.

Ff4 Deft
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Bestwaert doer die lande recht/

Onthiet dat hi quam c’Utrecht.

Daer beteekent SERJANT een die•

naar van God : gelyk men ook in de

oude Franfchen vindt SERJENT DE

DIEU. En in Jan den tweeden vers

3661.

Dic baniere nam in de hant

"Een fcoen broem jonc SERJANT.

ةرو

Daer beteekent het eenen jongen

krygsman. Gelyk het ook beteekent in

vrouw Ada vers 450.

Dan fijne Kidders een deel

Wazden belopen in den fraert/

Ende SERJANTE goet ende waert.

En in Koning Willem vers 173 .

Daer quam te helpe menich Gzave/

Menich man van gzoter habe/

Menich Kidder en meuich SERJANT

Quam al doe in Plaenderlant.

En
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En in Jan den tweeden vers 151.

Dge quam die boedschap harde sciere:

Bi Gode die vianden comen hiere.

Ezel Heren fiet vooz u

'Ts Gzaven viande comen tot u.

Wellecomen spzaken sĩ te hant.

Hier isso menich coene SERJANT.

Teghens hem fullen wi gaen

Ende bzomelike wederstaen.

SERVET , Serviette komt ook van

het zelve woord Servir : hoewel Menage

het liever zou afleiden van het Latynsch

woord Salvare , om dat , zegt hy , de

fervet de kleederen bewaert dat op de

zelve geene vlakken komen. My komt

echter de afleiding van fervir natuurly

ker voor. Want het is een doek van

welken men zich bedient tot veel meer.

andere gebruiken dan om de kleederen

voor vlakken te bewaeren , en voornae

melykom dehanden afteveegen. De 4

cademie Francoife legt dit woord uit SER

VIETTE, Linge dont on fe fert ordinaire

ment a effuyer les mains avant que de fe mettre

a table, & a divers autres ufages pour la

propreté en leidt het ook af van Servir.

Ffs
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ARQUEBUSE is een oud Franfch

woord welk zyne herkomft heeft uit

onze tael. Het was eene yzere bus ,

welke gelaeden wierdt met buskruid /

dat daer van zynen naem gekreegen

heeft. Aen het eind van die bus wascen

laedgaet , by 't welk eene kleine yzere

panuitftak , op welke buskruid geftrooid

wierdt , en achter de zelve een haen , op

welken gefpannen zynde een brandend

lont gepast wierdt , welk als de haen af

getrokken wierdt op die pan viel , en

dus vuur gaf. Die bus was gelegd in

eene houte laede , achter welke een kolf

was,die tegen de borft vaft gezet wierdt.

In onze tael wierdt dat geweer genoemd

een buurroct. *

@

Veele hebben het woord ARQUE

BUSE afgeleid van arc, een boog, om

dat zy zeggendat dit geweer in de plaets

van den boog in gebruik gekomen is nae

de uitvinding van het buskruid . Zie

Ca

* Zy worden thans ook genoemd Donder

buffen te Iperen , en in andere ſteden , daer de

burgers op zeekere feeftdagen met de zelve op

trekken en vuur geeven , om dat die afgeſchoo

ten zynde een zeer fterk geluid geeven.
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Cafeneuve in dit woord, en Menage

die echterzeer aen die afleiding twyfelt,

om dat de meefte der oude Franfche

ſchryvers hebben gefchreeven HAC

QUEBUTE: welk ik ook in veele der

zelver gevondenheb , doch hebverzuimd

de plaetfen in welke dat gevonden wordt

aen te teekenen, * om dat iktoen geene

gedachten had ooit over dat woord te

zullen handelen , en wist dat het in Me

nages woordenboek te vinden is. Doch

Menage , door die manier van fchryven

van dat woord in twyfeling gebracht ,

heeft geenen oorfprong van het zelve

kunnen vinden , om dat onze tael hem

onbekend was . Het komt van Hack

bus. Want om dat dit geweer te zwaer

was

Ik heb echter noch eene zeer aenmerkelyke

plaets gevonden in de geſchiedenis van den Rid

der Bayard ch. 64. p. 364. Ils jetterent aux

deux aifles d'un grand chemin force HACQUE

BUTIERS & HACQUEBOUSIERS , qui

portent pierres auffi groffes qu'une HACQUE

BUTE A CROČ. en p. 365. Fut tiré un coup

de HACQUEBOUSE , dont la pierre le vint

frapper au travers des reins. Men vindt ook

HACQUEBUTIERS in ceremonial de France,

p. 204. 233. 259, en andere plaetfen.
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was om het met de hand te kunnen on

derſteunen en recht houden wanneer het

tegen de borft aengelegd was , waeren

aen der zelver laeden haeken gemaekt

met welke die op de muuren in ringen ,

of andere daer toe gemaekte gaeten , vaft

gelegd wierden. En daer van hebben.

noch heden die zwaere geweeren , welke

op de wys van fnaphaenen gemaekt zyn,

doch veel meer dan tweemael zwaerder

dan de zelve zyn , en die bynae nergens

anders gebruikt worden , dan in belee

gerde plaetfen, daer diegeene welkemet

de zelve ſchieten die op de borstweerin

gen leggen , den naem van dubbele hae

hen/ * fchoon thans aen de zelve geen

hae

2

Sendņu

* Zy wierden ook in de oude tyden genoemd

ARQUEBUSES A CROC. en diergelyke zyn

thans noch in gebruik. St. Remy memoires d'ar

tillerie part. 11. titre 15. geeft eene prent van

eene nieuwe uitvinding , welke op eene ftel met

drie beenen geplaetft is. Hy zegt , L'ARQUE

BUSE A CROC. est une spéce d'arme qui fait

le même effet que le canon du plus bas calibre..

Elle eft entre le canon & le mousquet , & on

sen fert dans des flancs bas & dans des tours

Jeches , ou il y a ce qu'on appelle des meurtrieres .

Elles font montées fur des chevalets , ou des tre

pieds de bois ferrez.

&

E
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haeken zyn, en die ook flooten hebben

gelyk de fnaphaenen.

$

Toendie buffen eerft in gebruik quae

men wierden zy genoemd Canons a main.

Jean Juvenal des Urfins Hift . de Charles VI

Op het jaer 1414. p. 356. verhaelende

de beleegering van Atrecht door dien

Koningin hetjaer 1414. zegt , Et toutes.

fois qu'ils failloient dehors y avoit bonnes ar

baleftes & archers , & CANONS A

MAIN pour les recevoir. Daniel Hift. de

France tom. VII. p. 264. die zelve belee

gering van Arras verhaelende C'est dans

la relation de ce fiege que l'on voit pour la

premiere fois une mention bien expreffe de

l'usage des ARQUEBUSES , ou de quel

ques armes a feu femblables , dont l'historien

parle en ces termes ; les affiegez , firent une

continuelle decharge de groffes balles deplomb,

qu'ils tiroient avec des tuyaux de fer par plus

de deux cens ouvertures qu'ils avoient faites

dans les murailles , qui cauferent la mort a

beaucoup des gens . Ces armes furent appel

lez des CANONS A MAIN , parce que

les autres canons éftoient depuis long tems

en ufage . En tom. X. p. 43. zegt hy,

dat men eerft in het jaer 1521. in Italien

gebruik gemaekt heeft van die AR

QUE

4
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QUEBUSES , welker zwaerte belette

dat men dezelve met de hand niet onder

fteunen kon, en eene yzere furketftok

onder het voorfte eind der zelver moeft

ftellen. Dit fchynen die zelve geweeren

geweeft te zyn die wel een weinig lich

terdan de oude waeren , doch echternoch

veel te zwaer om op de hand te kun

nen aenleggen , welke musketten * ge

noemd wierden.

My heugt noch dat ik in myne jonk

heid de zelve met die furketftokken heb

zien gebruiken , en Willem de III . Prins

van Oranje heeft noch in ' t jaer 1688.

den 6 Sept. eene ordre omtrent de be

handeling der zelver uitgegeeven. Thans

zyn die ook buiten gebruik geraekt ,

en men gebruikt niet dan fnaphaenen ,

welke op de zelve wys , doch veel lich

tergemackt zyn, en met geen lont aenge

ftooken worden , maer op der zelverhaen

iseen vuurfteen , ende pan is met eenyzer

plaet

* Zie de befchryving en afbeelding in prent

van de zelve in St. Remy memoires d'artillerie

part. II. titre 16. daer ook eene befchryving

en prent van den fnaephaen te vinden is,



( 463 )

plaetje bedekt , welk zoo als het van

dien fteen geraekt wordt los fpringt , en

zyn vuurſpreidt in het kruid welkopde

pan ligt.

Die ARQUEBUSES wierden ook

genoemd COLEVRINES. Jean Juv.

des Urfinsp. 785. Deux mille ribandequins

& quatre mille que canons , que COULE

VRINES. p. 293. On eut de groffes ar

baleftes canons, COLEUVRINES &

autres habillemens de guerre. En die met

de zelve gewapend waeren wierden ge

noemd COLEUVRINIERS. Ol. de

la Marche Liv. I. ch. 35. p. 477. Le Duc

de Calabre avoit une petite compaignie de

Suiffes , qui preflement paffoient l'eaue &

ne doutoient point les gens de cheval. Car ils

eftoiant communement trois Suiffes enſemble

un picquenaire, un COULEVRINIER,

&un arbaleftier. Grande chronique de France

part. III. feuillet 194. col. 3. Et ce mesme

jour ( 14 d'Aout 1465.) arriva à Paris deux

cons archiers, tous a cheval , dont eftoit Ca

pitaine Mygnon. Tous les quels eftoient affez,

bien en point. Au nombre desquels y avoit

plufieurs cranequiers , voulgiers , & COU

LEUVRINIERS A MAIN.

"

Ziex.to

Dan. de la mil. Francoife tom. I. Liv. VI

ch.
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ch. 5. p. 320. 321 , die de zelve netter en

beeter zou befchreeven hebben , indien

hy gewecten hadt dat de afkomſt van

dat woord uit onze tael is van de kolven

welke aen die buffen waeren , Bolfbus/

of Holfroer. En die met de zelve fchoo

ten wierden KOLVENIERS genoemd,

waer van de kolveniers doele te Amfter

damdien naem gekreegen heeft , inwel

ke de fchutters die dat geweer gebruik

ten gewoon waeren hunne oefeningen

te doen:

Men zal my miffchien tegenwerpen

dat die Couleuvrines kanonnen zyn ge

weeft , welke ook ferpentines genoemd

wierden , in onze tael Slangſtukken. Ik

beken dat het waer is , en die fchynen

dien naem gekreegen te hebben van flan

gen , welke op de zelve verbeeld waeren.

Doch daer zyn ook kleine geweeft wel

ke niet grooter noch zwaerer waeren

dan de musketten ofARQUEBUSES ,

en aen welker achterft eind een kolfge

maekt was om de zelve tegen de borſt

te kunnen leggen , welk men zien kan

in de plaets die ik uit Daniel aangehaeld

heb. En dat blykt ook uit de zoo even

aengchaelde plaets uit de grande chronique,

in
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1

1

in welke die ſchutters genoemd worden

COULEUVRINIERS A MAIN.

Zelf verbeeld ik my dat die buffen,

met welkennaem die ook genoemd wier

den , in ' t begin niet geheel in houten

laeten geleegen hebben ; maer in heteerft

aen het achterft eind der zelver eenehal

ve laede met eenen kolfgemaekt is , ge

lyk thans noch veele jachtfnaphaenen

met halve laeden gemaekt worden.

Ook vind ik onder het grof gefchut

der oude tyden een foort , welks naem

zeekerlyk uit onze tael moet gefprooten

zyn, te weeten VEUGLAIRES. Want

ik weet in de Franfche tael geen een

woord welk met het zelve eenige ge

meenſchap heeft. Van de zelve wordt

tuffchen de jaeren 1400. en 1500. veel

gewag gemaekt. Wat het geweeft is,

een kanon of mortier , kan ik niet zee

ker zeggen : doch het komt my voor

een mortier geweeft te zyn , om dat uit

het zelve zwaere fteenen geworpen wier

den. Ik vind het zelve gemeld- by Jean

Juv. des Urfins Hift. du Roy Charles VI.

P. 349. p. 469. p. 488. p. 489. p. 493. by

Monftrelet Liv . I. ch. 78. p . 8 ch. 124.

p. 202. ch. 126. p. 204. daer hy verhaelt

#THE

362
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*

dat de Graefvan Salisburi het bevelvoe

rende over de beleegering van Orleans in

de måend van October des jaers 1428.

door eenen fteen uit zoo eenstuk gefchoo

ten gedood wierdt. Et lors luy cftant a la

feneftre vint foudainement de la cité avolant la

pierred'unVEUGLAIRE, quiferitalafe

neftre en eftoit le dict Comte. Lequel deja

pour le bruit du diet coup fe retiroit dedans.

Neanmoins il fut aconfuivi grievement , &

eut grant partie du visage emporté tout jus ,

&un gentilhomme , qui eftoit derriere luy ,fut

d'iceluy coup tué tout mort. Daniel Hift . de

France tom. VII.p. 402. die zelve gefchie

denis verhaelende zegt : le boulet d'unpier

rier * luy emporta la moitié du visage . Oli

vier de la Marche Liv. I. cb. 27. p. 394.

verhaelt dat Jaques de Lalain in het jaer

1453. met eenen fteen uit zoo een ge

fchut dood gefchooten wierdt voor het

kafteel van Pouques omtrent Oudenaer

de.

St. Remy memoires d'artillerie part . II. ti

tre IX. zegt : Par les PIERRIERS il faut en

tendre mortiers pierriers , qui font veritablement

une espece de MORTIERS , avec lesquels on

gette des pierres dans une ville affiegée , dans les

tranchées, & fur des ouvrages.
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de. Vint celle part le bon Chevalier Meffire

Jaques de Lalain , quife tira hors de la cou

verte, & voulut regarder du convive de la

place &de la bateure , & fe bouta derriere

" deux tonneaux plains de terre, & par deffus

avoit deuxpavais dreffez. Le chevalier eftoit

grand, & regarda entre les deux pavais , &

ace moment ceux du chaftel bouterent le feu

en un VEUGLAIRE, qu'ils avoient nou

vellement affufté au plat de la porte. Sifut la

fortune telle que la pierre rompit les deux pa

vais , & affena le noble Chevalier en la tefte,

& luy emporta tout le front, depuis le nez en

fus, & cheut mort le Chevalier a la terre.

Waer die naem van daen komt weet

ik niet. By giffing kan ik denken , dat

miffchien vogels of vogelvangers op de

zelve verbeeld geweeft zyn, of, welk

mywaerfchynlyker voorkomt , datmis

fchien de naem van den uitvinder en eer

ften werkmeefter is geweeft Dogeläer.

Doch dat is alleen eene giffing.

De woorden welke my verders noch

in gedachten gekomen zyn zyn deeze

volgende.

BES of Beste Bave. In Holland zegt

men inde plaets vanBezien veel Bepent

als aerdbepen/ doonbepen/ en in veele

Gg 2 plaet

E

再
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fen wordt dat uitgefprooken Bapen. Ik

geloof dat het komt van het Latynsch

Bacca.

BOBYNEN , kloffen daer de zeide

opgewonden wordt om te twernen. Bo

bines. Zie van den oorfprong van dit

woord Salmaf: ad Tertullian: de pallio p.

232.

BOORD, Bord.

BRODDELEN, Brouiller.

HOUWEEL , Houe.

KERN, Cerneau . Nicot zegt dat dit

Franfch woord allcen de kernen van a

mandelen , nooten , en diergelyke vruch

ten beteekent . Het wordt thans niet

gebruikt dan om de kernen van de ok

kernooten te beteekenen , die met een mes

uit de fchaelen geftooken worden wan

neer die nooten even ryp en eetbaer be

ginnen te worden, en de fchaelen noch

niethardgenoeg zynom de zelve tekun

nen kraeken.

KLANT , Chaland.

KRENG, dood lichaem , Charonge

KRIP , eene ftof , welke een foort

van gaes is , van wol gemaekt , doch

dichter in een geflaegen, Crêpe.

LASSEN inhechten. Lafer. Dit

Franfch

2
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Franfch woord beteekent ook aanry

gen.

MAKREEL , een vifch , Maquereau.

MISPRYZEN , Meprifer.

PAND van eenen muur , Pan de mu

raille.

PAND van een kleed , of een ſtuk

ftof. Pan de robe , &c. Ik verbeeld my

dat ons woord van dat Franfch afkom.

ftig is.

PASTEY , Paté.

PROEF, Épreuve.

ROOSTEN, Rôtir. Zie Menage en

Cafeneuve , beide in dit woord : die zeg

gen dat het eigentlyk gezegd wordt van

hetgeen opdenroofter gebraeden wordt ,

en dat rooster een oud Duitfch woord

is , waer van dit woord komt.

SCHAEL, of schelp van moffelen ,

oefters , en diergelyke , Ecaille.

SCHAEL van amandelen nooten

enz. , Efcale.

SCHORS , Ecorçe.

SLOEP, Chaloupe.

TAENEN wordt gezegd van de zon

en maen , als die verduisterd worden ,

welk in het Latyn Eclipfis genoemd

wordt. En dat woord wordt altyd ge- .

Gg3
bruikt

>
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"

bruikt van diefchryvers die zeer kies zyn

om geene vreemde of bafterd woorden

te gebruiken , denkende dat het een echt

Duitfch woord is , en niet weetendedat

het van Franfchen afkomft is. Want

het komt van de bleek bruine verw,

welke de zon en maen by die geleegen

heid vertoonen , welke in het Franfch

genoemd wordt Couleur tanné , die is om

trent gelyk leder dat even bereid is , af

komftig van het woord tan , welkrun

beteekent , daer het leder mede bereid

wordt dat ook omtrent van de zelve

koleur is.

TUIT van eene pot of ketel Tuyau.

Men noemt ook de tuit van eene vrou

wen muts , het voorfte gedeelte des zelfs,

welkmidden op het voorhoofdkomt , en

op de wys van een klein gootje geplooid

is. En daer van wordt in Vlaenderen de

geheele muts vaneene vrouw eene tuite/

of gelyk zy het uitfpreeken eene tuute

genoemd. Of dit nu komt van de ge

Tykenis nae eene tuit of pyp kan ik niet

verzeekeren , want Salmafius ad Tertul

lian. de pallio 286. 287. brengt my in de

gedachten dat het wel van eenen an

derenoorfprong zou kunnen komen , nac-

me
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melyk van het Latynfch woord Tutulus.

Comam ftruere , zegt hy , eft multis gradibus

&fpiris cumulatam & convolutam comam in

altitudinem exftruere. TUTULI diceban

tur bujusmodi capillorum Arues. Want

ſchoon de vrouwen thans laege mutfen

draegen , daer is een tyd geweeft dat zy

die veel hooger droegen, en my heugt

dat ik die gezien heb van drie hoogtens,

en dat de voorſte tuit met yzerdraedjens

tot 3 en 4 duimen hoog boven het hair

wierdt opgekapt , welk zelf ook hoog

opgezet was. Daer van zey Boileau fat:

X. vers 193.

Qu'une main feavante avec tant d'artifice

Batit defes cheveux le galant edifice.

En vers 372.

Combien n'a 't on point vu des belles auxdoux

A

yeux

Tout a coup fe changeans en bourgoifes fau

vages,

Vrais demons apporter l'enfer dans leurs me

nage,

Et decouvrans l'orgeuil de leurs rudes efprits.

Sous leur FONTANGE ALTIERE

affervir leurs menis.

Gg 4
Zoo
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.

Zoo eene hooge kuifwierdt eeneFON

TANGE genoemd , nae den naem van

Juffrouw Fontange , welke eene beminde

was van Koning Lodewyk den veertien

de , die zich gewoon was met zoo eene

hooge muts te hullen , en in derzelver

naevolging hulden zich alle voornaeme .

vrouwenvan Vrankryk op die zelve wys,

en daer van daen quam die manier in ons

land , en in andere landen , over. Enmy

heugt noch dat in dien tyd de bovenfte

tip van die hooge kuif , eene tuit ge

noemd wierdt. En daer van komt de

fpreekwys dat men zegt van iemand die

zeer hoovaerdige gedachten en manieren

heeft , hp heeft g200te TUIT in zön

hoofd.

De woorden die in het Franſch , zoo

wel als in het Nederduitfch , uit hetLa

tyn koomen , welke ik in de voorgaen

de lyft p . 170--190. vergeeten heb, zyn

deeze naevolgende..

BAZADEL . Zoo wordt een zadel

genoemd, die niet gemackt is om op te

zitten , maer die op een paerd ofop ee

nen ezel gelegd wordt om pakken op te

binden. Dit woordkomt vanhet Franfch

woord Baft , welk het zelve beteekent;

van
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van welk de twee laatfte letters s en t

nooituitgefprooken worden . Dit Franfch

woord komt van het Latynfch Baftum,

welk eenen ftok beteekent. Dat komt

van het Griekfch Bosor , welk ook ec

nen ftok beteekent. Waervan ookkomt

het Franfch woord Baton , of Bafton ge

lyk men eertyds fchreef, volgens het

zeggen van Salmaf: ad Lampridii commo

dum cap: 13 .

NEDERD. FRANS,

Baldriaen/ Valeriane.

een kruid.

Bernaste/

een kruid.

Bosboom.

Bourrache.

Buffel/ een

wilde os..

Dadel/ de

vrucht van

eenen palm

boom.

Doemen/

Drack/

Bouis, ou

Buis.

Buffle.

Date.

Damner,

Dragon.

Ggf

LATYN.

Valeriana.

Borago.

Buxus.

Bubalus.

Dactylus,

Damnare.

Draco.

Dub
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NEDERD.

Dubbel. Double.

Ebbenhout. Ebene.

Fontein.

Gember/

een kruid.

Kamille/

een kruid.

tamp.

Heel.

FRANS. LATYN.

#to2ft/

Leek.

Karper/een Carpe.

vifch.

Gueule.

Homijn/een Cumin.

kruid.

Croute.

Lay.

Marrube.

Mamelle.

Malrove/

een kruid.

Jam/

Fontaine.

Gingembre.

Camomille.

Champ.

B

Duplex.

Ebenus.

Fons.

Zingiber.

Chamomac

lum..

Campus.

Carpio.

Gula.

Cumina.

Crufta.

Laicus.

Marrubi

um.

Mamilla.

Mar
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NEDERD. FRANS. LATYN.

Marjolaine. Majorana.Marjolein/ Marjolaine.

een kruid.

Barmer/

een fteen.

Mastik/

een foort

Marbre. Marmor.

Maftiche. Maftyx .

van harſt.

Bunte/ Menthe.

een kruid.

Duis een Muſcle.

fpier in de

hand.

Oogst. Août.

Oregal een Origan.

kruid.

Loutre.Otter/ een

viervoetig

land enwa

terdier.

Peonie

roos.

Peterselie /

eenkruid.

Menta.

Musculus.

Auguftus.

Origanum.

Lytra.

Pivoine. Paconia.

Perfil. Petrofelina.

Pimpernel/ Pimprenelle. Pimpinella,

een kruid.

Placg
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FRANS.NEDERD.

Plaester. Emplátre.

Put.
Puits.

Heeden. Raifon.

Hobijn/ een Rubis,"

edel ge

fteente.

Hoch / een

vifch.

Gos/ rood

achtige

bpter/ een

klein vlie

gend diert

jc.

Schudden.

Raye.

Roux.

verw , nae

't geel wat

trekkendę.

Scharbour / Efcarbot.

of Schar

Secouer.

Sipres/ een Cypres.

boom.

LATYN.

Emplas

trum .

Puteus.

Ratio.

Rubinus.

Raya.

Ruffus , vel

Ruffeus.

Scarabaeus.

Excutere.

Cupreffus.

Stronk
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NEDERD. FRANS.

Stronk. Tronc.

Opger/ Tigre.

Deinzen.
Feindre.

Denkel/ een Fenouillette.

kruid.

Violette.

Hiffope.

Seine.

Savinier.

Diool/ een

bloem.

Blop/een

kruid.

Zegen/ een

viſchnet.

Zeben

boom.

Zin.

LATYN.

Truncus.

Tigris.

Fingere.

Fœnicu.

lum.

Viola.

Hiffopus.

Sagena.

Sabina.

Senfus.Sens.

Ik vind ook dat ikin detweede deezer

verhandelingen, welke is van de dienst

baerheid bladz. 219--224. eenige dingen

vergeeten heb, welke ik hier met wei

nig woorden zal byvoegen.

Ik heb , om kort te zyn , niet breed

willen uitleggen waer in die dienſtbaer

heid bestond, maer alleen eenige ſchry

vers
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vers aengeweezen , in welke men datkan

vinden , hebbende geen luft gehad de

zelve uit te fchryven. Daer heb ik eene

plaets bygevoegd , in welke men zien

kan op welke wys die dienstbaere be

gonnen hebben vry te worden, welk

ook in veele der plaetfen welke ik aen

gehaeld heb kan gevonden worden.

Doch het zelve naeleezende vind ik , dat

ik vergeeten heb te zeggen waer uit

die dienftbaerheid haeren oorfprong ge

noomen heeft ! welk ik hier, zoo kort

als my mogelyk is , zal invoegen.

"

Het is van alle oude tyden af in ge

bruik geweeft , dat de overwinnaers hun

ne vyanden , welke zy in den kryg ge

vangen genoomen hadden , en zelffom

tyds alle de inwooners der landen welke

zy overmeefterden tot flaeven maek.

ten en verkoften. Dit is uit de Romein

fche en andere gefchiedeniffen overvloe

dig bekend: en dit was het algemeen

recht des oorlogs.

>

A

Uit die zelve oorzaek is ook die dienſt

baerheid in Vrankryk , Engeland ,

Duitschland , ons Vaderland , en andere

Janden voortgekomen.

Tentyde derverzwakking des Room

ſche



( 479 )

fchen ryks hebben veele vreemde volke

ren, zoo uit het noorden, als uit anderege

weiten des aerdbodems die landen aen

gevallen , beoorlogd , overrompeld en

overwonnen , en zich van de zelve vol

komen meefters gemaekt. Die landen

hebben zy in volkomen eigendom enbe

zitting genomen , en onder alle die van

hun volk waeren verdeeld , in meerder

of minder uitgeftrektheid , nae maete

dat de zelve onderhenampten van meer

der of minder aenzien bezaeten , doch

zoo dat zelf de minste eenig deel van het

zelve verkreegen. De inwoonders heb

ben zy niet verdelgd , maer in het lee

ven gelaeten , en behouden om voor hun

het land te bearbeiden , en onder het jok

van dienſtbaerheid gebracht. En die

zelve dienſtbaerheid zyn hunne naeko

melingen door de geboorte onderwor

pen gebleeven, en die onderwerping is

aen die landeryen vaft gehecht geblee

ven. Eenige echter dervoornaemfte dier

landen , en veele burgers van fterke fte

den , welke niet overwonnen geweeft

zyn, maer by verdrag zich overgegee

ven hebben , hebben zy in hun volk in

gelyfd , en met de zelve ampten begif

•

•

tigd.
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tigd. En daer van is gefprooten het on

derfcheid en alle de titels en rangen van

hooger en minder adel , welgeboorene ,

dat is vrye, en dienstbaere , nae dat die

ampten , (welke alle krygsampten wae

ren) van meerder of minder aenzien , en

de bezittingen van grooter of kleiner

uitgeftrektheid waeren. En daer uit

komt ook het ganfch leenrecht...

En toen in vervolg door de toenee

mende bygeloovigheid en onkunde der

menfchen de geeftelyke groote machten

uitgestrektheid van landeryen verkreegen

hebben , zyn veele menfchen tot die

dwaesheid vervallen , dat zy , denkende

daer door de hemelſche zaeligheid tever

dienen, zich vrywillig van hunne vry

heid beroofd, en aen der zelver dienft

baerheid onderworpen hebben. En ce

nige hebben uit armoede en gebrek zich

zelf tot meerder of minder dienſtbaer

`heid moeten verkoopen. Dit zy genoeg,

en zal ik niet breeder uithaelen. Men

kan het vinden in het werk van denHeer

van Loon , en. by de andere fchryvers

welke ik bladz. 219. en 220. aengehaeld

heb. Enby Pasquier recherches de la France

Liv. IV. ch. 5.p. 361-366. Boulaimilliers

ee

ba gotte
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gouvernement de la France tom. I. p. 31--36.

Matth. de nobilitate lib. IV. cap. 9. p. 950-

963. cap. 23. p. 1079-1081 . Felibien Hift.

de Paris tom. I. p. 82. p. 336. 337.

La Roque de la nobleffe legt dit met korte

woordenuit ch. 13. p. 38. Les ferfs eftoient

ceux que le fort des armes, la naiſſance, ou

la neceffité , avoient affſujettis aux autres. Les

vaincus efloient faits efclaves des vainqueurs.

Ceux que la mifere obligeoit de fe vendre eux

mefmes , ou qui eftoient vendus par leursperes,

devenoient efclaves en recevans le prix de leur

liberté. Et tous ceux qui naifoient de ces

deux fortes d'esclaves fuivoient la condition de

leurs peres , jusqu'a ce qu'ils fuſſent affran

chis par le bien fait de leurs maitres , qui leur

donnoient la liberté , foit durant leur vie , foit

en mourant par leur teftament. In welk

hoofdſtuk hy vervolgens kortelyk uit

legt alles wat die dienſtbaerheid aen

gaet.

Du Cange handelt ook zeer breed van

die dienftbaerheid , en vrylaeting , en

van de verſcheidene foorten van vrymae

kingen in zyn gloffarium Latinitatis , in

het woord Manumiffio , en in het woord

-Servus.

Het hadt ookby de derde verhandeling

Hh over
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戴

1

24

overSchecten zeergevoegelyk gekomen,

datik in myne eerfte aenmerkingen bladz.

68. gezegd heb, niet te weeten noch te

hebben kunnen uitvinden dat fcheeren

ooit tot eene ftraf geftrekt heeft. Dit

heb ik evenwel eindelyk gevonden in

Radevicus Frifingenfis de geftis Friderici pri

mi Imperatoris die Lib. I. cap. II. verhaelt

dat die Keyzer, twee jaeren nae dat hy

tot Keyzer verkooren was , met een heir

naer Italien ging , om de ftad Milan,

welke tegen hem wederfpannig gewor

den was , tebedwingen , en zich te Rome

van den Paus te laeten kroonen. En dat

hy zoo als hy in Italien quam voor zyn

heir cenige krygswetten maekte : on

der welke ik deeze vind. Miles qui mer

catorem fpoliaverit dupliciter reddet ablata ,

&jurabitquod neſcivit illum mercatorem. Si

fervus , TONDEBITUR, & in maxilla

comburetur.

Sifervus furtum fecerit , & in furto fue

rit deprebenfus,fi prius fur non erat , non ideo

fufpendebitur,fedTONDEBITUR , ver•

berabitur, & in maxilla comburetur &c.

Si quis vero villam vel domum incenderit

TONDEBITUR , & in maxilla combu

retur& verberabitur.

Fa
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1

Faber non comburet carbones in villa, fed

portabit ligna ad hospitiumfuum, quod fi in

villa fecerit TONDEBITUR , & in

maxillis comburetur.

Si mercator Teutonicus civitatem intrave

rit, & emerit mercatum , & portaverit ad

exercitum, & carius vendiderit in exercitu .

Camerarius auferet ei omne forumfuum, &

verberabit, & TONDEBIT , & combu

ret in maxillam.

In alle deeze wetten echter beftaet de

ftraf niet eigentlyk in het fcheeren , maer

in het brandmerken op de wang
: welk

niet hechten kon op eene wang die met

hair bewaffen was , ' t en zy die eerft

glad gefchooren wierdt.

Dit had ik op bladz. 226. moeten in

voegen , doch dat heb ik niet kunnen

doen , om dat ik het toen niet geweeten,

en eerft in dien fchryver gevonden

heb, welken ik heb geleezen lang nac

het afdrukken van dat blad.

Behalven dat ook dit in het Duitſehe

ryk plaets gehad heeft , maer niet in

Vrankryk : en by gevolg niet dienen kan

tot uitlegging van het fpreekwoord Je

veux qu'on me tonde.

By het geen ik bladz. 31. gezegd heb

Hh 2 over
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over het woord BOUD, moet gevoegd

werdendat dit woord ook al zeer lang in

onze tael in gebruik is geweeft , want

ik heb het in beide de beteekeniffen , wel

ke het in het Franfch heeft , van vrolyk,

en van ftout en onverfaegd , gevonden

in Melis Stoke. In de eerfte in Floris

den V. vers 1248 , daer hy , verhaeld

hebbende dat een Paep uit naem van den

Heer van Kuik dien Graef quam den

oorlog aenzeggen, en die boodſchapge

daen hebbende zeer bevreesd was dat de

Graef hem zyn leeven beneemen zou ,

zegt ,

Hine dozßte daer niet langhe bliven /

Hi duchte dat men foude ontliven.

Die Gzave hieten doe gheleiden/

Dat men niet van hem soude ſceiden

Eer hi ware in ſijn gehout.

Dus fcietdie Pape van hem BOUT.

Dat is te zeggen , vrolyk en wel te

vreeden dat hy zyn leeven behieldt , en

geenszins mishandeld was.

En in den zin van ftout en onverfaegd

in den zelven Floris den V. vers 1620.

Al
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Als die verraders dit verſtaen

Daren ft niet te bliven BOUT,

Ende wilden voeren in haer behout.

Daer beteekent het dat zy niet ftout

genoeg waeren , het hart niet haddenvan

daer te blyven.

.

****

Ad dakota Jay

J *:

*
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XVIII.

EENIGE WOORDEN UIT HET

LATYN AFKOMSTIG.

Loe

k zal hier nu nocheenige woordenby

voegen,welke

*

oorfprongelyk in onze tael ingeflopen en

aengenomen zyn , zonder dat die in de

Franfche tael bekend zyn. Ik verftae

door de zelve niet zulke welke baerbly

kelyk baftardwoorden zyn , maer die

welke uiterlyk eigene en echte woorden

van onze tael fchynen, en nochtans uit

het Latyn oorfprongelyk , allengs in de

tael aengenoomen zyn , en voor Duit

fche woorden gehouden. De zelve zyn

niet veel ingetal . Miffchien zyn ermeer

der dan my in gedachten gekomen zyn,

en zou ik er meerder in gedachten ge

kreegen hebben indien ik die daer eer

der op gewend had , want zy zyn my

cerft zeer onlangs te binnen gekomen,

om dat die eigentlyk tot myn beftek niet

behooren. Ik verzeeker echter niet dat

alle die woorden van dien afkomft zyn ,

en geefhet alleen voor giffingen op.

ADE
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ADELAER , van Aquila.

BOMBAZYN van Bombycina. Want

offchoon Bombazijn thans eene ftof is

die van katoen gemaekt wordt , en de

ftof die by de ouden Bombycina genoemd

wierdt fchynt van eene foort van zeide

gemackt geweeft te zyn , komt echter

het woord daer van. Zie van die ftof

Salmaf. ad Tertullian; de pallio p. 226--228.

die zegt dat het die ftof geweeft is daer

de Veftes Coe van gemaekt wierden : en

Voff: in etymologico in het woord Bombyx.

DEKKEN fchynt te komen van

Tegere.

7

ENDVOGEL van Anas. De meeſteGE

boeren zeggen noch Andvogel.

*TERF de plaets daer een huis opgezet

wordt , en al wat vorder tot de zelve bo

hoort , van Arvum.

ERF, Erfgenaem/ van Haeres.

GANS , een vogel , van Anfer.

HEER, van Herus.

HOP , een vogel , van Upupa,

HUILEN , van Ululare.

KAES , van Cafeus.

KAR , van Carrus.

KIST , van Cifia.24

KLUIS , van Clufum , of Claufum.

Hh 4 KOK ,
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KOK, van Coquus.

MOL een foort van bier , welk zeer

zacht en aengenaem is , van Mollis. Ook

geloof ik dat het zelve woord om een

klein diertjen mede te beteekenen welk

in het Latyn Talpa genoemd wordt , van

Mollis komt, om de uitneemende zacht

heid van des zelfs vel.

MOST , van Muftum.

MUIS van Mus.

MYL, van Mille , mille paffus , milliare.

NEVEL, van Nebula.

PELS , een rok met bont gevoederd,

van Pellis.

PEN, van Penna..

RECHT , van Rectus.

SCHAPRAY , zoo noemen de boc

ren een kaft daer zy het eeten in bergen,

van Ciborium.

هلل

SPIEGEL , van Speculum.

STAEN , van Stare.

STRENG, van Strenuus.

TEENEN , de kleine jonge takjens

van de boomen , van Tenus , welk afkom

ſtig van het Griekfch woord Teros eene

ftrik beteekent , en om dat die veel van

jonge teentjes gemaekt wierden zegt

Salmaf: ad Tertull: de pallio p. 310. Hinc

201 tenues
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tenues etiam virgulas & feftucas TENOS

dixerunt.

TEST , van Tefta..

- UIL , van Ulula.

UYER, van Uber.

VAK, eene ledige plaets , van Vacuus.

Van de woorden VEL en VISCH

kan men zien boven bladz. 197. 198.

VERNIELEN , van Nihil. Ders

nihilen/ tot Nihil maeken.

WAGGELEN, van Vacillare.

p

Pa
#1

暈

XIX.



( 490 )

XIX.

ZIN S T A E L. ?

I'

'n voorige tyden plagten de fchriften

in onze tael van bafterdwoorden te

krielen : men vondt doorgaens in de zel

ve bynae zoo veel Latynfche en Franfche

woorden , als Duitfche , aen de zelve

wierden buigingen en uitgangen naer de

wys van onze tael gegeeven , en dan

wierden zy tuffchen de echte woorden

onzer tael zoo ingemengd , dat men zeer

keurige opletting gebruiken moeſt , om

die van de echte woorden der tael te on

derfcheiden. En dat zelve is noch meeſt

in onzen dagelykſchen ſpreektrant in ge

bruik. Doch de naeuwkeurige oplet

tendheid van veele liefhebbers der tael

heeft thans de zelve daer van gezuiverd.

Maer men is weder tot een ander uiterft

overgegaen, naemelyk dat men in het

geheel geene woorden verdraegen kan,

welkenietvan ouden Duitfchen tukher

komftig zyn , en zelf geene uitgangen

van woorden , welke , fchoon zeer wel

met den echten aerd der tael overeenko

mende , en zelf goede en echte woorden .

zynde ,

-3
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zynde , nae de gewoonlyke
uitgangen

der vreemd ingebrachte
woorden zwee

men. Die worden berbasterde
/ enbag.

teraffaertige
genoemd. Die moeten thans

alle weg en uit de tael gebannen
wor

den. En als onder de zelve eenige zyn,

welke cene zeer krachtige
beteekenis

hebben , en voor welke wy geene echte

woorden van onze tael hebben , die de

zelve in hunne volle kracht kunnen uit

drukken , moeten er nieuwe gemaekt

worden: onder welke geheel goede

zyn. Doch dewyl , gelyk ik reeds gee

zegd hebbe , alle die zich daer mede be

moeyen niet even kundig en bequaem

zyn , maer onder de zelve ook eenige

gevonden
worden , die meer met eigen

inbeelding
, vittingen

en pedanterien
,

(ik zal in deeze verhandeling
niet be

fchroomd
zyn eenige batterdwoorden

te

gebruiken
, als die beft myne meening

kunnen uitdrukken
) dan met kennis en

waere weetenſchap
vervuld zyn , loopen

er ook onder , die ganfch onhebbelyk
,

wanklinkende
, en zelf fomwylen

ganſch

tegen de analogie der tael ftrydig zyn.

En veele voornaeme
en kundige Heeren

hebben my betuigd dat zy meenigmae

len
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len in die boeken , welke in zeer net en

zuiver Nederduitfch gefchreeven zyn ,

woorden vinden welke zy ganfchelyk

niet verftaen , en welker zin zy met veel

moeite hebben moeten naevorfen , daer

zy de bafterdwoorden , indien die ge

bruikt geweeft waeren , zonder deminste

moeite zouden verftaen hebben. En dit

is my ook meer dan eens gebeurd.

Indien ik hier over handelen wou , zou

ik een breed veld hebben om dit met

veele voorbeelden te kunnen aentoonen.

Doch ik heb ganfch geenen luft om in

die of diergelyke ftoffen te treeden. Dat

laet ik aen anderen over die vermaek

fcheppen in het uitpluizen , en het vit

ten en knibbelen over grammaticaele

kleinheden en beuzelingen , die meenig

mael van weinig belang zyn.

and

Myn oogmerk is hier alleen de groo

te weetenſchap en kundigheid aen te wy

zen van cenen jongen fchryver , die met

cene groote vertooning van wysheid , en

geene geringe inbeelding van zyne eige

ne weetenſchap onlangs te voorfchyn ge

komen is , en met eenen zeer meefterly

ken toon over verfcheidene ftukken der

taelkunde befliffende vonniffen velt , en

naer
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naer alle waerfchynelykheid ons in ' t ver

volg noch veel gefchriften zal mede dee

len.

Die man dan heeft ons den 1 Juni des

voorleeden jaers een zeer fierlyk nieuw

woord mede gedeeld , om de plaets te

vervullen van een oud , welk ook wel

uit onze tael gefprooten , doch door

verandering van uitgang en klemtoon

verbafterd is . Een woord niet doorhem

zelf , maer door eenen zeer geachten

fchryver van onze tael , al voor veel meer

dan honderd jaeren , uitgevonden enge

bruikt , en tot nu toe van niemand be

greepen of aengemerkt , maer onlangs

door zyne byzondere fchranderheid ont

dekt.

""

"

Die geleerde man verhaelt ons dan dat

de Ridder P. C. Hooft in het laatft

van zyn tweede boek der Nederland

fche hiftorie fpreekende van het ont

29 haal der Edelen by de Landvoogdes

"" in ' t jaar 1566 , in het flaan eens ko

,, peren pennings by die gelegenheid ,

,, wiens andere zyde pronkte met de was

,, penen des huis van Bozgonje/ onder

,, dewoozben/parflammes & parfeu eene

2 giffing maakt of de Heer van Brede

rode

""

29
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99.. rode in deeze woorden wel gespeeld

,, mocht hebben op het ZINSTAAL

,, van den buurslag. Dus noemt hy,

, zegt die geleerde uitlegger, ' t Bor

,, gondifch wapen , dat ten blagoene / of

ŽINSTAALE , voerde een hepsteen

met een buurflag."

Als dat niet fchrander , geleerd en in

den hoogften top vernuftig uitgevonden

is, en men dien man niet als eenen der

grootste geeften en taelkundigen onzes

tyds eert, moet men zeer hoofdig zyn ,

en geene achting voor groote weeten

fchap hebben. Om de fchranderheid van

die vinding en uitlegging van die plaets

aen te toonen zal ik hier de eigene woor

den van Hoofd byvoegen. Die zegt ,

OokOok quamp er een kopere penning

uit , met dit opfchrift aan d'eene zy

de , Escu de Viane , dat is , Schilt van

139 Viane , aen d'andere zyde de waape

nen des huis van Borgonje met de

woorden Par flammes & par feu , 't

welk luidt door vlammen en vuur.

't Zy de Heer van Brederode en Via

ne hier door wilde verftaan hebben ,

dat hy en de zynen , ten dienste van

dit huis , nocht vuur, nocht vlam

"D

"

22°

,, men

رد

99

~~21

ود

55

رد
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,, men aanzagen , oft fpeelende op het

ZINSTAALban den vuurflag /daar

,, mede gemeend heeft , dat het , door

,, zoo wreede middelen geveft en opge

timmert werdt."

رو

رد

Nu laet ik de leezers oordeelen ofon

ze geleerde man niet met groot recht

uit die woorden dit flotvonnis opmaekt,

nae dat hy eerft eene lange verhandeling

over het woord BLAZOEN gemaekt

heeft , met eene groote uitwyding over

den klemtoon / dat uitmuntend kenmerk

en eigenſchap onzer tacl. ,, Hoe verre

,, het borgerrecht dit woord Blazoen

,, thans toekome , weet ik niet . Dit

weet ik , dat het woord ZINSTAAL,

door Hoofd gefmeedt , vry wat na

,, tuurlykeren krachtigervan beduiding

59

ود

"

is , dan het bafterdftaartige Blazoen."

Zoo dat , volgens het zeggen van dien

grooten letterheld , dit woord ZIN

STAEL het zelve beteekent welk

Blagoen beteekent , en door Hoofd ge

fmeed is , om als een echt Duitfch woord,

in deplaets van dat bafterdftaertig woord

gebruikt te worden. Voorwaer eene

fchrandere uitvinding ! Doch ik beken

dat ik zoo dom ben, dat ik in de woor

den
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H

den van Hoofd, fchoon ik de zelve ge-

leezen , herleezen , en uitgeſchreeven heb,

die beteekenis niet vinden kan. Ik beeld

my in dat Hoofd door dit woord ZIN

STAEL het wapenvan Borgondien niet

in het oog gehad heeft , in welk noch

ftael , noch keifteen , noch vlammen ,

noch iets daer nae gelykende gezien

wordt. Maer dat hy door dit woord

wil beteekenen het zinnebeeldig ftael

van de vuurflaegen , welke verbeeldwae

ren in den halsband van de Ridder order

van het gulden vlies welke op dien

penning waerfchynlyk verbeeld wierdt

#

ge

Ik zeg waerfchynelyk , om dat het wapen

fchild van Borgondien nooit anders , zooop pen

ningen , als in andere fieraeden , vertoond wierdt

dan met dien halsband omhangen. Ik dacht dat

ik daer meerder zeekerheid van gevonden zou

hebben in van Loons Nederlandfche hiftoriepen

ningen. Doch daer vind ik alleen in het eerfte

deel bladz. 78. gewag gemaekt van dien penning ,

daer die Heer by zegt wat Hoofd van den zelven

meldt. De penning zelf wordt daer niet vertoond,

en de plaets in welke die ftaen moeftis open. Een

zeeker bewys dat die penning zoo zeldſaem is

dat de Heer van Loon den zelven nergens heeft

Kun
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gehangen om het wapenfchild van Bor

gondien. Die halsband beftaet uit ftae

le vuurflaegen, vuurfteenen , en vonken,

of kleine vlammetjensdoor het flaen van

dat ftael en den vuurfteen veroorzaekt ,

met de bygevoegde woorden , Anteferit

quamflammamicet. En dien halsbandvoer

de de Heer van Brederode , dieRidder van

het gulde vlies was , zelf ook om zyn

wapen, en een groot getal dervoornaem

fte Heeren onder de verbondene Edelen,

welke ook Ridders van het gulden vlies

waeren. Die woorden ante ferit quam

flamma micet komen zeer overeen met het

geen Amelotde la Houſſaye zegt in zyne me

moiresbiftoriques , politiques&c. tom.1.p.156.

dat Philips de goede Hertog van Bor

gondien , welke die Ridderorder inge

fteld heeft , dit zinnebeeld van het ftael

en den vuurfteen nam , om daer mede te

beteekenen dat hy niet verlangde oorlog

aen te vangen, ' t en zy hy van anderen

aengetaft wierdt.

I i En

kunnen vinden , noch te zien krygen. Ook zegt

hy niet dat eenige andere ſchryvers van dien pen

ning eenige melding maeken , fpreekende alleen

van Hoofd,
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En dat de Heer van Brederode die

zinfpreuk nam par flammes & par feu was

ook zoo ongemeen niet. Menetrier de la

pratique des armoiries ch. 9. p. 245. zegt

dat dit al een oud zinnebeeld was van het

huis van Borgondien , en dat vrouw Ja

koba van Beyeren Graevin van Hene

gouwen, Holland , Zeeland en Vries

land, op haere bruiloft met Hertog Jan

van Brabant, (die uit het huis van Bor

gondien was, en de zoon van Antoni ,

die de zoon was van Philip den ftouten

Hertog van Borgondien, zoon van Ko

ning Jan van Vrankryk) achter haerwa

ftelde twee ftokken op de wys van
pen

een St. Andries kruis (Sautoir) dwars

over een gaende , met veele vonken ron

dom hetfchild verfpreid , en de zinfpreuk

flammefcit uterque, en dat alle haere bloed

vrienden het zelve deeden , en inzonder

heid die van het huis van Brederode.

Welke wapens by zegt dat noch te Haer

lem te zien waeren in den tyd doen hy

dat fchreef, dat is in ' t jaer 1671. En

miffchien zyn die daer noch.

Eer die geleerde man A. K. , want

dus onderteekent hy zich , noch tot dat

vonnis gekomen is , heeft hy over het

woord
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رد

woord Blazoen gehandeld , en gezegd

,, wat een Blazoen zy , weet elk , en

vooral die zich in de Heraldica geoe

fend hebben." Ik geloof ook dat elk

die zich daer in geoefend heeft dat weet,

doch ik gelooftevens dat hy zelfhet niet

weet. Want als hy het wift , zou hy die

dwaeze woorden niet hebben laeten vol

gen. Anderen wyzen wy naer Kiliaen,

,, die hun zoo wel voldoen zal , als in ' t

breede Menage , Spelman , Menetrier,

,, en veele andere , zoo in woorden als

,, in meer met dit inzicht gefchreevene

boeken." Men moet eene zeer opper

vlakkige kennis van eene zack hebben,

om te kunnen denken dat een woord

en eene zaek daer veele groote boeken

over gefchreeven zyn , en veele uitge

ftrekte kennis toe behoort , wel verftaen

kan worden, door vyfof zes Latynfche

woorden welke Kiliaen tot uitlegging

van het zelve voortbrengt. Ik geloof

niet dat men uit dat boek groote wee

tenfchap kan haelen , en vind ook dat al

wat ik daer uit gehaeld zie van klein be

lang is.

Verder gaet onze geleerde man over

tot den klemtoon/ die volgens zyn zeg

Iiz
JE

gen ,
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""

gen,
teffens kenmerk en uitmuntende

, eigenfchap onzer tael is , waer in de

zelve alle andere , die niet uit den zel

ven taeltak met ons zyn afgekomen ,

,, voorby ftreeft." Dit is door Ten Kate

uitgevonden
, die wel zeer veele goede

dingen , de grondige kennis der tael aen

gaende , voortgebracht
heeft ; doch wiens
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die van het ganfch land. Doch die ge

noodzackt zyn in veele fteden en gewes

ten te zwerven bevinden dat de klem

toon van het zelve woord menigmaelen

in cene ftad of geweft op eene lettergreep

valt , en in de andere weder op eene

ganſch andere. Doch die lieden geeven

zelden daer veel acht op, om dat hun

werk noch inzicht niet is , over de net

heid of fierlykheid der tael te fchryven

of te arbeiden. Als de lieden , die daer

hunne liefhebberye in hebben, genood

zaekt waeren wat veel heen en weder te

zwerven , en met veele vreemde lieden

uit allerleye plaetſen om te gaen, zou

denzyveele dingen uit die onderfcheidene.

uitfpraek kunnen befliffen , en niet nodig

hebben vyfen twintig plaetfen van aller

leye fchryvers , goede en quaede zonder

conderfcheid , tot eene oftentatie van ge

leerdheid by te brengen. Ik gebruik dit

bafterdwoord oflentatie , om dat het veel

krachtiger beduidenis heeft , dan eenig

duitfch woord, welk ik zou kunnen ge

bruiken. Byvoorbeeld over het woord ge

freehen/daer onze geleerde man in die zel

ve aenmerkingen op zyn vers van handelt ,

zou iemand die dikwils in Vlaenderen ge

193 weeft
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weeft is kunnen zeggen , dat hy altyd in

Holland heeft hooren zeggen gestooken /

doch nooitinVlaenderen , daer zegtmen

altyd gesteeken. En die andere geleerde ,

die den Sept: onderden naem Tentando

geſchreeven heeft , zou totuitlegging van

dit onderfcheid niet behoeft hebben uit

te vinden dat steeken/ geſtooken/ is pun

gere acu , acie cultri , enz. en ſtecken / ges

steeken is pungere verbis aculeatis , vergee

tende dat dit woord meer beteekeniffen

heeft, en ook beteekent tuffchen voe

gen, ergens in brengen, als in zijn zak

tecken/ eenen degen of mes in de schep

de steeken / hoop in den berg ftecken/

zich zelfin een gezelschapsteeken / onder

een hoop volks stecken. Eenen ſoldaet

uit de eene bende in eene andere ſtecken.

Waer van ook komt verstecken/ voor

verbergen. In welk alles de zelve ana

logie gevolgd wordt , dat naemelyk de

Hollanders altyd in alle die beteekenis

fen zeggen gestooken/ en de Vlaemingen

gestecken. Ik gebruik weder dat bafterd

woord analogie , fchoon ik gezien heb

dat A. K. dat overgezet heeft taelregel

maet. In welk woord , het zy hy dit

zelf uitgevonden , of reeds al van ande

誓

ren
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ren bedacht gebruikt heeft , ik weder

met verwondering aengedaen ben over

zyne uitmuntende fchranderheid en goed

oordeel , dat hy om bafterdwoorden te

myden een woord faemengefteld heeft

uit drie woorden , welker eerft en laetſt

echt duitſch zyn , en het middelft van

vreemde oorfprong, want regel is zeker

lyk afkomftig of van het Latynsch re

gula , of van het Franfch regle . Zoo

fchynt ookhet fchoon kunftwoord klem

toon van zyne uitvinding te zyn , fae

mengefteld uit filem/een duitfch woord,

en toon / welk afkomftig is van het La

tynfch tonus, of van het Franfch ton.

Ten Kate zegt altyd eenvoudig de klem.

Doch beide die woorden zyn niet bas

textstaertig / (een woord welk ook fchynt

van zyne vinding te zyn) maer van af

komft halfbafterd, en Duitfchftaertig.

Men zal my miffchien antwoorden dat

de Vlaemfche tael tot bewys van onze

tael niet te pas komt. Doch ik geloof

dat Vlaemfch ook Nederduitfch is , en

dewyl ook onze groote taelkundige de

Rethorykers van Gend , Oudenaerde ,

Deinze , Meefene , Thielt en andere

Vlaemfche plaetfen tot bewys bybren

Ii4
gen,21
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•

gen,
dat dan ook de tael welke dage

lykfch in Vlaenderen gefprooken wordt

wel eens mag tot bewys bygebracht

worden. Zoo zou ik ook denken Bra

bintfch te mogen bybrengen , als dat

zou te pas komen, ziende dat de groote

Kiliaen , die een Brabander was , en

wiens woordenboek , volgens zyn eigen

zeggen, een woordenboek der Brabant

fche tael is , zoo eene fchat van taelkun

de uitleevert , en beneffens eene lengte

van Rethorykers van Bruffel , Antwer

pen , Dieft, Turnhout , Herentals en

veele andere Brabantfche plaetfen zoo

dikwyls bygebracht word, benevens Jan

Baptiften Houwaert en andere. Die tae

len zyn zeekerlyk de zelve taelen , en

van den zelven oirfprong als de onze ,

en alleen byzondere dialecten vande zel

ve , gelyk ook de Gelderfche , Over

yfelfche , en zelfs de Gulikfche , Kleef

fche en Munsterfche tael zyn. En in

die geweften , valt meenigmaelen de

klem , of om het woord van A. K. te

gebruiken , de klemtoon/ of om noch

verftaenbaerer woord te gebruiken , de

accent , in het zelve woordop byzondere

lettergreepen. Nae welke nu van die

ཀཏཾ ཨ

by
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byzondere uitfpraeken moet men zich

richten , om van de echte oorfprongelyk

heid van een woord te oordeelen ? want

ik kan geene gegronde reeden vinden

om welke de onze daer in voor de ande

re gaen moet. Zy zyn alle kinderen van

cene moeder. En of fchoon de onze

zonder dat men dit kan tegenfpreeken ,

de vloeyendſte en beſchaeffte van allen

is , dat maekt de zelve de oudste noch

de oorfprongelykfte niet. Het tegen

deel is waer; hoemeereene tael befchaefd

wordt , hoe meer de zelve van deszelfs

oude oorfprongelykheid afwykt , en met

nieuwe woorden verrykt wordt , welk

in de onze niet weinigplaets heeft . Men

zou eene lange lyft kunnen maeken van

die nieuw gefmeede woorden : doch ik

zal in de verhandeling der zelver niet

treeden , dat zou veel te langen te wyd

loopig worden. Alleen moet ik korte

lyk zeggen dat het woord dialect , van

welk ik beezig ben te handelen door de

meeften overgezet wordt tongbal/ welk

my voorkomt de kracht van dat woord

niet volkomen uit te drukken . Het is

welwaer dat het onderfcheid der dialek

ten zeer veel beſtaet in de byzondere uit

Iis fprack
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fpraek der woorden , wordende het zelve

woord in de eene ftad of geweft gansch

anders uitgesprooken dan in eene andere

ftad of in een ander geweft. Doch daer:

in beftaet al het verfchil niet ; in yeder

dier byzondere geweften zyn eenige

woorden in gebruik , welke in andere

ganfch onbekend zyn. En zelfs ver

fcheidene woorden welke over al in ge

bruik zyn , worden in de eene plaets in

cene andere beteekenis gebruikt dan in

de andere. Daer zou ik , indien ik dit

boek noch langer wou uitrekken , en

niet van voorneemen was hier een eind

te maeken , zonder grooten arbeid veele

voorbeeldenvan kunnenbybrengen.Daer

om dunkt my dat landfpack een veel

gevoegelyker woord is om dialect te be

teekenen. De Franfchen noemen het

Patois , welk Menage zegt dat komtvan

fermo patrius.

Ik zal geen meerder misflaegen aen

roeren , welke die verwaendejongeling,

zoo in dat papier van den 1 Juni als in

een grooter te vooren uitgegeeven boek,

begaen heeft. Die zyn meenigvuldig ,

en fteeken fommige zoo baerblykelyk

hoog
2.
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hoog uit als de berg Hydaspes . Doch

dat zou te veel fchryven vereiſchen ,

welk de moeite niet waerdig is. Ook

is het oogmerk van dit boek niet met

iemand in verfchil te treeden. Maer de

uitmuntende fchranderheid der uitvin⚫

ding van het woord ZINSTAEL was

te aenzienelyk om de zelve ongemerkt

te laeten voorbygaen. Al zou het maer

dienen tot een voorbeeld voor andere

diergelyke geleerden , die zich verlufti

gen in fnipperuurtjens met wandelen in

den lufthof onzer moedertael , en tot

waerfchouwing dat zy zich niet te veel

van het groot pad begeeven en zypad

jens inflaen , welke hen in eenen dool

hof zouden kunnen brengen , daer zy

groot werk zouden hebben weder uit te

geraeken. Gelyk ook voor die welke

bouwen willen aen het paleis onzer moe

derfpraek , dat zy voorzichtig onderzoe

ken

* Zie in de laetften met vermeerderingen en

aenteekeningen uitgegeeven druk van Hoogſtra

ten aenmerkingen over de geflachten der zelf

ftandige naemwoorden , in dat woord Hydaspes ,

daer zult gy die rivier in eenen berg veranderd

vinden.
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ken of de grond opwelken zy de grond

veſtenhunnerbouwftoffen leggen harden

vaftzy , op dat zyby onkunde de zelve in

eenen loffen en modderigen grond leg

gende het geheel gebouw niet inftorte ,

en hen zelf door zynen val verplettere

of ten minsten ellendig bezeere. Ik zal

wel wachten van in dien lufthof of

in dat paleis ooit te treeden, uit vrees

van in diergelyk ongeval te komen , en

fcheide hier mede van dit werk af.

my
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G

elyk ik achter myne eerfte aenmer

kingen een lyft gevoegd heb vande

drukken derboeken welke ik heb aenge

haeld, zal ik hier ook eene achter voegen

van die welke ik tot dit werk gebruikt

heb, doch alleen vandie welker bladzyden

ik aengehaeld heb , op dat de geene welke

die plaetfen zouden willen naezoeken zien

kunnen welke drukken ik gebruikt heb.
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zonder dat ik van de zelve eene lange
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voorbeeld bladz 22. Breidel. Bunder en

Damaft. Veele ook met de eerfte letter
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en daer tegen eenen voor eene. Die al

le hoop ik dat befcheidene leezers zelf

zullen verbeeteren , gelyk ook meer an

dere , indien er noch gevonden worden

welke ik niet gezien heb.
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